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Hosszú időn át csak a sötétség, a távoli mennydörgés robaja és a zuhanás szédítő érzése… Túl mindezen nincs énem, nincs nevem. Nincs emlékezetem. Halványan dereng, hogy egykor mindez megvolt, de eltűntek, és úgyszólván semmi vagyok. A fénylő világosság egyetlen fotonja, amely a semmiben kering.

Már nem tart sokáig.

Elveszítettem a lelkem, attól tartok, de nem emlékszem, hogyan. Csupán a mennydörgés lassú, recsegő robajaira emlékszem, bennük a nevem szótagjaival. Csak ez van, meg a sötétség hosszú időn át, amíg újabb hang nem csatlakozik a mennydörgéshez: szél. Eső is. Szél van és mennydörgés és eső és zuhanás.

Valami életre kel, egyszerre csupán egyetlen érzék. Felemelkedem az árokból, kimenekülök a semmiből. Egyetlen fotonom csillogó halmazzá válik.

Valami durva ér az arcomhoz. Kötelek nyikordulását hallom. Valami csapkod a szélben. Talán csónakon vagyok. Vihar dobálta hajó belsejében.

Az egyik szemem kipattan. Homályosan látok. Himbálódzó ingák sora. Túlhúzott, összevissza járó órák csikorognak, kis híján szétpattannak.

Pislogok, az ingákból akasztófán lógó hullák lesznek, forognak, himbálóznak.

El tudom fordítani a fejem. Homályos alakzatok kezdenek összeállni. Az arcom alatt durva, zöld felület. Fölöttem az ide-oda hintázó hullák vihar tépázta növényekké válnak, amelyek csikorgó fonott kosárkákban himbálóznak a szarufán. Mögöttük rovarhálós ablakszárnyak csapkodnak.

Egy tornácon fekszem. Egy tornác durva, zöld kövén.

Ismerem ezt a tornácot

Ismerem ezt a követ

Távolabb eső áztatta pázsit a pálmák soráig.

Ismerem ezt a pázsitot

Ismerem azokat a pálmákat

Mióta lehetek itt? Hány esztendeje?

az idő ismét trükközik

Mozdulni próbálok, de csak a fejem tudom fordítani. A tekintetem egy asztalkára és két összecsukható székre esik. Hirtelen tudom, hogy ha rá bírnám venni a testem a felállásra, olvasószemüveget találnék az asztalon. Egy félig lejátszott Monopolyt. Egy bögre gőzölgő, friss kávét.

Valaki volt itt az imént. Szavak hangzottak el. Még itt vannak a levegőben, visszhangoznak a fülemben.

– Miféle madár?

Egy fiúcska hangja. Az én hangom.

– Egy nagy, pipázó sólyom. – Ez a hang reszelős, akcentusa is van. Egy öregember hangja.

– Butának tartasz – feleli a fiú.

– Soha nem tartanálak annak.

Ismét a fiú:

– De miért akarnak bántani a szörnyek?

Csikordulás, ahogy az öregember hátratolja a székét, és feláll. Hoz valamit, amit meg akar mutatni nekem. Valamiféle képeket.

milyen régen történt ez

egy perce

egy órája

Fel kell állnom, másként aggódni fog. Azt fogja hinni, rászedem, és nem szereti a trükköket. Egyszer játékból elbújtam az erdőben, és amikor nem volt képes rám találni, olyan dühös lett, hogy belevörösödött, és csúnya szavakat kiabált. Később azt állította, azért, mert megrémült, de nem árulta el, hogy mitől.

Szakad az eső. Ez a vihar haragos és eleven, már széthasogatta a szúnyoghálót, amely zászlóként csapkod a szélben.

valami baj van velem

Felkönyökölök, de csupán ennyit bírok tenni. Fura, fekete foltot látok a kövön. Fekete vonal fogja körül a testem.

Próbálok felülni. Fekete foltok úsznak a szemem elé.

Újabb villámlás. Minden vakítóan fehér.

annyira vakító  annyira közeli  annyira hangos

Robbanásnak hangzott, de nem az volt; villám, amely a közelemben csapott le, olyan közel, hogy a felvillanás és a robaj szinte egyszerre történt.

Immár ülök, kalapál a szívem. Reszkető kezem a szemem előtt.

Furcsa egy kéz. Túlságosan nagy. Túl hosszúak az ujjai. Az ujjízületek között fekete szőrszálak.

hol a kisfiú  nem én vagyok a kisfiú?  nem szeretem a trükköket

A csuklón halványvörös vonal.

bilincs  egy tornác korlátjához vagyok bilincselve viharban

Látom az asztalt, és nincs rajta semmi.

Nincs kávésbögre. Nincs szemüveg.

nem jön vissza

De hát az lehetetlen. Ott van, odakinn, az erdő szélén. A nagyapám. Megy a magas fűben, meghajolva a szél miatt, sárga esőköpenye élénken elüt a sötétlő pálmáktól, kapucnija mélyen a szemébe húzva, hogy védje a szakadó esőtől.

mit csinál odakinn  miért nem jön be

Megáll. Lenéz valamire a túlzottan hosszú fűben.

Felemelem a kezem. A nevét kiáltom.

Felegyenesedik, és csak ekkor jövök rá: teljes tévedés. Túlságosan sovány. A járása túl egyenletes ahhoz képest, hogy ízületi gyulladásos csípőjű öregember.

mert nem ő az

Fut felém, a ház felé, a megtépázott, csapkodó ablaktáblák felé.

nem a vihar tette

miféle szörnyek

púpos és rémületes és rothad a bőre és feketéllik a szeme és vonaglik

Talpon vagyok, amint kitárja az ajtót, és betölti a nyílást.

– Ki vagy? – kérdezi.

A hangja színtelen, de feszült. Hátra tolja a kapucniját. Középkorú, hegyes állát ápolt, vörös szakáll borítja, és napszemüveget visel a viharban.

Automatikusan válaszolok.

– Jacob – mondom, és csak miután hallom hangosan, jövök rá, hogy rosszul hangzik.

– Az ingatlan karbantartója vagyok – mondja, de tudom, hogy hazudik. – Azért jöttem, hogy bedeszkázzam az ablakokat a vihar ellen.

– Kissé elkésett – mondom.

Lassan lép be, mintha könnyen bokrosodó állathoz közeledne. A szúnyoghálós ajtó szisszenve becsukódik. A padlón lévő égésnyomra pillant, majd hideg tekintetét rám emeli.

– Ő vagy – mondja, és ujjait végighúzza az asztalkán, amint felém tart súlyos bakancsában. – Jacob Portman.

A nevem. A tulajdon nevem. Valami felbukkan az árokból, a sötétségből.

egy szörnyűséges száj alakult ki a forgó fellegekből, a nevemet mennydörögte

egy lány, hollófekete hajú és gyönyörű, mellettem sikolt

– Tudtommal ismerted az egyik barátomat – mondja a fickó. A mosolya méreg. – Sok neve volt, de te dr. Golanként ismerted.

a szörnyűséges felhő-száj

a fűben vonagló nő

Hirtelen nyers erővel törnek rám a képek. Hátrálok, amíg neki nem megyek az elhúzható üvegajtónak. A fickó elővesz valamit a zsebéből, közeledik. Kis, fekete doboz fémkampókkal.

– Fordulj meg – parancsol rám.

Hirtelen megértem, hogy sok forog kockán, és védekeznem kell. Ezért engedelmesnek mutatkozom, felemelem a kezem, mintha megadnám magam, és amikor eléggé közel van, az arcába csapok.

Felordít, amint lerepül a szemüvege. A szeme csillogó, fehér tojás a koponyájában, és gyilkos szándék van benne. Hangos csattanással kék fény csap ki fekete dobozkája kampói közül.

Rám veti magát.

Heves lökést érzek, ahogy a sokkolóval megperzsel az ingemen át, háttal az üvegajtónak esem. De az nem törik össze.

Rajtam van. Hallom, amint a sokkoló kattanva jelzi, hogy feltöltődött. Próbálom a fickót lerázni, de gyenge vagyok. Fájdalom nyilall a vállamba, a fejembe.

És ekkor a fickó összerándul, felrikolt, majd mozdulatlanná ernyed, és azt érzem, hogy valami csorog a nyakamon.

Vérzem. (Vérzem?)

A fickó odakap valamihez, és legördül rólam. A valaminek bronznyele van, és tizenöt centire áll ki a nyakából.

És most különös, újfajta sötétség dereng mögötte, eleven árnyék, és elővillan belőle egy kéz, felkapja nagyapám súlyos hamutartóját, és fejbe vágja vele a fickót.

Az feljajdul, és összerogy. Egy lány lép ki az árnyékból.

A lány – az Azelőtt-beli – hosszú, fekete haja kócos és esőtől ázott, hosszú, fekete kabátja sáros. Nagy, fekete szeme rémülten fürkészi az arcom, aztán megvillan benne a felismerés. És nem emlékszem ugyan mindenre, és össze vagyok zavarodva, de tudom, hogy ami történik, az csoda: hogy életben vagyunk, és itt vagyunk, és nem a másik helyen.

istenem

olyan szörnyűségek, hogy meg sem tudom őket nevezni

A lány immár mellettem térdel a földön, átölel. Átkarolom a nyakát. Hideg a teste, és érzem, ahogy reszket, miközben öleljük egymást.

Szorít, és mondja a nevem. Újra és újra elismétli, és a Most minden egyes szóval nagyobb súlyt kap, igazabbá válik.

– Jacob, Jacob. Emlékszel rám?

A földön heverő fickó felnyög. A tornác alumíniumcsontjai felnyögnek, és a vihar, a haragos idő, amelyet mi hoztunk magunkkal a másik helyről, szintén felnyög.

És reszketni kezdek.

– Noor – mondom. – Noor. Te vagy Noor.

* * *

Egy szempillantás alatt minden beugrott. Túléltük. Elmenekültünk V. összeomló hurokjából. Floridában voltunk, nagyapám tornácának zöld műfüvén.

Sokk. Azt hiszem, még sokkos állapotban voltam.

Összebújtunk a földön, egymásba kapaszkodtunk, amíg tombolt a vihar, amíg csillapodott a testünk reszketése. A sárga esőköpenyes fickó mozdulatlanul hevert, csak a mellkasa emelkedett és süppedt be, az is egyre kevésbé. Körülötte ragacsos tócsában állt a műfüvön a vér. A nyakából kiállt annak a fegyvernek a bronznyele, amelyet Noor beledöfött.

– Nagyapám levélbontó kése – mondtam. – És ez volt a háza.

– Nagyapád. – Arrébb húzódott, de csak annyira, hogy szemügyre vehessen. – Aki Floridában élt?

Bólintottam. Mennydörgés rázta meg a falakat. Noor körülpillantott, hitetlenkedve rázta a fejét. Ez nem lehet igaz. Tudtam, mit érez.

– Hogyan? – kérdezte.

Az égett körvonalra mutattam.

– Ott ébredtem. Fogalmam sincs, mennyi ideig voltam kinn. De azt sem tudom, milyen nap van.

Noor dörzsölte a szemét.

– Kóvályog a fejem. Semmi nincs rendjén. – Homlokát ráncolva koncentrált.

– A régi lakásomba mentünk. Azután autóztunk… – Lassan beszélt, mint aki egy álom részleteit próbálja összerakni. – Egy hurokban voltunk… megtaláltuk V. hurokját! És menekültünk egy vihar elől. Nem, tornádó elől.

– Két tornádó volt, nem igaz?

– És megtaláltuk V.-t! Ugye? Megtaláltuk! – Megragadta és megszorította a kezem. – És azután…

A keze elernyedt, elsápadt. Szétnyílt az ajka, de nem hagyta el szó. Visszatértek a rémségek, rázúdultak.

Engem is lesújtottak.

Murnau. Késsel a kezében, amint V. fölött guggol. Diadalmas feltartott keze, amint rohan a kavargó szélvihar felé.

Forróság áradt szét a mellkasomban, egy pillanatig nem kaptam levegőt. Noor a térdei közé rejtette az arcát, ringatózni kezdett.

– Jaj, istenem – nyögte. – Jaj, istenem, jaj, istenem, jaj, istenem. – Arra gondoltam, elillan a szemem előtt, vagy lángra lobban, vagy kiszívja a szobából a fényt.

De egy pillanat múlva felkapta a fejét.

– Miért nem vagyunk halottak?

Önkéntelenül megborzongtam.

Talán azok vagyunk.

V. összeomló hurokjának össze kellett volna zúznia minket, úgy, ahogy Caul tervezte. Noor látszott az egyetlen kézzel fogható bizonyítéknak, hogy amit átélek, nem holmi purgatóriumi memórialyuk, nem egy halódó elme végső felvillanása.

Nem, űztem el a gondolatot, itt vagyunk, és élünk.

– V. valamiképpen kimenekített minket – mondtam. – Ide küldött bennünket.

– Valamilyen vészkijáraton át. Egy gombnyomással. – Noor bólogatva tördelte a kezét. – Ez az egyetlen magyarázat.

Nagyapám házába – a mestere, a főnöke házába. Nagyapám képezte ki őt, egymás mellett dolgoztak. Ennek volt értelme. Csakhogy itt nincs hurok. Akkor hát V. hogyan csinálta?

– Ha minket kijuttatott – mondta Noor –, talán önmagát is kijuttatta. – A hangjában reménykedés volt, pengeélen egyensúlyozó. – Talán itt van. Talán még…

Nem bírta kimondani, hogy életben van.

– Murnau elvitte a szívét – mondtam csöndesen.

– Szív nélkül lehet élni. Egy kis ideig mindenképpen… – Legyintett. Remegett a keze.

Alig jött meg a józan esze, kezdte ismét elveszíteni.

– Gyere, gyere, meg kell néznünk – állt fel. – Ha a legcsekélyebb esély van is, muszáj…

– Várj egy percig, nem tudjuk…

Mi van odabenn, akartam mondani. Mi vár ránk.

De már berohant az elsötétített házba.

* * *

Fél kézzel a falnak támaszkodva feltápászkodtam. Nem téveszthettem Noort szemem elől. Arra a hamis reményre támaszkodva, hogy V. még életben van, próbálta lerázni a kétségbeesést, amely kis híján földbe döngölte. De féltem, kétszeresen lesz lesújtva, amikor kénytelen lesz csalódni. És nem hagyhattam Noor Pradesht összeomlani.

Ha Murnau gonosz tette sikerrel járt, ha valóság, amit a viharban létrejönni láttam – Caul arca a kavargó felhőkben, fülsiketítő hangja –, ha valóban visszajött, akkor a prófécia legrémítőbb jóslatai kezdenek valóra válni. Ami azt jelenti, hogy hamarosan vége a különlegesek világának. Csak az ég a tudója, hogy mire képes immár Caul, miután magához vette az egyik legnagyobb hatalmú lelket a Lelkek Könyvtárából, majd annak összeomlásakor a csarnok maga alá temette, és azután feltámadt.

Újjászületett.

Én lettem a Halál, világok elpusztítója.

Bármilyen rossz volt és rossz lesz, egyet tudtam: a világnak szüksége van Noor Pradeshre. Ő a hetek egyike. Azoknak a különlegeseknek az egyike, akiknek az eljövetelét megjósolták, akik felszabadítják a különlegeseket – Caultól? –, akik lepecsételik az ajtót. Amelyik hová vezet? A pokolba? Mindez bármilyen furán hangzott, semmivel nem volt furább, mint a látnok jövendölésének azon részei, amelyek már bekövetkeztek. Immár nem kételkedtem. A saját szememben sem.

Ez nem álom volt, sem egy haldokló elme végső képzelgése. Még biztosabb lettem ebben, amint beléptem a nappaliba. Minden úgy volt, ahogyan a barátaimmal hagytuk néhány hete: sietősen összerámolva, majdnem üres a helyiség; azok a könyvek, amelyeket apám nem dobott ki, visszarakva a polcokra, a szemét fekete nejlonzsákokban. A levegő áporodott és fullasztó.

Noor mindenütt kutatta V.-t. Lerántotta a kanapéról a porfogó takarót, és alánézett. Az ablaknál csíptem el:

– Noor, várj…

Amikor a mennydörgés félbeszakított, mindketten beleremegtünk. Kinéztünk az eső verte ablakon: az udvar tele volt szeméttel. A zsákutca túloldalán a házak sötéten, bezárt spalettával álldogáltak. Halott volt a környék.

– A lidércnek bizonyára voltak barátai – mondtam. – Bármelyik pillanatban megérkezhetnek.

– Csak jöjjenek. – Noor szeme csillogott, mint a jég. – Nem megyek innen, amíg át nem kutattam minden szobát.

Bólintottam.

– Én sem.

A hálószobában nem volt senki. Az ágy alatt sem. Csacsiságnak tűnt letérdelni, mint a kicsi gyerekek, akik belesnek, nincs-e az ágy alatt a mumus, de megtettem. Egy négyzet alakú lenyomat volt a szőnyegen ott, ahol nagyapa a régi szivardobozát tartotta, amelyet a halála után találtam meg. A doboz tele volt azokkal a fényképekkel, amelyek megváltoztatták az életem. De V. nem volt ott, sem holtan, sem élve. A kamrában sem. A fürdőszobában sem, ahol Noor hiába húzta el a zuhanyfüggönyt, csak egy kiszáradt szappandarabot talált.

A vendég hálószobában sem akadt más, mint költözködéshez használható dobozok és feketéllő penész a szőnyegen. Éreztem, hogy Noor egyre elkeseredettebb. Mire a garázsba értünk, már hangosan hívogatta V.-t, és ettől kis híján megszakadt a szívem. Felkapcsoltam a villanyt.

Sok összevisszaság tárult a szemünk elé: két létra, mindkettőnek hiányzott egy-egy foka. Egy jókora, régi, betört képernyőjű televízió. Drót- és kötéltekercsek. Nagyapa munkapadja, tele szerszámokkal és famegmunkálásról szóló képes újságokkal. Magam előtt láttam kettőnk kísértetét, szorosan egymás mellett az állólámpa fényében, amint vörös fonalat feszítünk a térképbe tűzött rajzszögek közé. A kisfiú mindvégig azt hitte, az egész játék csupán, mese.

A viharba beleremegett a garázskapu, és ez visszazökkentett a jelenbe. Láttam nagyapa fegyverszekrényét, az egyetlen olyan tárgyat a garázsban, amelybe belefért egy ember. Noor mozdult előbb, előttem ért oda, és próbálta kinyitni. Az ajtók ujjnyira kinyíltak, majd megfeszült a lánc. Valaki, minden bizonnyal az apám, belakatolta a szekrényt. A nyíláson át olajozott puskacsöveket láttunk. Ezek a fegyverek megmenthették volna nagyapám életét, ha nem vittem volna el a kulcsot.

Noor meglepetten húzta vissza a fejét, majd szó nélkül megfordult, és berohant a házba. Követtem nagyapa dolgozószobájába, az egyetlen helyiségbe, amelyet nem kutattunk még át. Ahol Olive toppantott, és talált egy kongó pontot, majd felhajtottuk a szőnyeget, és találtunk egy ajtót a padlón, amely a lenti bunkerba vezetett. Erről a bunkerról V. bizonyára tudott, talán a belépéshez szükséges kódot is ismerte.

Próbáltam szólni Noornak, túlkiabálni a tomboló vihar harsogását és az ő kiáltásait – Itt vagy? Mama, hol vagy? –, de nem hallott, nem is látott, éppen odébb tolta Abe üres íróasztalát, és kitárta a picike fülkét. Feladtam, és egyedül tekertem fel a nehéz szőnyeget: próbáltam visszaemlékezni, hol van a zsanéros panel a padlón, de túlságosan izgatott voltam, és nem találtam.

V. nem volt a szobában. Úgy gondoltam, V. nincs odalenn a bunkerban sem. Nem tudtam elképzelni, hogy ide menekült volna, hogy elrejtőzzön a bunkerban, és kizárjon minket. Így azután, amikor Noor kirohant a szobából, utánaszaladtam.

Szobormereven állt a nappali közepén, zihált, és nagyon koncentrált. Közelebb intett.

– Mi van, ha mindannyian együtt jöttünk át? – kérdezte halkan, és egy pontra meredt a levegőben. – És ugyanolyan messzire voltunk egymástól, mint V. tornácán. – Felemelte a kezét. – Ott. Én ott tértem magamhoz. – A sarokba mutatott, ahol nagyapa ütött-kopott kanapéja állt. Mellette egy nagyjából Noor alakú égett körvonal. – Te pedig ott. – Kimutatott a tornácra, ahol az én égett körvonalamat kezdte elborítani a lidérc vére. – Pontosan ilyen messzire voltunk egymástól V. tornácán. Te a korláthoz voltál bilincselve, én pedig itt voltam.

Hirtelen belém nyilallt.

– És V. odakinn volt a gyepen.

Egyszerre pillantottunk fel, néztünk a csapkodó szúnyoghálóra, a gazos udvarra, a magas fűre az erdőszélen, ahol a sárga esőkabátos fickó megállt, és körülnézett.

– Ott van – suttogtam.

Elengedtük egymást. Együtt rohantunk ki a viharba.
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V. teste úgy nézett ki, mintha a föld elnyelte, majd kiköpte volna. Kicsavart testtel hevert a fűben, mint egy elhajított rongybaba, a karja groteszk módon széttárva, a lába összegabalyodva a törzse alatt. Ősz haja csupa sár volt, piros kardigánja és fekete ruhája csupa vér és esővíz. Az egyik bakancsa hiányzott, és stoppolt gyapjúzoknijáról, oda nem illően, az Óz, a nagy varázsló gonosz boszorkánya jutott eszembe, akit kilapít Dorothy rázuhanó háza. Egyre csak arra koncentráltam, amire emlékeztem abból a régi filmből, és V. stoppolt, csíkos zoknijára…

hányszor stoppolta meg azt a zoknit

… a sötétlő lyukra V. mellkasán…

egy tárgy

V. már csak egy tárgy

… a nyitott szájra, amely megtelt esővízzel…

a legjobb otthon

Noor sírt. A fejét előre hajtotta, a haja eltakarta az arcát, de láttam, ahogy a mellkasa hullámzik. Próbáltam átölelni, de kitépte magát a karomból.

– Én tettem – mondta –, az én hibám, az én hibám, az én hibám.

– Dehogy – próbáltam ismét átölelni, és ekkor hagyta. – Dehogy.

– De igen, én tehetek róla – suttogta. Egyre jobban szorítottam magamhoz. Rázkódott a teste. – Biztonságban élt hosszú éveken át a hurokjában. És elvezettem hozzá azt az alakot. Bevezettem, miattam tudott túljutni V. ezernyi védelmén.

– Nem tudhattad.

– És most halott. Miattam halt meg.

Miattunk, gondoltam, bár sosem mondtam volna ki. El kell pusztítanom ezt a mérgező gondolatot, vagy tönkreteszi Noort. Tapasztalatból tudtam; hasonló méreg fertőzött meg engem is.

– Csak most találtam rá. Istenem. Csak most találtam rá újra. – Noor hangja elfulladt.

– Nem a te hibád!

– NE MONDOGASD EZT! – Hirtelen kitépte magát a karomból, ellökött. Aztán halkabban: – A legszívesebben meghalnék.

Nem találtam szavakat, hát bólintottam.

Eső verte az arcunkat, csöpögött az állunkról. A ház ismét nyögni kezdett.

– Kérek egy percet – nyögte Noor.

– Be kellene őt vinnünk.

– Kérek egy percet – ismételte.

Beleegyeztem. Felálltam, elmentem a fasorig, nekifeszültem a viharos szélnek, próbáltam nem gondolni rá, mekkora ostobaság odakinn állni a hurrikánban. Inkább nagyapára gondoltam, hogy hogyan halt meg, és hol: itt, ebben az erdőben. Milyen különösen tükrözte a védence holtteste az övét! Csak egyszer láttam nagyapát sírni, de tudtam, hogy most sírna. Tűz áradt szét a mellkasomban, a csontjaimban. Szinte láttam nagyapa kísértetét, amint elővillan a fázós, fekete fák közül, szinte hallottam, ahogy nyöszörög: „Velya, Velya, csak téged ne!”

Visszanéztem. Noor a holttest mellett térdelt, törölgette V. arcáról a sarat, megigazította a kitekeredett végtagokat. Csak azért találta meg V.-t, hogy ismét elveszítse. Örökké önmagát fogja hibáztatni, bárhogy vitatkozzam is vele. Ám ha ő hibás, akkor én is az vagyok. Átejtettek minket, hagytuk becsapni magunkat. V.-nek bizonyára hiányzott a nevelt lánya, de már csak Noor biztonságáért sem próbált volna soha találkozni vele. Emlékszem, mivel fogadott minket: „Mi a fenét keresel itt?”

A hibánk V. életébe került. És attól féltem, hogy szintén a mi hibánkból feltámadt egy démon. Sok mindenért kellett vezekelnünk, gyászolni nem maradt időnk.

Egy szélroham kis híján ledöntött. Csikordulás és erős recsegés-ropogás hallatszott a szomszédos kertből, odakaptam a fejem, és láttam, hogy a szomszéd ház tetejének egy darabja elrepül.

Amikor visszanéztem, Noor még mindig térdelt, a feje lehajtva, mintha imádkozna.

Csak egy perc, mondtam magamban. Adj neki még egy percet. Talán ez az egyetlen lehetősége, hogy elbúcsúzzon. Nem tudtam, mit tartogat a jövő. Lesz-e lehetőségünk eltemetni V.-t, búcsúztatót tartani. Még egy perc, és talán Noor képes lesz ezzel megbékélni, vagy legalább nem fullad bele a bánatba.

Annyira lefoglalt a jelen iszonyata és tragikus volta, hogy képtelen voltam a továbbiakra gondolni. El kell tüntetnünk V. testét. Be kell vinnünk. Figyelmeztetnünk kell a barátainkat, el kell őket érnünk – ha Caul nem érte már el őket. Ezernyi szörnyűség derengett a tudatom peremén, de nem engedhettem beljebb őket.

Noor nem mozdult. A vihar egyre jobban tombolt. Nem várhattam tovább.

Csak néhány lépést tettem Noor felé, amikor gyomron vágott valami, megtántorodtam, és térdre estem. Alig kaptam levegőt, kerestem a fűben a tárgyat, amely megütött, de nem volt ott semmi. Levegő után kapkodtam, amint egyre erősebb fájdalmat éreztem a gyomromban, majd a két lábamban.

Ismerem ezt a fájdalmat.

– Mi történt? Megsérültél? – Noor hajolt fölém. Beszélni akartam, de csak motyogtam. Arra a dologra gondoltam, amely megütött, és amely egyáltalán nem dolog volt, jöttem rá, hanem érzés. A gyomromban valami ismét pörögni kezdett, és arra késztetett, hogy forduljak meg, és lessek be az erdőbe.

– Mi az? – kérdezte Noor.

Hirtelen felvillanó képet láttam: rothadó, fekete szemű, a teste akár egy óriási póké, és felénk csörtet a harasztban.

– A sárga ruhás fickó – mondtam rekedten, és kalapáló szívvel lestem a fák közé.

– Mi van vele?

Megérezte a fickó halálát. Érezte a gazdája kimúltát.

– Nem volt egyedül.

* * *

Eszembe jutott a garázsban lévő fegyverszekrény. Sajnos zárva volt, lánc fogta az ajtaját, így épp annyira haszontalan volt számunkra, mint nagyapának azon az éjszakán, amikor meghalt. Szembenézni fegyvertelenül az ellenséggel itt, az udvaron ostobaság lett volna.

– Nagyapának volt egy bunkere – mondtam, és már talpon voltam, és húztam Noort a tornác felé. – A dolgozószobában, a padló alatt.

Félúton Noor megtorpanásra kényszerített.

– Nélküle nem.

V.-re értette.

– Egy üresrém van az erdőben. – Rájöttem, hogy eddig nem mondtam ki a szót, nem neveztem meg a fenyegetést. Próbáltam továbbhúzni Noort, de nem mozdult.

– Láttam, mit művelnek a mifélénkkel, kivált a halottakkal. A szívét már elvitték. Nem hagyom, hogy elvigyék a szemét is.

Nem remegett, nem volt önkívületben. Láttam, hogy vitára nincs lehetőség.

Noor megfogta V. két karját, én a két lábát. V. nem volt nagy, de átázott teste mintha kőből lett volna. Felcipeltük a tornácra, elvonszoltuk a mozdulatlan lidérc mellett, be a házba, sáros-vizes nyomot hagyva magunk után. Letettük a dolgozószobában a felhajtott szőnyeg mellé. Éreztem, hogy mozog ide-oda a belső iránytűm, próbál rámutatni az üresre, amelyet még nem láttam. Csak annyit tudtam, hogy közeledik és dühös. A haragját úgy éreztem, mintha forró késszúrások lettek volna.

Letérdeltem, addig ütögettem a padlódeszkákat, amíg nem jött visszhang, majd megkértem Noort, hozzon valamit, amivel felnyithatom az ajtót, amelyet közben igyekeztem kitapogatni. Éppen kitapintottam a zsanért, amikor Noor visszajött a véres, bronznyelű levélnyitóval, amely pár perce még a halott lidérc nyakában volt. Milyen végtelenül hasznos kis bigyó, szinte hallottam Vándorsólyom kisasszony hangját, amint a szerszámot bedugtam a résbe, és felnyitottam a padlón a mintegy százhússzor százhúsz négyzetcentiméteres ajtót. Alatta nyílt a páncélozott bunkerajtó.

Noor egyáltalán nem lepődött meg. V.-nek saját időhurokja volt; ehhez képest egy föld alatti bunker ajtaja régimódi semmiségnek hathatott.

Az ajtón ábécé-nyomógombos zár volt. Kezdtem volna beírni a jelszót, de nem jutott eszembe semmi.

– Nem írsz – figyelmeztetett Noor.

A billentyűkre bámultam.

– Nem születésnap. Egy szó…

Noor végighúzta a kezét az arcán.

Lehunytam a szemem, megérintettem a homlokom.

– Egy szó. Olyan szó, amelyet tudok.

A gyomromban az iránytű reszketett, majd megállt. Éreztem, ahogy az üres közeledik az erdőn át, már kis híján kiért. Bámultam a billentyűket, összemosódtak a szemem előtt. Lengyelül volt. Valami kicsi.

– Az isten szerelmére, siess! – sziszegte Noor. – Rögtön jövök.

Kiment, de egy pillanat múlva már hozta is a sötétbarna takarót nagyapa ágyáról. V. holttestére terítette.

Tigris! Kis tigris. Így szólított. De hogy is van lengyelül?

Noor belecsavarta V. holttestét a takaróba. Múmia műszálas szemfedőben. És akkor beugrott, és ujjaim nyomkodni kezdték a billentyűket.

T-y-g-r-y-s-k-u

A zár kinyílt. Ismét kaptam levegőt. Felrántottam a súlyos ajtót, a hangja puskalövésként csattant.

– Hála istennek – sóhajtotta Noor.

Létra vezetett a sötétbe. V. betekert holttestét a nyílás széléhez toltuk. Lemásztam három fokot, átkaroltam V. lábát, de nehezebb volt, mint hogy egyedül le tudtam volna cipelni, arra pedig nem volt idő, hogy finoman leengedjük a bunkerbe úgy, hogy mindketten fokról fokra lépegetünk lefelé.

Erős, fémes csattanás hallatszott a tornácról, talán a szél tépte le a szúnyoghálót – vagy az üres volt az.

– Muszáj ledobnunk – mondtam. – Sajnálom.

Noor nem válaszolt, csak bólintott. Nagy levegőt vett. Magamban bocsánatot kértem V.-től azért, ami történni fog, és hagytam belezuhanni a sötétbe. Csontok reccsentek, amikor a test leért. Noor összerándult, magam is megborzongtam, aztán lemásztunk.

Noor behúzta maga után az ajtót. Visszhangzó kattanással automatikusan bezárult, és elnyelt minket a sötétség. Az ajtó túloldaláról recsegést-ropogást hallottunk, és vonítást, amely nem a szél volt. Lemásztam végig, megbotlottam V. testében, és addig tapogattam a durva betont, amíg megtaláltam a villanykapcsolót.

Fluoreszkáló, zöld fények gyulladtak ki. Szerencsére a vihar ellenére volt áram. Ismervén nagyapát, a bunkernek lehetett valahol egy tartalék áramfejlesztője.

A házban visszhangos csattanások remegtették a falakat.

– Szóval ez üresbiztos hely? – pillantott fel az ajtóra Noor.

– Tudtommal.

– Kipróbálták valaha is?

Az üres verni kezdte az ajtót. Mint a tompa harangszó, úgy hangzott.

– Biztos vagyok benne.

Hazugság. Ha a lidércek rájöttek volna, hol lakik Portman nagyapa – mármint tavaly előtt –, akkor el kellett volna rejtőznie a családjával együtt, és sosem lett volna szabad visszajönnie. Ami azt jelentette, hogy bunkerének biztonságát mi próbáltuk ki először.

– De gyere el az ajtótól – kértem. – Biztos, ami biztos.

* * *

A bunker parancsnoki központja középen volt, ahogy emlékeztem. Hat méterszer hat méter. Az egyik falnál priccs, a másiknál katonai ellátmányi szekrény. Vegyi vécé. Egy jókora, régi távírógép egy jókora, régi íróasztalon. A helyiségre a legjellemzőbb tárgy egy periszkóp volt, ugyanolyan, amilyet V. házában láttunk.

A fenti rombolás még a vastag ajtón és a föld alatti helyiséghez vezető hosszú betonalagúton át is lehallatszott. Az üres bevadult. Próbáltam nem gondolni arra, hogy mit művel a házzal, és mit művelne velünk, ha tehetné. Pillanatnyilag nemigen hittem az üresszelídítő képességeimben. A túlélésre az volt az egyetlen esély, ha elbújunk. Babonás félelmet is éreztem attól, hogy megküzdjek egy üresrémmel itt, ahol egy ilyen megölte a nagyapámat. Mintha megkísértettem volna a sorsot.

– Csak hosszú füvet látok. – Noor belenézett a periszkópba, és forgatta. – Nagyapád megfigyelőrendszere azért nem működik, mert senki nem nyírta le a füvet. – Rám nézett. – Nem maradhatunk idelenn.

– De fel sem mehetünk – válaszoltam. – Az az üres végez velünk.

– Akkor nem, ha találunk valamit, amivel megölhetjük. – Kinyitotta a szekrény ajtaját: a polcokon takarosan sorakoztak a túlélés kellékei. Élelem és gyógyszerek. Semmi gyilkoláshoz való.

Noor azért átnézte a szekrényt, hangosan csattantak a földön a konzervdobozok.

– A garázsban egy hadseregnek elegendő fegyver van. Hogyhogy nagyapád túlélő bunkerében egy sincs?

– Nem tudom, de nincs.

Odamentem segíteni, bár tudtam, hogy semmi értelme. Félretoltam a küldetésekről szóló beszámolókat, eljárási kézikönyveket és más köteteket, hogy benézzek mögéjük.

– A csudába! – Miután átkutatta a szekrény összes polcát, egy babkonzervet dobott a földre. – Mindegy. Akkor sem maradhatunk idelenn. – Figyelemre méltóan higgadt maradt, amióta bejöttünk a házba, de a rémület kezdett visszatérni a hangjába.

– Adj egy percet – mondtam. – Gondolkodnom kell.

Lehuppantam a forgószékre. Volt másik kijárat: egy másik alagúton átkelve a zsákutca túloldalán álló házba, amelynek garázsában nagyapa fehér Chevrolet Caprice autója állt. De az is megeshet, hogy az üres kiront, mihelyt meghallja a Caprice motorjának zaját, és meggyilkol minket, mielőtt kihajtanánk a feljáróról. Nem vagyok eléggé felkészült ilyen vak rohanásra és egy ilyen menekülés tökéletes kivitelezésére.

Mintha valaki légkalapáccsal dolgozott volna a házban.

– Talán megunja, és elmegy – próbáltam tréfálni.

– Nem megy sehová, legfeljebb erősítésért. – Noor járkálni kezdett a szűk helyen. – Talán már most erősítést hív.

– Nem hiszem, hogy az üresnél van mobil. Vagy erősítésre lenne szükségük.

– De mit keres itt? Miért van nagyapád házánál egy lidérc meg egy üresrém?

– Nyilván vártak minket – válaszoltam. – Vagy valakit.

Noor a homlokát ráncolva, dühösen támaszkodott a priccsnek.

– Úgy tudtam, Murnau az utolsó el nem fogott lidérc. És majdnem az összes üresnek vége.

– Az ymbrynék azt mondták, néhányan még rejtőzködnek. Talán többen voltak, mint hitték.

– Hát most már nem rejtőzködnek. Legalábbis ez a kettő nem. Ami azt jelenti, hogy valaki szolgálatba hívta őket. Ami azt jelenti…

– Nem tudjuk – szakítottam félbe, mert nem akartam folytatni a gondolatmenetet. – Semmit sem tudunk.

Szembefordult velem.

– Caul visszatért, igaz? Murnau sikerrel járt. Visszahozta… onnan, ahol volt.

Ráztam a fejem. Nem bírtam Noor szemébe nézni.

– Nem tudom. Talán.

Noor lecsúszott az ágy mellett, a földön ült, fölhúzott térddel.

– Éreztem őt – mondta. – Mielőtt elvesztettem az eszméletem. Olyan volt… mintha jégtakaró borítana.

Én pedig láttam Cault. Láttam az arcát a vihar szívében. Mégis azt mondtam:

– Nem tudhatjuk. – Nem akartam beismerni, hogy ilyen szörnyűség lehetséges, amíg elkerülhetetlenül be nem igazolódik.

Noor félrebillentette a fejét, mintha eszébe jutott volna valami, felugrott, és benyúlt a zsebébe.

– Ezt V. kezében találtam, amikor a szemfedőbe tekertem. Nála volt, amikor meghalt.

Felálltam, hogy megnézzem a felém nyújtott kezét. Amit tartott, úgy festett, mint egy elromlott stopperóra. Számok és mutatók nem voltak rajta. A számlapján jelképek és rúnáknak látszó írásjelek voltak, az üvege repedt és füstös, mintha korábban tűzbe esett volna. Elvettem, és csodálkoztam, milyen nehéz. A hátára ezt vésték angolul:
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– Kilövőgomb – mondtam halkan, áhítatos rémülettel.

– V. zsebében lehetett, amikor megjelentünk nála – mondta Noor. – Talán tudta, hogy jönnek érte.

Bólintottam.

– Talán mindig magánál tartotta. Hogy egy pillanat alatt menekülni tudjon.

Mint egy szökevény, gondoltam szomorúan.

– De nem működött kellőképpen gyorsan. Itt áll, hogy öt perc visszaszámlálás. Tehát, ha megnyomta is a gombot, amint megjelent Murnau…

Noor elnézett mellettem a semmibe.

– Ahhoz eléggé gyorsan, hogy minket megmentsen – mondtam. – De ahhoz nem eléggé gyorsan, hogy megmentse önmagát. – Visszaadtam a stoppert. – Sajnálom.

Noor mély lélegzetet vett, összeszedte magát, megrázta a fejét.

– Ennek nincs értelme. V. előkészítő volt. Tervező. És évei voltak arra, hogy felkészüljön a támadásra. Nála volt ez az óra. A háza tele volt fegyverrel. Igaz, váratlanul törtek rá – hála nekem –, de kellett, hogy terve legyen erre is.

– Noor, Murnau mellkason lőtte. Hogy lehet valakinek terve ilyen esetre?

– V. hagyta, hogy mindez megtörténjen. Ha sikerült volna kiugrania az ablakon, a lidérc az egyikünket megöli, a másikunkat túszul ejti. V. inkább hagyta magát lelőni.

– De a szíve szerepelt Bentham listáján, amelyben felsorolta az újjáélesztéshez szükséges dolgokat. Tudnia kellett. Szerintem ezért is zárkózott egy hurokba, hogy a lidércek ne szerezhessék meg a szívét. Azzal, hogy hagyta, hogy Murnau megölje, veszélybe sodort mindenkit.

– Murnaut nekünk kellett volna megállítanunk. – Letörölt egy kis koszt a stopperról. – De kudarcot vallottunk.

Ellenkezni próbáltam, de leállított.

– Nézd, ennek nincs értelme. Figyelmeztetnünk kell a többieket. Vissza kell mennünk Devil’s Acre-be, és elmondani, hogy mi történt. Mielőbb.

Végre. Valami, amiben egyetértettünk.

– Azt hiszem, tudom, hogyan tehetjük meg – mondtam. – Van egy zsebhurok a szüleim hátsó kertjében. Egyenesen a Huroktikumba vezet, Devil’s Acre-ben. A város másik végében van.

– Akkor induljunk! Nyomban.

– Ha még működik – tettem hozzá.

– Hamarosan kiderül.

A periszkóp fémesen csikordult, aztán szélsebesen felemelkedett, és a plafonba ütközött. Lebuktunk, miközben üvegszilánkok terítették be a padlót.

– Ennyit a megfigyelőrendszerünkről – mondta Noor.

– Az üres dühös. És nem megy innen sehová.

– Akkor kockáztassunk!

– Az én életemet kockára tehetjük – mondtam. – De ha Caul tényleg visszatért, a tiédet nem kockáztathatjuk.

– Ugyan már…

– Nem, hallgass végig. Ha van bármi igazság abban a próféciában – és most már hiszem, hogy van –, te vagy a legnagyobb reményünk. Talán az egyetlen reményünk.

– A hét izére gondolsz. – Elkomorodott. – Én meg hat másik. Ki tudja, egyáltalán…

– Most biztonságban vagy, és kötelességem, hogy biztonságban tartsalak. V. nem azért áldozta fel magát, hogy egy üresrém gyomrában végezd. Nem tudom, mennyi ideig voltunk eszméletlenek. Minimum órákig, talán tovább. Hát kérlek, várj még pár percig, ráun-e a szörnyeteg az üldözésünkre. Azután döntsünk.

Noor karba fonta a kezét.

– Jól van. De valahogyan figyelmeztetnünk kell a többieket. Van itt telefon? Rádió? – Körülnézett. – Mi az ott mögötted?

A távírógépre mutatott.

– Elavult – mondtam. – Múzeumba való.

– Kapcsolatba tud lépni a külvilággal?

– Már nem, nem hiszem. Régen más hurokban élőkkel kommunikáltak vele, de nem volt kellően biztonságos…

– Érdemes megpróbálni. – Noor leült a forgószékre, és szemügyre vette a billentyűzetet, amely olyan volt, mint egy régi faxé. – Hogy kell bekapcsolni?

– Fogalmam sincs.

A billentyűzetre fújt, por szállt fel, aztán ötletszerűen megnyomott egy billentyűt. A monitor sötét maradt. Noor benyúlt mögé, vakon tapogatózott, majd felkattintott egy kapcsolót. A monitor hangot adott, és kisvártatva megjelent rajta egy borostyánszínű kurzor.

– A mindenségit! – kiáltottam. – Működik.

Megjelent egy szó. Egyetlen szó a fekete képernyő felső részén.

Parancs:       

Noor füttyentett.

– Ez a masina régi.

– Mondtam.

– Hol az egér?

– Szerintem még fel sem találták. Azt akarja, hogy írj be valamit.

Noor beírta: Figyelmeztetés.

A gép bánatosan pityegett.

Ismeretlen parancs.

Noor ráncolta a homlokát. Beírta: Levél.

Ismeretlen parancs.

– Próbálkozz a címjegyzékkel!

Megpróbálta.

– Semmi.

Azután a következő szavakkal próbálkozott: üzenet, forrás, segítség és hurok. Egyik sem járt sikerrel.

Noor hátradőlt.

– Nem hiszem, hogy nagyapád megtartotta a használati útmutatót.

A szekrényhez mentem, átnéztem a könyveket. A legtöbb puha fedelű, spirálos, otthoni irománynak látszott.
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Akadtak beszámolók nagyapa hajdani küldetéseiről, és megfogadtam, hogy egyszer az összeset elolvasom. A Tehát üresrém elleni óvóhelyet akarsz építeni? című füzet és a nagyapa által olyannyira kedvelt kémregények között volt egy többlapos nyomtatvány, a címlapján egy kismadár rajzával és néhány betűvel: CSK.

Láttam már ezeket a betűket A különlegesek regéi egyes kiadásain. Csakis különlegeseknek.

Felütöttem. A belső oldalon ez állt:

Syndrisoft pneumatikus távírógép OS 1.5 használati utasítás

– Noor! Megvan! – kiáltottam olyan hangosan, hogy meglepődött, és pár másodperc múlva magam is rájöttem, semmi értelme az izgalomnak. A gép nyilván már nem áll kapcsolatban semmiféle hálózattal.

Hátratoltuk a nehéz billentyűzetet, hogy helye legyen a használati utasításnak. A fejünk fölül ordítás és újabb recsegés-ropogás hallatszott, mindezt alig tompította a hatméternyi vasbeton. Felvillant bennem a kérdés, vajon mennyi marad a házból, miután az üres végzett vele.

Próbáltuk figyelmen kívül hagyni az apokaliptikus zajokat, és a használati utasításra koncentráltunk.
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A tartalomjegyzékben szerepelt egy „Kommunikálás és kapcsolódás” című fejezet. Hangosan felolvastam Noornak, aki gépelt közben.

– Próbáld azt írni – mondtam –, hogy Kimenő kommunikáció.

Megtette. A kurzor ezt írta ki: Kimenő kommunikáció nem elérhető.

További parancsokkal próbálkoztunk. Noor ezt írta: Kimenő kommunikáció lekérdezése. A kurzor pár pillanatig sebesen villogott, majd kiírta: Kk vonalak elvágva.

– A fenébe! – mondta Noor.

– Amúgy szép próbálkozás volt – mondtam. – Ezt a vackot nyilván évtizedek óta nem használták.

Az asztalra csapott, felállt.

– Nem maradhatunk sokáig. Az üres nem fog minket békén hagyni.

Igaza van: a vadállat nem fog elmenni. Bárki küldte is a sárga esőköpenyest, idővel észreveszi, hogy nem tért vissza, és utánanéz a késlekedésének. Minden percet, amelyet itt töltünk, az Acre-ban lévő szövetségeseinktől lopunk el, akik megtervezhetnék a menekülést, vagy ellentámadást készíthetnének elő, bármit tervezzen is Caul. Ha megvédeném is Noort, és hagynám, hogy a barátaimat lemészárolják egy váratlan támadás során, az győzelem lenne?

Talán. Hideg fejjel számolva, talán, mert Caul nemcsak azokat a különlegeseket fenyegeti, akiket szeretünk, hanem a különlegesek egész világát. Valójában az egész nagyvilágot. De az én világomat a barátaim jelentették.

Kis híján kimondtam, hogy hagyjuk a francba, menjünk, amikor Noor azt suttogta: „Te jó ég!” Visszament az asztalhoz, és az ősrégi monitorhoz hajolt. A kurzor magától kiírt valamit. Kétsornyi borostyánsárga szöveget.

Fenyegetés észlelése.

Védelmi rendszer aktiválása: Y/N       

Noor nem várt, nem kérte a véleményem. A mutatóujjával megnyomta az Y billentyűt.

A képernyő elsötétedett. Egy pillanatig azt hittem, a gép kikapcsolt – csak ugratott minket –, ám a kurzor újra megjelent, és új képet rajzolt fel.

A ház durván vázolt tervrajza jelent meg. A térkép tizenkét zónára volt osztva F1–F12 jelölésekkel, maga a ház nyolc, az udvar négy zónára. A billentyűzeten tizenkét billentyű szerepelt. A kurzor a képernyő alján várakozott villogva.
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– Szerinted mit csinálnak? – kérdezte Noor. – Tűzgolyókat lőnek ki? Titkos ajtókat nyitnak?

– Egy nyugdíjasok lakta kertvárosban?

Noor vállat vont.

– Derítsük ki! – Az ujjai a billentyűk fölött lebegtek. – Szerinted az üres fölöttünk van még?

Éreztem az üres közelségét, de nem tudtam, pontosan hol tartózkodik. A periszkóp maradékához mentem, lehúztam. A törött üvegen át az udvar eltorzított képét láttam. Az üres letaposta annyira a füvet, hogy megpillantsam a házat és rajta túl az utcát, de magát a szörnyeteget nem láttam. Körbefordultam. Fürkésztem az udvart, láttam egy kidőlt fát, egy kidöntött villanyoszlopot meg a szomszéd tető nélküli házát. Ekkor megremegett a belső iránytűm, meghallottam a vadállat üvöltését, közben a periszkóp megint vadul felfelé rándult, és a földre lökött, mielőtt ismét a plafonba ütközött.

Noor felugrott, hozzám szaladt.

– Jaj, istenem, jól vagy?

– Pont fölöttünk van! – kiáltottam.

Noor felsegített, a távíróhoz támolyogtunk.

– Melyik részen? – meredt a képernyőre.

Megérintettem a képernyőt.

– Azt hiszem… itt.

Noor a megfelelő F10-es billentyűre tette az ujját.

– Nem bánod, ha én csinálom?

– De! Azaz dehogy! Nyomd meg!

Megnyomta.

Először nem történt semmi. Azután remegni kezdtek körülöttünk a falak, olyan zaj támadt, mint holmi óriási vén radiátor recsegése, és egy pillanat múlva fülsiketítő robbanás hallatszott, beleremegett a helyiség. A tábori ágy felfordult, amit addig nem vettünk ki a szekrényből, minden kirepült.

A bennem lévő iránytű megpördült. Nem tudtam, mennyire sérült meg az üresrém, de abban biztos voltam, hogy ami odafenn történt, az távolabbra repítette. Ami azt jelentette…

– Sikerült! – ordítottam.

Noor óvatosan levette a fejéről a kezét.

– Kimúlt?

– Megsérült, de azt hiszem, nem múlt ki. De ne maradjunk, hogy megtudjuk!

A falhoz futottam, az ajtóhoz, amelyet a szekrény addig eltakart.

– Egy másik kijárat – magyaráztam. – Egy másik házba vezet, ahol van egy autó, amelyet használhatunk.

– Mi lesz V.-vel? – kérdezte Noor.

Próbáltam elképzelni, amint vonszoljuk a holttestet alagutakon át, létrán fölfelé, miközben egy sebesült és dühös üresrém üldöz minket. Mintha Noor olvasott volna a gondolataimban, megrázta a fejét.

– Mindegy – motyogta.

– Visszajövünk – nyugtattam.

Nem szólt egy szót sem, csak bedugta az ujjait az ajtórésbe, és húzni kezdte az ajtót befelé.
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Végigrohantunk az alacsony alagúton nagyapa kertvárosi utcája alatt, majd felkapaszkodtunk egy létrán a szemben lévő épület hálószobájába. Nem volt idő arra, hogy kinézzek, milyen kár keletkezett nagyapa házában, nem volt idő semmire, csak arra, hogy mozogjon a lábam, és a kezem húzza Noort. Hála az égnek, a ház a tükörképe volt nagyapa házának, így gyorsan megtaláltam a nappaliba vezető folyosót, gondolkodnom sem kellett. A nappali ásítóan üres és nyirkos volt, vizes függönyök csapkodtak a betört ablakkereteknél, egy letör faág úgy nyúlt be, mint valamiféle szörny keze.

Szinte oda sem pillantva tüzet észleltem az utca túloldalán.

Az üresrémnek nem volt nyoma. Azt reméltem, hogy kimúlt.

Berontottunk a garázsba. A csónakszerű Caprice ott állt, ahol korábban. (Az Aston hetekkel korábban Brooklynban maradt, valószínűleg a lidércek kezére került, vagy ellopták, és széthordták az alkatrészeit.) Kinyitottuk a Caprice jókora ajtajait, behuppantunk az ülésre. A kulcs a pohártartóban volt, a garázsnyitó a hátrapillantóra csíptetve. Felnyúltam, de Noor lekapta előttem.

– Kérek valamit – mondta. Amióta menekültünk, a tekintetem most először állapodott meg rajta. Még a Caprice lámpájának előnytelen fényében, bőrig ázva, kócosan, zihálva is valóságos látomás volt. Látomás.

– Ne állj meg! – mondta. – Bármi történjen is, vissza kell jutnod az Acre-be. Ha én bajba kerülnék is.

Beletelt pár másodpercbe, amíg felfogtam, amit mondott.

– Nem hagylak itt.

– Figyelj ide! Figyelj! – A teste megfeszült. Megragadta a kezem, az ujjai az enyémekre fonódtak, közben mindvégig a szemembe nézett. – Valakinek figyelmeztetnie kell a többieket, és ezt csak mi ketten tehetjük meg. Senki más nem tudja, mi történt.

Elutasítottam a gondolatot, irtóztam attól, hogy bármilyen okból magára hagyjam Noort. De érvelni nem tudtam, csak annyit mondani:

– Nem.

Noor keze a combomra csúszott.

– Ez már V. életébe került. – Megmarkolta a lábam. – Ne legyek oka a barátaim halálának is.

A szívem a torkomban dobogott.

– Te is ígérd meg ugyanezt! – mondtam. – Nincs megállás.

Lefelé fordította a tekintetét, alig észrevehetően bólintott.

– Rendben.

– Rendben – mondtam.

Hazudtam. Sosem hagytam volna hátra.

Odanyújtotta a kapcsolót. Megnyomtam a gombot. A garázsajtó motorja működésbe lépett, az ajtó panaszosan mozdult felfelé. Nagyapa farral tolatott be, így a Caprice orra az utcára nézett.

Nagyapa háza égett. Az oldalkert már megfeketedett. Lyuk tátongott a füvön; egy másik a ház oldalán, megmutatva a fürdőszoba rózsaszínű csempéjét.

Azt hiszem, elkáromkodtam magam, Noor pedig szólt, hogy induljak, de a gyomromba hasító éles fájdalom lekötötte a teljes figyelmem. Azt is jelezte, hová nézzek: a kertben lévő lyukból egy fekete nyelv nyúlt felfelé, egy rózsaszínű csempedarabokkal teli törmelékkupacból.

Noor is arrafelé bámult, követte a tekintetem a kupacra.

– Jacob? – mondta halkan. – Azt hiszem, túlélte.

Az üresrém kimászott a törmelékből. Borzasztóan magas volt púpos háta ellenére, és úgy nyújtogatta a nyakát, forgatta a fejét, mintha szunyókálásból ébredne, nem egy ház romjai közül mászna ki. Porrá zúzott beton festette kísértetiesen fehérre, ez tette láthatóvá Noor számára.

– Indítsd be a motort! – Noor jól megrázott. – A motort, Jacob!

Elfordítottam a kulcsot, a sebességváltót a helyére toltam, gázt adtam. A kocsi kiugrott a felhajtóra, figyelemkeltő csikordulással ért földet a csatornában, és kipördült az utcára.

– Látom, látom, MENJ! – kiáltotta Noor hátradőlve.

Tövig nyomtam a gázt. A kocsi motorja olyan haraggal vonyított fel, ahogyan a vén, csónakszerű Chevy Caprice-ek nem szoktak. Túlságosan nagy gázt adtam; a hátsó kerekek megcsúsztak a vizes kövezeten, a kocsi hátsó fele oldalra táncolt.

Az üres közeledett az udvaron át, már majdnem az utcára ért. Nagyobb volt még azoknál is, amilyenekkel a feltámasztók hurokjában harcoltam a Sírdombon, és tele volt fehérlő beton- és feketéllő vérfoltokkal.

– GYERÜNK, GYERÜNK, GYERÜNK! – kiáltotta Noor. – Előre, ne oldalra!

Felengedtem a gázpedált, a hátsó kerekek leálltak, majd elfordítottam a kormányt, és ismét a gázpedálra léptem.

– Pontosan mögötted…

Éppen nekilódultunk, amikor az üresrém megpróbálta elkapni a nyelvével a lökhárítót, ám az fémes csengéssel leszakadt. Egy pillanat múlva az üres másik nyelve benyomta a hátsó ablakot. Üvegszilánkok záporoztak a hátsó ülésre. Kigurultunk az utcára, az üres pedig kocogott utánunk, sántán és sérülten, de azért sebesen.

Noor kinyitotta a kesztyűtartót, belekotort. Fegyvert keresett, mint ahogy a James Bond-filmekben teszik, de csak papírokat meg egy régi olvasószemüveget talált. Olyan gyorsan mentünk, amennyire csak mertem, tekintettel a vizes útra, a letört faágakra és kidőlt kerti díszekre, amelyek akadálypályává változtatták a környéket. A telep körkörös, csupa kanyar úthálózata és zsákutcái csaknem házak oldalának vezették gyors, de nehéz autónkat. Állandóan fékeznem és kanyarodnom kellett, majd megint fékeznem, pedig nem akartam mást, mint a gázra lépni. Így is sikerült eltávolodnunk az ürestől, de csupán azért, mert sérült volt, és az egyik nyelvét mankónak használta.

Ám belső iránytűm mutatója hirtelen ugrott egyet, és a visszapillantó tükörben azt láttam, hogy az üres lesántikál az útról, és eltűnik egy ház mögött.

– El akarja állni az utat – mondtam, és mindketten jobbra dőltünk, amint elkaptam a kormányt, hogy kikerüljek az úton egy felborult golfautót.

– Akkor menj másfelé! – kiáltotta Noor.

– Nem tudok! Csak egyetlen út vezet ki ebből a labirintusból…

Néhány percig nem láttuk az ürest, de tudtam, hogy közel van, követ minket, olyan gyorsan fut, amennyire csak sérült teste engedi. Előttünk az őrház. A kijárat. Azon túl a főút, autóút, ahol végre utolérhetetlenül gyorsíthatok.

Előbb éreztem, csak aztán láttam meg az ürest: jobb felől nyúlt ki, hogy utunkat állja. Egyenesen felé tartottunk egy utcácskán, amely egy alacsony járdasziget és az elhagyott őrház között vezetett.

– Kapaszkodj! – kiáltottam, majd a gázra léptem, és élesen jobbra fordultam.

Eltaláltuk a járdaszigetet. Nem voltam bekötve, így rázuhantam a kormánykerékre, ahogy előreestünk. Az üres egyik nyelve a kocsit súrolta. A másik behatolt az én oldalamon lévő ablakon, és amint a telep elülső zöld gyepére repültünk, magunkkal rántottuk a szörnyeteget.

Megpördültünk a füvön, félkört tettünk meg, mielőtt sikerült a kocsit egyenesbe tennem. Hála az égnek és hála Abe-nek, ez nem közönséges régi autó volt, hanem átalakított, ezért a motornak elegendő ereje volt, és a kerekek kellőképpen tapadtak a vizes gyepen, így ahelyett, hogy orral az árokban kötöttünk volna ki, átrepültünk fölötte, a hátsó kerekek közvetlenül a túloldalon fogtak ismét talajt. Ágyúgolyóként száguldottunk az úton.

Noor nem láthatta, hogy az ürest tisztára mosta az eső: a nyelve az ablakon belül volt, az ajtó belső kilincsére fonva. Magunk után vonszoltuk, óránként negyven-ötven mérföldes sebességgel, mégsem éreztem, hogy haldokolna, csak a dühét érzékeltem.

A nyelv kemény volt, mint az acél. Nemcsak, hogy a kocsin belül volt, de lassan húzta is az ürest befelé az útról, amely nyilván elevenen megnyúzta.

Mert nem jutott eszembe semmi más, tövig nyomtam a gázt.

– Van nálad valami éles? – ordítottam.

Noor rémülten nézett rám, nyomban megértette, miért kérdezem. Imádkoztam, hogy jöjjön másik autó, valami, ami lehámozza rólunk a szörnyet, de Englewood immár szellemváros volt, így üresek voltak az utak. Csak mi voltunk annyira ostobák, hogy hurrikán idején autózzunk.

– Csak ez – nyújtotta felém ismét a bronznyelű levélnyitót.

Az üres vonyított a fájdalomtól meg az erőlködéstől, hogy a kocsira tapadjon. Nem mertem levenni a lábam a gázról, pedig törmelékdarabokat kellett folyton kerülgetnem.

Megragadtam a levélnyitót. Megkértem Noort, hogy tartsa a kormányt, amit meg is tett. Az üres nyelvébe döftem. Egyszer, kétszer, háromszor. Rám fröccsent a fekete, forró vére. A lény felsikoltott, de nem engedte el az ajtót, nem engedte el, és akkor, amikor végre úgy látszott, hogy…

– Jacob, fékezz!

A lábam a gázon volt, de a szemem az üresen. Hirtelen megláttam, hogy egy elhagyott kis furgon meg egy kidőlt fa zárják el az utat, és beletapostam a fékbe. A Caprice hátrapördült, majdnem neki a furgonnak, de nem egészen, csak a hátulja jókora robajjal. Mentünk tovább, a kidőlt fa ágai karistolták a szélvédőt, letörték az oldalsó tükröket, mire végre sikerült megállnunk.

Nem mozogtunk már, de még forgott a világ. Noor rázott, pofozgatott; neki semmi baja nem lett, mert be volt kötve. A levélnyitó eltűnt a kezemből, eltűnt az üres nyelve is.

– Kimúlt? – kérdezte Noor, aztán mintha megbánta volna az optimizmusát.

Megfordultam, hogy kinézzek a betört hátsó ablakon. Még mindig éreztem az ürest, bár gyengébben, és nem is láttam. Lemaradt, az ütközés lesodorta.

– Megsérült – mondtam. – Azt hiszem, súlyosan.

Az út mindkét oldalán kivilágítatlan üzletsorok álltak. Előttünk a magasban egy kiégett közlekedési lámpa himbálózott vészesen. Egy másik napon megfordultam és visszamentem volna, hogy végezzek az üressel. De ma nem engedhettem meg magamnak sem a késlekedést, sem a kockázatot. Egy elszabadult üresrém a legkisebb gondunk volt.

Adtam egy kis gázt. A kocsi megugrott, az orra kissé lefelé és balra elferdült.

Az egyik kerekünk defektes volt, de mégis tudtunk haladni.

* * *

Nem mertem túlságosan gyorsan menni, nehogy defektet kapjon még egy kerék, mert akkor végleg elakadtunk volna. „Templom utáni sebességgel” mentünk, ahogy nagyapa mondogatta, köröztünk a városban, amelyet alig ismertem fel. Úgy festett, mint a világ vége: betört boltok, elhagyatott parkolók, vizes szeméttel teli utcák. A pislogó közlekedési lámpákat úgysem figyelte senki. A kis csónakok, amelyeket patakok és csatornák vizén kötöttek ki egykor, elszakították kötelüket, és súlyos árbócaik úgy táncoltak, mint az integető ujjak.

Más körülmények között útközben meséltem volna Noornak, szívesen játszottam volna az idegenvezető szerepét a városban, ahol felnőttem, éltem volna a lehetőséggel, hogy rávilágítsak életem rendkívüli fordulataira. De most nem voltak fölösleges szavaim.

Mi vár ránk a túloldalon? Mi van, ha az Acre már nem létezik, és a barátaink sem élnek? Mi van, ha Caul egyszerűen… eltörölte?

Szerencsére a Needle Key-hez vezető híd épségben volt. A vihar is csendesedni kezdett, így amikor áthaladtunk a híd széles, komor boltíve alatt, nem támadtak vad szélrohamok, semmi nem próbált minket a törékeny korláton át a Lemon Baybe, a lenti fehér tarajú szürkeségbe taszítani. A Key Road még járható volt, még ha hevertek is szanaszét letört ágak, és némi erőfeszítéssel sikerült eljutnunk a szétrombolt bódékon és régi lakóházakon túl a mi házunkig.

Biztos voltam benne, hogy üres. Még ha a szüleim hazatértek is ázsiai utazásukról, minden bizonnyal elmenekültek Atlantába, ahol az anyai nagymamám élt. Needle Key a tengerszint alatt helyezkedett el, csak a legőrültebbek maradtak itt hurrikán idején. Ám a házunk nem volt üres. Egy rendőrautó állt a felhajtón, a lámpája némán villogott, mellette egy furgon ÁLLATFELÜGYELET felirattal. Esőköpenyes zsaru állt az autók mellett, és nyomban megfordult, amint meghallotta kerekeink csikordulását.

– Pompás – mondtam. – Ez meg mi a csuda?

Noor beljebb süppedt az ülésbe.

– Reméljük, nem újabb lidérc.

Csak reménykedhettünk, hiszen a lesántult Caprice nem menekülhetett volna el a rendőrautó elől. A zsaru intett, hogy álljak meg. Leparkoltam, ő pedig felénk indult, közben egy termoszból kortyolt.

– A hurok bejárata a melegházban van a hátsó kertben – suttogtam. – Ha kell, fuss!

Ha még megvan, gondoltam. Ha a melegházat nem sodorta el a vihar.

– Neveket.

A rendőrnek ápolt, fekete bajusza, szögletes álla és pupillája volt. Pupillát persze lehet hamisítani, de volt valami a fickó unott és bosszús modorában, amit nem lidércszerűnek éreztem. A kitűzőjén a következő név állt: RAFFERTY.

– Jacob Portman – mondtam.

Noor a Nina… Parker nevet adta meg, és szerencsére a zsaru nem kért igazolványt.

– Itt lakom – mondtam. – Mi történt?

Rafferty szeme ide-oda járt Noor és köztem.

– Tudja bizonyítani, hogy ez a lakhelye?

– Ismerem a riasztó kódját. És az elülső folyosón van egy fénykép rólam a szüleimmel.

Kortyolt a termoszból, amelyen a Sarasota Megyei Sheriff Hivatal felirat állt.

– Balesetük volt?

– Belefutottunk a viharba – mondta Noor. – Lecsúsztunk az útról.

– Megsérült valaki?

A fekete üresrémvérre pillantottam, amely a kocsi ajtaját és a karomat borította, és némi megkönnyebbüléssel jöttem rá, hogy a zsaru nem láthatja.

– Nem, uram – feleltem. – Itt történt valami?

– Az egyik szomszéd bejelentette, hogy csavargókat látott az udvaron.

– Csavargókat? – néztem össze izgatottan Noorral.

– Evakuálás idején nem ritka. Tolvajok, rablók, ilyenfélék néznek körül, hogy kifosszák az elhagyott ingatlanokat. Bizonyára észrevették a riasztót, és zöldebb rétet kerestek. Nem találtunk itt senkit… de megtámadott minket egy eb. – Az állatfelügyelet kocsijára mutatott. – Némelyek vihar idején kiteszik az udvarra az állataikat. Átkozottul kegyetlen dolog. Az állatok megijednek, elszakítják a pórázt, elmenekülnek. Az állatot most fogják be. Amíg nem biztonságos, maradjanak a kocsijukban!

A ház mögül hirtelen hangos ugatás hallatszott. Két másik rendőr bukkant elő, egy fiatal meg egy ősz hajú, mindketten egy hosszú rúd végét fogták. A rúd másik végén egy nyakörv volt, a nyakörvben egy dühös kutya. Az állat eszelősen próbálta lerázni őket, miközben a két rendőr próbálta az állatfelügyelet kocsija felé tuszkolni.

– Segíts már, Rafferty, a fenébe is! – ordította az idősebb. – Nyisd ki a kocsi ajtaját!

– Maradjanak a gépjárműben – morogta Rafferty. Odakocogott az állatfelügyelet furgonjához, kezdte nyitni a hátsó ajtót.

– Gyerünk! – mondtam, mihelyt Rafferty hátat fordított.

Kiszálltunk. Noor az autót megkerülve odajött hozzám.

– Vissza a gépjárműbe! – ordította Rafferty, de bajlódott az ajtóval, nem jött oda hozzánk.

– Gyorsan… mielőtt újra harapna! – kiabált az ősz zsaru.

Noort a hátsó udvar felé vezettem. Vérfagyasztó morgást hallottunk, és a fiatalabb kopó elkiáltotta magát.

– Sokkolom!

A kutya még hangosabban, még dühösebben ugatott. Leküzdöttem a vágyat, hogy beavatkozzam, aztán valaki megszólalt kristálytiszta brit akcentussal:

– Én vagyok az!

Megálltam, visszafordultam. Noor szintén.

Ismertem ezt a hangot.

Egy barnás boxeré volt, aki tüskés nyakörvvel, izmos lábaival keményen állt a murván. A káoszban a rendőrök valószínűleg nem hallották.

Raffertynek végre sikerült kinyitnia a furgont. Az idősebb állatfelügyelő markolta a rúdját, miközben a fiatalabb elővett egy sokkolót.

Aztán hallottam, amint a kutya megszólal – láttam az ajkát, ahogy formálta a szavakat:

– Jacob, Addison vagyok!

Ezt a zsaruk is hallották, és eltátották a szájukat. Ahogy Noor is.

– Az én kutyám! – ordítottam, és futottam felé. – Feküdj, fiú!

– Csak nem…? – csóválta a fejét a fiatalabb zsaru.

– Hátrébb! – kiáltotta Rafferty, de rá se hederítettem, letérdeltem pár lépésnyire Addisontól, aki kissé viharvert volt, de igencsak örült nekem, kurta farkincáját úgy csóválta, hogy járt az egész hátsója.

– Semmi baj, idomított – mondtam. – Mindenféle trükköket ismer.

– A magáé? – mondta kétkedve Rafferty. – Eddig miért nem mondta?

– Esküszöm, hogy beszélt a kutya – állította az ősz hajú.

Addison rámordult.

– Azt tegye el! – szóltam a rendőrre. – Nem harapja meg, ha nem fenyegeti.

– Már megharapott! – panaszolta a fiatal zsaru.

– A kölyök hazudik – mondta Rafferty.

– Bebizonyítom, hogy az enyém. Addison, ül!

Addison leült. A zsaruknak ez szemlátomást tetszett.

– Beszélj!

Addison ugatott.

– Ne így! – A fiatal zsaru a homlokát ráncolta. – Szavakat mondott.

Úgy néztem rá, mint valami eszelősre.

– Pitizz! – utasítottam Addisont.

Csúnyán nézett rám. Túlságosan messzire mentem.

– Be kell vinnünk – mondta az idősebb zsaru. – Megmart egy rendőrt.

– Csak ijedtében – mentegettem. – Most már senkit sem fog bántani.

– Kutyaiskolába visszük – ígérte Noor. – Igazából valóságos kisangyal. Eddig még rá sem mordult senkire.

– Parancsoljon rá, hogy megint beszéljen! – mondta a fiatal rendőr.

Aggodalmas arccal néztem rá.

– Biztos úr, nem tudom, mit vélt hallani, de…

– Hallottam, hogy mondott valamit. Kérjen bocsánatot, amiért megharapott!

– Csak egy kutya, Kinsey – csitította az idősebb zsaru. – A pokolba is, a YouTube-on láttam egy dobermant, amelyik a himnuszt énekli…

És ekkor Addison, akinek elege lett a sértegetésből, felállt a hátsó lábára.

– Az ég szerelmére, maga vidéki tahó, jobban beszélek angolul, mint maga.

A fiatal zsaru élesen felkiáltott, de a másik kettő megnémult. Mielőtt gondolkodni tudtunk volna, csörömpölést hallottunk a hátunk mögül. Megpördültünk, és Bronwyn állt a felhajtó szélén. Egy cserepes pálmával betörte az állatfelügyelet furgonjának szélvédőjét.

– Nosza, kapjanak el! – cukkolta a rendőröket, és még örvendezni sem tudtunk, amiért él, vagy csodálkozni, hogy mit keres itt, mert elrohant a ház mögé, Rafferty pedig rákiabált, hogy álljon meg, és utánafutott. A másik két zsaru eldobta a rudat, és követték.

– A zsebhurokhoz, barátaim! – kiáltotta Addison, majd lerázta a nyakörvéről a rudakat, és szaladni kezdett.

Követtük a hátsó udvarba. Kerestem a melegházat a leanderbokor mellett, de a vihar besodorta az öböl vizébe, és csak széttört deszkák maradtak a helyén.

Bronwyn bukkant fel a ház másik sarka mögött.

– Ugorjatok be! Ugorjatok oda, ahol fényt láttok!

Addison a melegház helyére vezetett minket. A kellős közepén, a sötét szívében, ahol a zsebhurok bejárata volt, furcsa, csillogó, torz fényfolt függött a levegőben.

– A hurok legkezdetlegesebb formája – magyarázta Addison. – Ne féljetek, rajta!

A zsaruk húszlépésnyire voltak Bronwyn mögött, és abban nem kételkedtem, hogy ha utolérnek, lesz gumibot és sokkoló, és Bronwyn kénytelen lesz súlyosan bántalmazni őket, így aztán, anélkül hogy figyelmeztettem volna, belöktem Noort a tükröződő levegőfoltba. Egy villanással eltűnt.

Utána ugrott Addison, és ő is eltűnt.

– Menj, Jacob úrfi! – kiáltotta Bronwyn, és mivel tudtam, hogy képes megvédeni magát a világon bárkivel szemben, ugrottam.

Minden elsötétült, és két órán belül másodszor súlytalan lettem.
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Összegabalyodott végtagokkal pottyantunk ki a takarítóeszközök szekrényéből a vastag, vörös szőnyegre. Egy könyök talált állon, nedves kutyaorr ért az arcomhoz, és Bronwyn kis híján belém öklözött, amint kikászálódott a kupacból.

– El a kezekkel, állatkínzó szemétládák! – ordította, és emelte az öklét, hogy leüssön, amikor Addison a mellső lábaival hátralökte.

– Térj észhez, te lány, a Huroktikumban vagyunk!

Megnyalta Bronwyn arcát, aki pedig leengedte a kezét.

– Tényleg? – kérdezte jámbor hangon. – Olyan gyorsan történt, azt sem tudtam, hol vagyok. – Ránk nézett. Elmosolyodott. – Jóságos ég. Tényleg ti vagytok.

– Úgy örülök nektek, srácok, alig… – kezdte Noor, de a többi beleveszett Bronwyn ruhájának fodraiba.

– Azt hittük, mindkettőtöket örökre elveszítettünk! – ölelgetett minket Bronwyn. – Amikor megint eltűntetek, biztosra vettük, hogy elraboltak benneteket! – Felállt, mindkettőnket magával húzva. – Horace azt álmodta, hogy a lelketeket kiszippantották a lábatokon át! És kezdődtek a pusztítások, és…

– Bronwyn! – kiáltottam ruhájának smirgliszerű anyagába.

– Az ég szerelmére, hagyd őket levegőt venni! – kérte Addison.

– Bocsánat, elnézést – engedett el minket Bronwyn.

– Mi is örülünk neked – pihegtem.

– Igazán sajnálom – mondta Bronwyn. – Túlzásba estem, igaz?

– Semmi baj – ölelte meg oldalról Noor, bizonyítva, hogy nem haragszik rá.

– Ne mentegetőzz annyit – korholta Addison Bronwynt. – Még félénknek hisznek.

– Elnézést – ismételte Bronwyn.

Addison csóválta a fejét, Noorhoz és hozzám fordult.

– Hol jártatok?

– Hosszú história – mondtam.

– Akkor hagyd, az ymbrynékhez kell kísérnünk titeket! – mondta Addison. – Tudniuk kell, hogy megvagytok.

Noor megkérdezte, ők rendben vannak-e.

– Jobban lesznek, mert visszajöttetek – vallotta be Bronwyn.

– Nyugalom van? – pillantottam végig a folyosón.

– Igen… – Bronwynon aggodalom látszott.

– Támadás nem történt? – kérdezte Noor.

Addison felfülelt.

– Támadás? Ki támadott volna?

A mellkasomban érzett szorítás oldódni kezdett.

– Hála az égnek!

– Támadás nem történt – mondta Bronwyn –, bár őszintén szólva, annyira lekötött bennünket a keresésetek, hogy azt sem vettük volna észre, ha bombák kezdenek hullani.

– Tudni szeretném, mi ez a sok furcsa kérdés – állt két lábra Addison, hogy a szemembe nézzen.

Noor bizonytalanul nézett rám.

– Talán semmi – dörzsöltem az arcom. – Hosszú éjszaka volt. Nem akarok titokzatoskodni, de azt hiszem, igazad van, először Vándorsólyom kisasszonnyal kell beszélnünk.

Nem akartam pánikot kelteni. És egy kis részem még hinni akarta, hogy tévedek Caullal kapcsolatban. Hogy ott van, ahol lennie kell, örökre foglya lett a Lelkek Könyvtárának.

– Legalább azt áruljátok el, hol voltatok – kérlelt Bronwyn. – Éjjel-nappal azon dolgoztunk, hogy titeket megtaláljunk. Az ymbrynék ellenőriztettek velünk minden hurokzugot, ahová tűnhettetek. Emma, Enoch, Addison meg én váltakozva őriztük tegnap este óta a floridai házatokat.

– Abban a viharban is! – mondta Addison. – És amikor azok a szadista, rudakkal hadonászó rendőrök ránk törtek…

– Tegnap óta? – kérdezte Noor. – Ez nem stimmel…

– Mikor tűntünk el? – jutott eszembe végre megkérdezni.

Addison ráncolta szőrös homlokát.

– Ezek tényleg fura kérdések.

– Két napja – mondta Bronwyn. – Tegnapelőtt délután.

Noor lépett egyet hátra.

– Két napja.

Addig zuhantunk, gondoltam, és hirtelen ismét elfogott az a súlytalan, testetlen érzés. Két napja.

– Elmentünk megkeresni V.-t – mondtam –, ennyit elárulhatok.

– És megtaláltuk – tette hozzá Noor, és ez több volt, mint amennyit mondani akartam.

Bronwyn eltátotta a száját, de nem szólt semmit.

– Nem jól sikerült – folytattam. – Valahogy kilőttek minket V. hurokjából, és nagyapám floridai tornácán tértünk magunkhoz.

– Szárnyas feljebbvalóink tehették – szólt halkan Bronwyn. – Hihetetlen.

– A szó szoros értelmében – hagyta jóvá Addison. – Ellentmond a huroktudomány minden ismert szabályának. Gyerünk, mielőtt összekoszoljuk ázottan a szőnyeget! – És terelni kezdett minket végig a folyosón, a Devil’s Acre halványszürke délelőtti fényében.

– Tényleg megtaláltátok? – kérdezte menet közben Bronwyn.

Noor bólintott. Bronwyn tudhatta, hogy valami szörnyűség történt, de nem kíváncsiskodott. Aggódva pillantott rám.

– Sajnálom – mondta megint.

Ablak előtt haladtunk el, kinéztem, és furcsa dolgot láttam: szürkés por borította az utcákat, a háztetőket, az Acre pár csenevész fáját. És hulldogált is. Havazott Devil’s Acre-ben. Csakhogy az Acre hurok volt, az időjárás nem változott egyik napról a másikra, tehát nem havazhatott.

Bronwyn elkapta a pillantásomat.

– Hamu – mondta.

– Az egyik fajta pusztítás – magyarázta Addison. – Gulipán kisasszony nevezi így.

Tehát nem minden volt úgy, ahogy hagytuk; nem volt minden rendben.

– Mikor kezdődött? – kérdeztem.

Valaki felsikoltott.

– Ők azok? Ők azok? – Ketten szaladtak felfelé a lépcsőn.

Emma és Enoch futott felénk, hamutól szürkéllő, fekete esőköpenyben. A szívem megdobbant, amint megláttam őket.

– Jacob! Noor! – kiáltotta Emma. – Hála a madaraknak, hála a különleges madaraknak!

Ismét ölelgetés és kérdések zápora következett

– Hol a pokolban voltatok? – kérdezte félig ujjongva, félig dühösen Emma. – A szüleiteket látogattátok meg, és üzenetet sem hagytatok?

– Ro’att ’ülyék, aszittük, meghóttatok! – üvöltötte Enoch. – Mán megin’.

– Majdnem – mondta Noor.

Emma újra megölelt, majd karnyújtásnyira tolt magától, és végigmért.

– Úgy nézel ki, mint egy döglött patkány.

– Megjárták a poklot – emlékeztette Bronwyn.

– Tényleg beszélnünk kellene Vándorsólyom kisasszonnyal – mentegetőztem.

Enoch szája lebiggyedt.

– Mér’? Asztat se monták neki, ’ogy eemennek.

– Az új irodájában van odafenn – mondta Emma, és ismét elindultunk a folyosón.

– Megtalálták az üresvadászt – bökte ki Addison, aki nem tudta türtőztetni magát.

Emma szeme felragyogott.

– Tényleg?

– ’un van? – kérdezte gyanakodva Enoch.

– Ne kérdezd! – reccsent rá Bronwyn.

Emma elsápadt. Kérdezni akart tőlem valamit, ám az előcsarnokban összegyűlt tömegbe értünk, ezért mind elhallgattunk, amíg elhaladtunk az emberek mellett. Újonnan jötteknek látszottak, mindenféle kor és vidék viseletében, ámuldoztak a hely idegenségén, szédelegtek a hurokutazástól. Némelyek teljesen normálisnak látszottak: egy angol dzsentrinek látszó fiatal pár, hozzájuk illően unott arccal; egy szteppelő, a zsebóráját néző fiú; egy bömbölő baba Viktória korabeli babakocsiban.
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Mások annyira nyilvánvalóan különlegesek voltak, hogy nemigen élhettek volna másutt, mint egy cirkusz szörnyszülötteket mutogató ketreceiben vagy hurokban: egy szakállas lány meg az anyja, egy jelmezes fickó, akinek a melléből nőtt ki a parazita ikertestvére, egy szeplős lány, akinek átható tekintete volt, de szája nem. Sorban álltak, hogy Sharon egyik embere lepecsételje az átutazó papírjaikat.

– Újonnan gyüttek más ’urokokbóól – suttogta Enoch. – Az ymbrynék meghíttak mindenféléket, nem mint’a eeférnénk. Mán így is egymás ’egyin-’átán vagyunk. – Megkérdeztem, miért, mire vállat vont. – Nemtom, méér akar bárki is idegyünni. Minden más ’urok jobb ennél.

Elgondolkodtam, hogy vajon az ymbrynék tudják-e már, hogy valami rossz következik, és ezért gyűjtik a legesendőbb különlegeseket az Acre-be, hogy megvédjék őket.
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Már majdnem túljutottunk a tömegen, amikor mintha a nevemet hallottam volna. Visszanéztem, és a különlegesek fele rám bámult. Mihelyt elfordultam, ismét a nevemet hallottam: a kisbaba szólított, méghozzá egyáltalán nem babahangon.

– Ő Jacob Portman!

Amint elhagytuk a tömeget, Emma feltette a kérdést.

– Mi történt V.-vel?

– Ígérem, mindent elmesélünk – feleltem –, mihelyt beszéltünk Vándorsólyom kisasszonnyal.

Emma sóhajtott.

– Legalább egyet mondj meg! Van valami közötök a tegnapi csontesőhöz? – Megérintett egy vöröslő foltot a füle mögött, amelynek a látványába beleborzongtam.

– Micsoda? – kérdezte Noor.

– A pusztítások – suttogta hangosan Addison.

– Tegnap délelőtt csonteső volt – közölte tárgyilagosan Bronwyn. – Este véreső.

– Inkább szitálás – nyomta be a vállával a lépcső ajtaját Emma. – Most meg a hamu.

– Itt Dániában rohad valami{1} – mondta Addison. – Ez Shakespeare.
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* * *

Bentham házának legfelső szintjén, a könyvtárak, hálótermek és a Huroktikum kígyózó folyosói fölött helyezkedett el Bentham dolgozószobája és kapott helyet különleges ritkaságainak gyűjteménye, amelyet Bentham állandó távolléte miatt Vándorsólyom kisasszony kinevezett a magáénak.

– Idejön gondolkodni – visszhangzott Bronwyn hangja a lépcsőn. – Azt állítja, ez az egyetlen hely az egész átkozott Acre-ben, ahol egy pillanatnyi békesség és nyugalom van. – Az emeleten belökte a szárnyas ajtót, és lekiabált Enochnak, hogy ne maradjon le.

Átvágtunk azokon a helyiségeken, ahol Bentham a különleges ritkaságokat tárolta. Amikor először jártam itt, a kiállítási tárgyak vagy ládákban voltak, vagy letakarva, de most a ládákat kinyitották, a lepleket eltávolították. Egyben látni a gyűjteményt a kísérteties, hamuesős fényben olyan volt, hogy az ember beleszédült. Ha a Huroktikum kígyózó folyosói jelentették a különlegesek világában a Nagy Központi Pályaudvart, akkor a legfelső szint jelentette a zavaros és molyos Természettörténeti Múzeumot. A tekintetem ládáról vitrinre vándorolt.

Összpontosítani próbáltam a Vándorsólyom kisasszonnyal való találkozásra, hogy hogyan mondjam el neki a szörnyű hírt, de az arcomtól néhány centiméternyire elhelyezkedő különlegességek elterelték a figyelmem. Valami recsegett egy megmagyarázhatatlan módon ketrecbe zárt babaházban. Egy üvegszemekkel teli ládából az összes tekintett követett, amint elsiettem mellette. Fentről zümmögést hallottam, és a plafon alatt kis kövek köröztek egy odafenn lebegő vastag, fekete könyv körül.

Odasúgtam Noornak:

– Jól vagy?

Alig észrevehetően elmosolyodott.

– Amennyire lehetek.

Aztán összehúzott szemmel bámult valamire a hátam mögött.

Egy üres üvegládára. Fölötte felirat: SIR JOHN SOANE-NAK, EME HÁZ ÉPÍTŐJÉNEK UTOLSÓ ÉS UTOLSÓ ELŐTTI SZÉLREKEDÉSEI.

– Mit akart mindezzel Bentham? – kérdezte Noor. – Miért gyűjtötte össze ezt a sok szart?

– Nyilvánvalóan megszállott volt – mondta Addison. – És sok ideje lehetett.
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– Ez nem szar – jött egy éles hang a helyiség túlsó végéből, mire mind odakaptuk a fejünket, és Nim lépett elő az árnyékból. – Bentham gazda különleges gyűjteménye értékes és becses, és szeretném, ha nyomban távoznának, ha tetszik – de ha nem tetszik, akkor is!

Seprűvel kergetett minket.

Miközben a többiek nevettek Nimen, nekem Bentham járt a fejemben. Csak megszállott különc volt, aki – hála a részben általa létrehozott Huroktikumnak – hozzáfért a különleges mindenség jelentős részéhez? Vagy eltulajdonította egy olyan világ bizonyítékait, amelyről gyanította, hogy az öccse egyszer majd megsemmisíti? És ha aggódott emiatt, miért nem tett többet, hogy leállítsa?

Egy sarokban ember nagyságú ládákat láttam, amelyekben egykor titokzatosan megbénult emberek voltak, akiket – szadista módon – viaszbábukként állítottak ki. Nyomban elpárolgott minden, Bentham iránti sajnálatom. Igaz, bizonyos értelemben ő is fogoly volt, elrabolták és kényszerítették, hogy akarata ellenére a lidérceknek dolgozzon. És igen, gyűlölte az öccsét, és különféle kifinomult módszerekkel akadályozta Cault a céljai elérésében. De az erőfeszítései nem bizonyultak elegendőnek. Nem Noor meg én tehettünk Caul feltámadásáról. Az évek során, amikor itt élt, Benthamnek módjában állt volna lerombolni a Huroktikumot, vagy ami még jobb lett volna, megölni az öccsét. De nem tette. Mi mindent érhetett volna el a különlegeseknek, ha a nővérével dolgozott volna azokban az esztendőkben, nem Caullal?

Bentham múzeumának utolsó helyisége fényképészstúdióvá alakult, a fal tele volt bekeretezett fényképekkel. Egy kancsal fotós szaladgált a gépe, a FONO- ÉS FOTOGRÁFIAI FELVÉTELEK MINISZTÉRIUMA feliratú hatalmas, fekete masina és a tárgya, egy széken üldögélő kicsi lány között. Ideges gyerekek várakoztak a sorukra a közelben, többen a lepecsételt útlevelüket szorongatták. A minisztérium nyomban dokumentálta őket, amint megérkeztek, ami nem hagyományos eljárás volt. Mintha attól tartottak volna, hogy nem lesz másik alkalom.
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A stúdióból egy magas előcsarnokba értünk. A falon olyan sűrűn helyezkedtek el az aranyozott keretben lévő festmények, hogy észre sem vettem, hol van Bentham dolgozószobájának az ajtaja, amíg Vándorsólyom kisasszony ki nem kiáltott.

– Mi az ördögöt művel odalenn? Nyilván fogalma sincs róla, hogy mit csinál!

– Szerintem Perplexust pocskondiázza – mondta Emma.

– Igen, a munka kétségtelenül fontos! – folytatta Vándorsólyom kisasszony. – De le fogja rombolni Devil’s Acre-t, ha folyton kudarcot vall, szóval javítsa ki, vagy folytassa másutt az átkozott kísérleteit!

– Talán később kellene visszajönnünk – javasolta Bronwyn.

Enoch leintett minket, és a fülét az ajtóhoz nyomta, ám az nyomban kinyílt. Vándorsólyom kisasszony állt az ajtóban kipirultan.

– Visszajöttek! – kiáltotta, majd kitárta a karját, és az arcunk fekete kelmébe fúródott. – Azt hittem… Azt hittem… Mindegy, mit hittem. Visszajöttek.

Megpillantottam Perplexust a kisasszony mögött a szobában, de bármilyen drámát szakítottunk is félbe, az elfelejtődött.

– Olyan boldog vagyok, hogy láthatom – suttogtam, és válaszképpen koromfekete haj súrolta az arcom. Gyakran éreztem megkönnyebbülést Vándorsólyom kisasszony láttán, de ekkorát még soha. Nem tudtam elképzelni a világot és önmagamat nélküle. Belém hasított, ami kézenfekvő és mélységes érzés volt, hogy amit érzek ez iránt a törékeny kisasszony iránt, az szeretet. Nehezen engedtem el, bár Noor már kibontakozott az ölelésből. Egyrészt biztos akartam lenni abban, hogy valóban velem van, másrészt megdöbbentett, hogy ruhája dús fodrai közt mennyire törékeny. Megijesztett, hogy mekkora súly nyomja keskeny vállát.

Elengedett, és hátrébb lépett, hogy szemügyre vegyen.

– Jóságos ég, bőrig áztak!

– Addisonnal mi találtuk meg őket Jacob úrfiék házánál, csupán tíz perccel ezelőtt – mondta Bronwyn –, és egyenesen a kisasszonyhoz hoztuk őket.

– Köszönöm, Bronwyn, helyesen tették.

– Jaj, drágáim, szegénykéim! – kiáltotta a másik szobából Gulipán kisasszony, és megláttam Vándorsólyom kisasszony háta mögött az idős ymbrynét, aki tolószékben az ablaknál ült. Intett, hogy menjünk be, az ymbryne-tanonc lányokat pedig utasította. – Hölgyeim, hozzanak tiszta törölközőket, tiszta ruhaneműt, orosz teát és valami meleg ételt!

– Igenis, kisasszony – bólintottak a lányok. Az egyik a tökéletesen kerek szemüveget viselő Sigrid volt, a másik Francesca, Gulipán kisasszony ígéretes kedvence. Enoch felsóhajtott, és a mellettünk elhaladó Francesca után nézett. Észrevette, hogy látom, és közömbös képet vágott.

– Nyolcszemközt kell beszélnünk – mondtam Vándorsólyom kisasszonynak.

Bólintott, és gyanítottam, talán már tudja, mit fogok elmesélni.

– Nyóócszemközött? – komorodott el Enoch. Láttam, hogy vitatkozni szeretne, de visszafogta magát; még nagyon friss volt, ahogy Vándorsólyom kisasszony Perplexusszal veszekedett.

– Keressék meg a többieket! – mondta Vándorsólyom kisasszony a barátainknak. – Mondják el nekik, hogy Jacob és Noor megvannak. Hozzanak vissza mindenkit a Csatorna Házba, és ott várjanak minket!

– Millard és Olive a New York-i hurok táján kutat – pillantott a csuklóján lévő vékony órára Emma. – De bármelyik percben itt lehetnek.

– Kérem, hozzák vissza őket nyomban! – kérte Vándorsólyom kisasszony. – Most azonnal!

– Igenis, kisasszony. – Emma könyörögve nézett a kisasszonyra, hogy minél előbb avassa be őket is. – Rögtön jövünk.

Emma, Enoch, Bronwyn és Addison távozott. Perplexus bosszúsan köszörülte a torkát, jelezve, hogy ott van.

– Mi scusi, Signora Vándorsólyom, nem végeztünk a…

– Szerintem végeztünk, Anomalous úr – felelte kellemes, de hideg hangon a kisasszony, ami nála egyenlő volt azzal, mintha Perplexust kilökte volna az ajtón. Az öreg elvörösödött, és olaszul szentségelve elhagyta a helyiséget.

Vándorsólyom kisasszony látta, hogy Noor kirázza a nyakából vizesen odatapadt haját, és megkérdezte, nem szeretnénk-e átöltözni.

– Kedves a kisasszonytól – mondta Noor –, de ha nem mondom el nyomban, hogy mi történt, azt hiszem, ideg-összeroppanásom lesz.

Vándorsólyom kisasszony ajka vékony vonallá keskenyedett.

– Akkor mindenképpen kezdjék.

* * *

Tiszta ruha helyett takarókat kaptunk, hogy magunkra terítsük őket, és az ymbryne-növendékek teát és harapnivalót tettek az asztalra, de nem nyúltunk hozzá; nem volt étvágyunk. Végre egyedül maradtunk a két ymbrynével, egy kis pamlagon ültünk a díszesen faragott tolószékében ülő Gulipán kisasszony és Vándorsólyom kisasszony között, aki állt. Túl ideges volt ahhoz, hogy leüljön.

– Mondjanak el mindent! – szólított fel minket. – A nagyját tudjuk, de akkor is meséljék el, ne hagyjanak ki semmit!

Így hát elkezdtük rémes történetünket. Elmondtam, hogy úgy véltem, ha Noor huzamosabb ideig velünk szeretne maradni, akkor több személyes holmijára lenne szüksége, ezért elmentünk az örökbe fogadó szülei lakására Brooklynba a New York-i hurok segítségével.

– Anélkül, hogy egyetlen szót is szóltak volna bárkinek – dobolt hosszú körmeivel a tolószéke karfáján Gulipán kisasszony.

A lépésünk immár védhetetlennek látszott, de próbáltam megmagyarázni. Az Acre-ben minden elcsendesedett, állítottam. Az utóbbi hetekben a fejünk fölött függő sötét felhő eloszlani látszott. A barátaink szabadon jöttek-mentek a Huroktikum segítségével. És Noorral azt gondoltuk, mi is megérdemlünk ennyi mozgásteret.

– Tényleg azt hittük, hogy biztonságos – mentegetőzött őszintén Noor. – Azt gondoltuk, visszajövünk, mielőtt bárki észrevenné a távozásunkat.

Beszámoltam a levelezőlapról, amelyet egy halom levél között találtunk a nevelőszülők lakásán. Hogy úgy festett, mintha V. írta volna, és látogatóba hívta Noort. A megadott cím autóval csupán néhány órányira volt.

– Már az Acre-n kívül voltunk, amikor megtaláltuk – tettem hozzá, és úgy éreztem magam, mint a kisgyerek, aki hízelgéssel próbálja elkerülni a büntetést. – És ahelyett, hogy megtettük volna visszafelé az egész utat…

– Ezt mi magunk szerettük volna elintézni – szólt közbe Noor.

– Nincs szükség mentegetőzésre – nyugtatott minket Gulipán kisasszony. – Nem bíróság előtt állnak. Egyelőre.

Visszagondolva, örültem, hogy csak mi mentünk. Megpróbáltam elképzelni, amint Noor nemcsak engem, hanem több barátunkat vezeti keresztül a Waynoka hurok kettős tornádóján. Nemigen lett volna esély arra, hogy mindenki túlélje. És ha néhányan eljutottunk volna V.-hez? Murnau akkor is meglepetésszerűen rontott volna ránk. Számított volna, hogy többen vagyunk?

Talán igen, talán nem.

Noor folytatta az elbeszélést. Leírta, hogyan autóztunk Waynokába, és a fura déjà vu érzést, amely elfogta. Leírta a raktárt és a fura fickót, aki a holmikkal kínlódott. Amint leírtuk, Vándorsólyom kisasszony és mentora sokatmondón összenézett. Noor a tornádó pusztította hurokról beszélt. A dalocskáról, amelyre gyerekkorából emlékezett, mert V. tanította neki, és amely átsegített minket a hurok próbatételein, egyik életveszélyen a másik után, amíg V. kis házához nem értünk.

Itt Noor elhallgatott, az arckifejezése feszültté vált, elnémult. Nem bírta folytatni, hát én tettem.

– V. nem várt minket – mondtam.

– Nem ő küldte a levelezőlapot, igaz? – kérdezte Gulipán kisasszony.

Lassan megráztam a fejem.

– Dühös volt, amikor meglátott minket – mondtam. – És rémült.

– „Mi a fenét keresel itt?” – mondta halkan Noor. – Ezt mondta, amikor meglátott minket. – Remegett az ajka. – Ezt mondta nekem. – Felém biccentett, hogy folytassam.

– Bevitt minket a házába – mondtam –, amely gyakorlatilag fegyverraktár volt, és kezdett mindent lezárni, mintha támadásra számítana. Ám mielőtt végezhetett volna, megtörtént.

– Murnau – suttogta Vándorsólyom kisasszony.

– Ő volt a fickó, aki segített a raktárban – mondtam. – Álcázta magát. – Szünetet tartottam. – A Bentham listáján szereplő összetevő nem a madarak anyjának a szíve. Sosem a kisasszonyok kellettek neki. Hanem a…

– Viharok anyjának a szíve – mondta Gulipán kisasszony. – Francesca tegnap este vette észre Bentham szándékos félrefordítását. Felteszem, arra számított, hogy tévútra vezeti Caul embereit.

Megráztam a fejem.

– Nem sikerült.

– Murnau megölte V.-t – mondta Vándorsólyom kisasszony. Nem kellett megkérdeznie, leolvashatta az arcunkról.

Noor leszegte a fejét. Remegve vette a levegőt, és amikor hallottam, hogy kissé csillapodik, folytattam.

– Lelőtte. Azután mindkettőnket meglőtt valamilyen altatóval átitatott nyílvesszővel. És amikor felébredtünk…

Elhallgattam. Nem bírtam kimondani Noor előtt. Hangosan kimondani is erőszakos cselekedetnek tetszett. Vándorsólyom kisasszony Noor mellett ült a kanapén, és a hátára tette a kezét.

– Elvitte a szívét – mondta Gulipán kisasszony, és lesütötte a szemét. Ölében ökölbe szorítva pihent vénségtől foltos keze.

– Igen – suttogtam.

Elmeséltem, hogyan hasította ki Murnau a szívet, hogyan tette szentségtelen trófeákkal teli tarisznyájába, és rohant bele egyenesen az úton tomboló tornádóba. Hogyan kapta fel a szél, és azután hogyan jelent meg Caul arca a szélben és egy kitépett fa csapkodó ágai közt, hogyan harsogta a hangja a nevem mennydörögve.

Vándorsólyom kisasszony felkapta a fejét.

– Horace megálmodta – mondta. – Pontosan ezt a képet: Caul arca a forgószélben. Két éjszakával ezelőtt.

Nagyot nyeltem.

– Amikor történt – mondtam. Nem jósló álom, inkább közvetítés. Természetellenes gondolatáramlás. Vándorsólyom kisasszonyra néztem.

– Tehát már tetszett tudni.

Megrázta a fejét.

– A legrosszabbtól féltünk. De nem tudtuk – eddig a pillanatig –, hogy Caul valóban visszatért.

– Kérjük eleink segítségét! – mondta Gulipán kisasszony.

Noor lehajtotta a fejét.

– Tudtuk, hogy valami nagy baj történt – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Előfordultak… zavaró tényezők.

Bólintottam.

– Emma mondta, hogy… csonteső hullott.

– Csont, vér, hamu. Ma hajnalban ismét csontokat hozott a szélvihar.

– Rendellenességek a hurok rendjében – folytatta Gulipán kisasszony. – Azt jelenthetik, hogy a hurok kezd lebomlani, árulkodó hibák következnek be a működésében.

– Azt hittük, Perplexus mostanában folytatott kísérleteinek ideiglenes mellékhatásai – vetett bűntudatos pillantást Vándorsólyom kisasszony az idősebb ymbrynére. – Azt hiszem, elnézést kell kérnem tőle.

– Bennem pedig felmerült – mondta Gulipán kisasszony –, hogy talán ellenséges erő próbálja szabotálni a hurok működését kívülről.

Noor felemelte a fejét.

– Mint amikor egy hekker belepiszkál a kódba.

Az ymbrynék értetlenül bámultak rá.

– Az eleink az ilyen rendellenességeket pusztításoknak nevezték – magyarázta Gulipán kisasszony. – Az ilyen jelenségek gyakran előzik meg egy-egy hurok összeomlását.

– Annyira sajnálom – nyöszörögte Noor. – Olyan nagyon sajnálom.

– Csacsiság – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Miért?

– Én tehetek róla. Én vezettem el Murnaut V.-hez. Én tehetek arról, hogy V. meghalt. Hogy Caul visszatért.

– Ha ön tehet róla, akkor ő is, amiért segített önnek – mutatott rám Gulipán kisasszony, és Noor meghökkent. – És Fiona is hibás, amiért hagyta, hogy foglyul ejtsék, és kivágják a nyelvét – folytatta. – Meg azok a feltámasztók, akik ültek a hátsójukon, miközben a lidércek feltárták a becses temetőjüket az alfakoponyáért. És tehetünk róla Francesca meg én is, amiért nem vettük észre idejében, hogy Bentham szándékosan félrefordította a viharokat, ami nyomban óvatosságra intette volna önöket, mihelyt rájönnek, hogy V. hurokjában hurrikánok tombolnak.

– Megértette? – fordult Noorhoz Vándorsólyom kisasszony. – Elég ebből az én tehetek róla játékból. Ostoba önsajnálat, senkinek sem segít.

– Megtámadott valakit Caul? – robbant ki belőlem a kérdés. – Mutatta már magát?

– Még nem – felelte Gulipán kisasszony. – Tudtommal nem.

– De meg fogja tenni – mondtam.

– Hát persze. Kétségtelenül. – Vándorsólyom kisasszony felállt, és az ablakhoz ment. Kipillantott, majd felénk fordult. – De ahogy ismerem az öcsémet, akkor fog támadni, amikor nem számítunk rá, és úgy, ahogyan szintén nem számítunk rá. Nem kapkodja el. Óvatos, módszeres – ahogy az összes lidérc.

– Egy pillanat – szólalt meg Gulipán kisasszony, úgy kihúzva magát, ahogy csak görbült háta engedte. – Önök hogyan menekültek el a hurokból, mielőtt az összeomlott? Ezt még nem mesélték el.

– Szerintem ennek van valami köze hozzá – húzta elő a zsebéből V. fura zsebóráját Noor.

Gulipán kisasszony fátyolos szeme felvillant.

– Megnézhetem?

Noor odaadta neki. A vén ymbryne feltette a nyakában vékony láncon viselt monoklit, és megvizsgálta az órát. Egy perc múlva felkiáltott. – De hiszen ez egy időugrató! – Megfordította az órát. – Nekem azt mondták, soha nem készült egy sem. Túlságosan kiszámíthatatlan. Hajlamos kárt tenni a használójában.

– Szerintem V. vészhelyzet esetére őrizte meg – mondtam, és elképzeltem, mekkora pácban lettünk volna, ha a szerkezet hibásan működött volna. – V. kezében találtuk, miután magunkhoz tértünk nagyapám tornácán.

– Floridában? – Vándorsólyom tekintete elvándorolt, kinézett az ablakon, aztán vissza rám. – Igen, ennek van értelme. Elvégre Abe képezte ki. És néhány évig együtt tevékenykedtek…

– Ymbryne volt – mondtam. – Az a hurok V. munkája volt. Tetszett tudni erről?

Vándorsólyom kisasszony kérdőn nézett Gulipán kisasszonyra.

– Nem tudtam.

– Én igen – válaszolt Vándorsólyom kisasszony fel sem tett kérdésére Gulipán kisasszony. – Abe akkor mutatta be nekem, amikor Velya még csak tizenéves volt. Megkért, hogy titokban képezzem ki. Szívességként Abe-nek, megtettem.

– Szólhattál volna erről, Esmeralda – mondta inkább megbántottan, mint haragosan Vándorsólyom kisasszony.

– Elnézésedet kérem. De a gyerekek kutatását nem segítette volna. Inkább elbátortalanította volna őket.

– Mert hogy lehet megtalálni olyan hurokrendszert, amely sosem szerepelt egyetlen térképen sem?

Gulipán kisasszony bólintott.

– Amikor hallottam, hogy Velya Amerikában bujkál, eltűnődtem, vajon készített-e magának saját hurkot, hogy elrejtőzhessen, anélkül hogy bárki más tudna a hollétéről. De sosem hittem volna, hogy ilyen veszélyes helyet alkot, védekezésképpen. Valóban nagyszerű ötlet.

– Igaz – helyeselt Vándorsólyom kisasszony. – De milyen magányos élete lehetett!

– Szeretném eltemetni – szólalt meg halkan Noor.

– Ott kellett hagynunk – magyaráztam. – Nagyapám bunkerében van a holtteste.

– Az ymbrynéket nem temetjük el, legalábbis nem úgy, ahogy önök szokták – mondta Gulipán kisasszony. – De megérdemelne egy szép temetést. – Elfordította a fejét, és mormogott valamit, ami ó-különleges nyelvű imának hangzott. Lebiggyedt ajkától és összehúzott szemöldökétől arca a ráncok térképévé változott.

– Csapatot küldünk a holttestéért – ígérte meg Vándorsólyom kisasszony.

– Szeretnék menni én is – kérte Noor.

– Én is – mondtam. – Egy üresrém kódorog a környéken. Súlyosan sebesült, de akkor is.

– Szó sem lehet róla – jelentette ki Gulipán kisasszony.

– Üresrém? – fagyott meg Vándorsólyom kisasszony. – Vagyis megtámadták önöket?

– Egy lidérc kutatta át nagyapám kertjét. Az üres odakinn járt, az erdőben. Úgy látszott, mintha vártak volna valakire, de nem ránk. A lidérc meglepődött, amikor megjelentünk.

– Még jobban meglepődött, amikor nyakon szúrtam – tette hozzá Noor.

Vándorsólyom kisasszonyon tehetetlen düh látszott.

– Néha úgy fest, mintha az öcsémnek kimeríthetetlen erőforrásai lennének. Őszintén hittem, hogy a legtöbbjüket megöltük vagy foglyul ejtettük.

– A legtöbbjüket, de úgy látszik, nem mindet – tette hozzá Gulipán kisasszony. – Az évek során gondosan számontartottuk az üresrémeket. Azt hiszem, amelyikkel ma találkoztak, az az utolsó. Gyermekeim, kérem, most fejezzék be a történetüket!

Gyorsan beszámoltam a végéről: bemenekülésünkről Abe bunkerébe. A távíró által irányított védelmi rendszerről, amely imponált az ymbrynéknek, ám én ismét csak arra gondoltam, mekkora áldozatot hozott értem nagyapa, amikor meghalt, mert az erdőbe vezette az üreseket, ahol mindössze egyetlen levélbontóval szállt szembe velük, ahelyett hogy elrejtőzött volna a bunkerban. Meséltem veszett száguldásunkról Englewoodon át nagyapa lomha autójában, a hurrikán idején, amint egy sebesült és dühös üres üldözött minket.

Miután az egészet elmondtam, alig tudtam elhinni, hogy végre biztonságban vagyunk, egyazon levegőt lélegezve a barátainkkal. Azt hittem, odaveszünk, oda lesz a világ, oda minden.

– Nos? – mondtam. – Most mi lesz?

Vándorsólyom kisasszony elkomorodott.

– Megpróbálunk felkészülni arra, ami jön. Aminek sem a formáját, sem a méretét nem ismerjük.

– Háború – mondta Gulipán kisasszony. – Szívesen mondanám, hogy nem tartozik önökre. Hogy ez az ymbrynék, közülünk is a legérettebbek, csatákban leginkább edzettek, a veteránok dolga. A felnőtteké. – Felénk fordult. – De nem így van. Közelről érinti önöket. Kivált önt, Pradesh kisasszony.

Noor bátran nézett az idős ymbryne szemébe.

– Bármit megteszek, amit kell. Nem félek.

Gulipán kisasszony megpaskolta Noor kezét.

– Helyes. De egy csöppnyi félelem sem lenne rossz. A félelmet egyáltalán nem ismerők halnak meg először, és önre szükségünk van, kedvesem. Nagy szükségünk. – Kettőt koppintott a tolószékhez támasztott botjával, nyílt az ajtó, és belépett két ymbryne-növendék. – Hívják össze az Ymbrynék Tanácsának rendkívüli gyűlését! És amikor itt vannak a résztvevők, kísérjenek a tanácsterembe!

– Igenis, asszonyom – mondták egyszerre a lányok, aztán suhogó alsószoknyával kisiettek.

– Elkísérem Jacobot és Noort a házba, és hamarosan találkozunk a tanácsteremben – mondta Vándorsólyom kisasszony. – A barátaik várják őket, és nagyon rossz híreket fognak hallani. Segítek nekik feldolgozni.

Gulipán kisasszony zaklatottnak látszott.

– Muszáj nyomban megtudniuk? Szívesebben tájékoztatnám az összes polgárt egyszerre, miután a tanácsnak módja volt átbeszélni a történteket.

– Nem kérhetem, hogy Jacob és Noor hazudjanak a barátaiknak, és nincs szívem tovább bizonytalanságban tartani őket.

Gulipán kisasszony bólintott.

– Azt hiszem, megérdemlik, hogy ők tudják meg először, azok után, amit tettek. De nem szabad beszélniük… róla.

– Értettem – indult velünk kifelé Vándorsólyom kisasszony, ahol Enoch fülelt.

– Ő kicsoda? – kérdezte. – Ki a fene az az ő?

– Mintha azt mondtam volna, menjenek vissza a házba, O’Connor úr – sziszegte Vándorsólyom kisasszony. – És hamarosan megtudja.

– Egyááátalán nem teccik ez az egész – mondta Enoch. – Ti meg tényleg mosakoggyatok meg. Szutykosak vagytok, meg büdösek. ’A én mondom eee’i’etitek.

Noor lepillantott száradt vérrel és sárral borított blúzára, és elhúzta a száját. Bentham dolgozószobájával szemben volt két fürdőszoba, és Francesca bekészített egy halom törölközőt meg tiszta ruhaneműt.

– Feltétlenül öltözzenek át, de gyorsan! – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Tanácskozásra kell mennem.

* * *

Volt ugyan némi bűntudatom, amiért plusz fél percig áztattam a kezem meleg vízben, hogy leszedjem az arcomról meg a fülemről a rászáradt sarat, de nagy szükségem volt arra, hogy pár másodpercig egyedül legyek, végre levegőt vehessek. Levettem szakadt ingem és nedves farmerem, felvettem a tiszta ruhát, amelyet Francesca és Sigrid bekészített. Akár rózsaszín cicanadrágot is felvettem volna, semhogy még egy percet töltsek a V. vérével szennyezett ingben, de szerencsére nem kellett ennyire megalázkodnom. Egy régi öltönyt kaptam: fehér, gallér nélküli, legombolható inget, fekete nadrágot, fekete zakót és fekete bakancsot. Reszkető kezem nehezen boldogult a gombokkal, kényszerítenem kellett magam, hogy lassítsak, és koncentráljak ujjaim apró mozdulataira. Egy-két perc múlva már egyenletesen vettem a levegőt. Minden jó volt rám, a bakancs is. Az öltözékhez mellény és nyakkendő is tartozott, de nem gondoltam, hogy versenyeznem kellene Horace-szal, hogy ki a jobban öltözött, így ezeket összehajtva a pipereasztalon hagytam, koszos ruhámat meg a sarokban.

Ideje menni, mondtam magamnak, de a lábam nem indult az ajtó felé. A hajamba túrtam, és megnéztem magam az arany keretes tükörben. Olyan rozogának és fáradtnak éreztem magam, mint valami vénember, de a külsőm rendben volt.

A folyosó fényképei folytatódtak a fürdőszobában is, és a pipereasztal fölött felfedeztem Bentham képét. Különös, gondoltam. A képen azt az öltözéket viselte, amelyet az imént vettem fel – hozzá cilindert, nyakkendőt és óraláncot –, és két, feltehetően különleges állat, egy kecskegida és egy kiskutya között ült. Egyenesen a fényképezőgép lencséjébe nézett, komolyan és komoran, mint mindig.
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Mi történt magával?, tűnődtem, a szemébe nézve. Bentham és Caul egyszerre esett csapdába, amikor a Lelkek Könyvtára rájuk omlott. Amikor feltámadt az öccse, maga is visszajött?

Esküszöm, megrándult az ajka, mire hideg futott végig a hátamon, és kisiettem a fürdőszobából.

Noor odakinn várt, szemlátomást kényelmetlenül érezte magát egy bokáig érő, fekete-fehér csíkos ruhában. A haja sietős lófarokba fogva, az arca tisztára mosott és ragyogó; arra gondoltam, milyen kevés erőfeszítésre van szüksége ahhoz, hogy gyönyörű legyen.

– Csodásan nézel ki – bókoltam.

Megrázta a fejét, és úgy nevetett, mintha valami szakállas viccet mondtam volna.

– Úgy nézek ki, mintha cirkuszi temetésre mennék. – Szívből rám mosolygott. – De tetszik az öltönyöd. – Sóhajtott. – Jól vagy?

Ezt gyakran kérdeztük egymástól. Nehéz időket éltünk, és igen sokféleképpen érezhettük magunkat rosszul.

– Aha. És te?

Ennek a kis párbeszédnek ezernyi rejtett tartalma volt. Ebben az esetben: „Miért voltál olyan sokáig a fürdőszobában? Képes voltál, csak egy pillanatra is, félbeszakítani a fejedben játszódó horrorfilmet?”

– Saras voltam olyan helyeken is, hogy el sem képzelnéd. – Megvonta a vállát. – Megvagyok. – Közelebb lépett, a fejét a vállamra hajtotta. – Bocs, amikor ideges vagyok, panaszkodom.

Arcomat a hajához szorítottam.

– Azt hittem, kántálsz, amikor ideges vagy.

– Helyette most ezt próbálom ki.

Átkaroltam, magamhoz szorítottam. Volt bennem valahol egy mérce, egy bizalommérő, egy bátorságmutató, és valahányszor Noorhoz értem, a mutatója felfelé szökött.

– Készen állsz? – kérdeztem.

– Hogy bevalljam a bűneimet – mondta, és mielőtt vitatkozhattam volna, Vándorsólyom kisasszony és Enoch besiettek a folyosóra, és kikísértek minket.
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Az Acre-n keresztül vezető utunk szürreális volt. Vagyis a szokásosnál is szürreálisabb. Nemcsak a fura égbolt, amely most a szokásos beteges sárga helyett mélylila volt, vagy a lábunk körül kavargó vastag hamuréteg, vagy az épületek falán lefolyó, alvadó vérpatakok miatt. És egy szörnyű hírt kellett megosztanunk a barátainkkal.

Enoch egyre nyaggatott.

– Ki a franc ő? Akire gondolok? Miatta ütött majdnem agyon tennap a csontesső? Visszagyütt? – Nem válaszoltam semmit, és Vándorsólyom kisasszony végül különválasztott minket, hogy hagyjon békén.

Addig rá sem jöttem, mennyire ostobán van megépítve a házunk, amíg a Láz csatornán átvezető utolsó gyaloghídhoz nem értünk. A harmadik szintje háromszor olyan széles volt, mint a földön lévő, mintha fejtetőre állított piramis lett volna, és fából készült oszlopok és karók erdeje óvta meg attól, hogy a csatornába dőljön. Fiona azzal próbált minket felvidítani, hogy virágba borította a házat – valójában megerősítette kutyarózsák hosszú, tekervényes füzéreivel. Felfutottak az oszlopokon, körülfonták az ablakkereteket. De csak megrémítettek, hiszen azokra emlékeztettek, amelyek rám fonódtak a Sírdombon, és arra kényszerítettek, hogy tehetetlenül nézzem végig Murnau rémtetteit.

Felpattant a bejárati ajtó. Olive trappolt le a rozoga lépcsőn.

– Nem szabad többé így eltűnnötök! – ugrott a nyakamba. És jöttek a többiek is, Horace és Millard, Claire és Hugh, annyian egyszerre, hogy beszorultak az ajtóba, ki kellett gabalyodniuk egymásból, és futottak le a lépcsőn, körülvettek minket, kérdésekkel ostromoltak.

– Tényleg ők azok? – kérdezte Horace.

– Tényleg ők azok! – ölelgette Noort Olive.

– Mindenütt kerestünk benneteket! – bámult rám nagy, ijedt szemmel Claire. – Elraboltak titeket?

– Ajánlom, hogy ezzel magyarázzátok! – ölelt meg erősen Hugh. – Egy cetlit sem hagytatok hátra!

– Mindent elmondanak önöknek – pillantott Vándorsólyom kisasszony a szomszédos épületekből kileső kíváncsiskodókra –, mihelyt odabenn leszünk.

Idegesen locsogó barátaink bekísértek minket a házba. És ott volt Fiona, takarók és csirkék közt, a szalmával felszórt konyha közepén álló nyugszékben. Jobb szeretett idelenn tartózkodni, a barátságos ólszerűségben, magyarázta Hugh, és amíg gyógyulófélben volt, Vándorsólyom kisasszony engedte, hogy ott aludjon, ahol akar. Rám mosolygott, odajött, én pedig lehajoltam és megöleltem.

– Remélem, jobban vagy – mondtam, és szavakkal ugyan nem válaszolt, de bólintott, és puszit nyomott az arcomra. A karjában tartott tyúk kotyogni kezdett, és féltékenyen borzolta fel a tollát.

Vándorsólyom kisasszony csöndet kért. Noorral a helyiség közepére állított minket, a barátaink pedig körül ültek kettőnket a rozoga székeken. Ugyanolyan idegesek voltak, mint én. Túl akartam lenni rajta, nagyon bíztam benne, hogy utoljára kell elmondanom a történetünket; de aggasztottak a reakcióik is. Gyűlölni fognak minket? Elkeserednek?

Elmeséltük. Komor, döbbent csöndben hallgattak. Mire befejeztük, vészterhessé vált a levegő. Claire és Olive Bronwynhoz surrantak, és összegömbölyödve a lábához bújtak. Claire sírt. Horace bemászott a konyhaasztal alá. Hugh rezzenéstelen arccal ült Fiona nyugszéke mellett, aki lesütött szemmel szorította a fiú kezét. Emma – leginkább az ő reakciója izgatott – csavargatta a haját, és jóval sápadtabb lett, mint amikor elkezdtünk beszélni.

– Kihagytátok azt a részt a végén – mondta Emma –, amikor korábban elmeséltétek. – Nagy levegőt vett.

– Szóvaaa visszagyütt – mondta Enoch. – Ő te’át ő.

– Visszajött – bólintottam komoran.

– Édes madaram, édes istenem, ördög és pokol – nyögte az asztal alól Horace. – Az ő arcát álmodtam meg.

Millard felállt.

– Megszakad a szívem. Végem van.

– V. tényleg odalett? – kérdezte szelíden Olive.

Noor bólintott.

– Igen. Oda.

Olive odaszaladt hozzá, megölelte. Noor megsimogatta őt, mire a kislány sírni kezdett.

– Mit jelent ez számunkra? – kérdezte Hugh. – Mi lesz velünk?

– Tehát Caul áll a pusztítások mögött? – kérdezte Bronwyn. – Nem Perplexus?

– Igen, úgy gondoljuk – mondta Vándorsólyom kisasszony.

– Teljes mértékben – mondta Emma.

– És ez csak ízelítő abból, amire képes – fűzte hozzá Horace. – Kóstoló.

– Hangolja a zenekart – mondta Millard. – Hamarosan értünk jön, és akkor sokkal több lesz véresőnél.

– Végünk van! Odavagyunk! Vége mindennek! – sopánkodott Claire.

– Csak egy ember – szólalt meg Addison, akit csak most vettünk észre az ajtó mellett. – És nincsenek talán a hívei börtönben, vagy talán nem múlt ki a többségük? Ami a maradék üresrémeket illeti, Jacob talán nem tudja eltakarítani őket?

– Nem érted – mondta Emma. – Már nem ember, nem igazán. Nem voltál ott a Lelkek Könyvtárában, amikor átváltozott azzá a… dologgá…

– A legtöbb könyvtárba nem engednek be – emelte fel a pofáját Addison –, ezért elvből bojkottálom őket.

– Az nem valódi könyvtár – mondta Millard. – Ezernyi ősi különleges, köztük néhány fölöttébb nagy hatalmú lelkének nyughelye. Évezredek óta zárva van, amióta néhány gonosz különleges rájött, hogyan lehet betörni és elrabolni a lelküket, a képességeiket önmaguk számára.

– Istent próbáltak alkotni magukból – folytatta Vándorsólyom kisasszony. – És ez bizonyos mértékig sikerült. De háborúztak egymással, éhínséget, árvizeket, járványokat okozva. Elpusztította volna az egész világunkat, ha az ősi ymbrynéknek nem sikerült volna elrejteni előlük a Könyvtárat. Olyan sokáig maradt rejtve, hogy a létezése legendává halványodott… amíg az öcsém be nem tört újra. Sikerült összeomlasztanunk a hurokrendszert, amely csapdába ejtette, azt hittük, örökre. Amíg, ahogyan az imént hallottátok, az alvezére fel nem támasztotta őt.

– Ez régen megjósolt forgatókönyv – mondta Horace. – Az ősiekhez hasonló, apokaliptikus háborúval együtt, amely kráterektől ragyássá változtatja a földet. Minket pedig valószínűleg halottakká.

– Borzasztóóójan ’alottakká – mondta Enoch. – Caul utál és megvet minket.

– Tisztázzuk a dolgot – húzta fel a szemöldökét Addison. – Úgy vélitek, átváltozott. Így már nincs szüksége talpnyalókra és árnyakra, akik teljesítik a parancsait.

– Nagyjából ez a feltevésünk – helyeselt Millard.

– De valójában egyikőtök sem látta őt – mondta Addison –, csak az amerikai fiú egy felhőben és az asztal alatt bujkáló gyerek egy álomban.

– Mind láttuk a Lelkek Könyvtárában, mielőtt az összeomlott – mondta Emma. – Óriás, fára hasonlító szörnyeteggé vált. – Halkabban folytatta. – Sokkal ijesztőbb volt, mint ahogy hangzik.

– És ez az után történt, miután mindössze egyetlen lelket őrző amfora tartalmát szívta magába – mondtam. – Ki tudja, hányat szívott magába azóta?

– Talán az összest – nézett rémülten Vándorsólyom kisasszonyra Emma. – Egyáltalán, az lehetséges?

Vándorsólyom kisasszony szája lebiggyedt.

– Csak feltevéseink vannak. Egyszerűen nem tudjuk.

– Ha azt tette, akkor megállíthatatlanná vált! – kiáltott fel Horace.

– Nyugi – emelte az égre a szemét Enoch.

– De nem nyugszom, nem nyugszom meg ilyen helyzetben! – ordította Horace. Kimászott az asztal alól, vadul kezdett gesztikulálni. – Caul évek óta próbálta megszerezni mindazt, ami szerepelt Bentham listáján a feltámasztáshoz. Ezt akarta. Eltervezte! Sosem járta volna meg azt a poklot, ha nem lett volna biztos benne, hogy ettől különb, erősebb, gonoszabb lesz. Már jóval több fa alakú szörnynél, ebben biztos vagyok. Nem azért, mert megálmodtam, hanem azért, mert van agyam!

Csak bámultunk rá. Remegni kezdett az ajka, majd az egész teste.

– Visszamegyek az asztal alá.

– Nem mész – ugrott fel Emma, és megragadta. – Többet nem bujkálunk, nem kushadunk, nem menekülünk. Igaz, Vándorsólyom kisasszony?

– Reméltem, hogy az egyikük ezt fogja mondani – felelte az ymbryne.

– Igen, azt hittem, hogy ti, emberek bátrabbak vagytok – mondta Addison.

– Igaztalanul tartják a menekülést rossz megoldásnak – ellenkezett Horace. – „A legjobb támadás a jó védekezés”, nem így mondják az amerikaifoci-játékosok? – Rám nézett, én pedig ráztam a fejem. – Mindegy, így igaz. Tényleg volna értelme, hogy mind itt maradjunk a Devil’s Acre-ben, ahol egyszerre elcsíphet mindannyiunkat? Nemcsak azt tudja, hol talál minket, de úgy ismeri a hurokrendszert, mint a tenyerét. Évekig volt a főhadiszállása.

– Azt sem kell tudnia, hogy félünk – jelentette ki sötéten Bronwyn. – Ha félünk is.

– Erősebbek vagyunk itt, együtt – mondta Hugh, és Fiona bólintott. – Mellesleg nem hagyhatjuk el ezt a helyet, hogy ismét az övé legyen a Huroktikum. Az a leghatékonyabb fegyverünk. És a hatalmába keríthetné.

– Az izgat, hogy mi lesz a Huroktikummal? – emelte fel ismét a hangját Horace. – Már most mindenható, mindenütt jelenlévő tud lenni. Minek volna szüksége egy folyosónyi ajtóra?

– Ha mindenható lenne, már halottak lennénk – mondta Emma. – Csillapodj le, ne rémítgesd a kicsiket!

– Én nem félek – csapott apró öklével a mellkasára Olive.

Vándorsólyom kisasszony megköszörülte a torkát.

– Valamit meg kell értenetek az öcsémmel kapcsolatban. Kétlem, hogy mindannyiunkat meg akarna ölni. Nos – kicsit megborzongott –, talán engem, esetleg Jacobot, de a többieket nem. Hatalmat akar, uralkodni akar. Egész keserves életében arról álmodott, hogy a különlegesek egész világának a királya lesz, hogy imádni fogják mindazok a különlegesek, akik gyerekkorában kigúnyolták.

– Szóvaaa mind a rabszóógáji leszünk – mondta Enoch –, nyaaajjuk a taapát, dicsőségit zengedezzük, oszt a ’étvégeken normálisokat üldökölünk, vagy ami neki teccik.

Emma felállt az asztalra, toppantott, mire az evőeszközök összekoccantak.

– Lennétek szívesek abbahagyni a katasztrófa-forgatókönyvek sorolását? Nem adhatjuk fel a reményt, amíg azt sem tudjuk, valójában mivel is állunk szemben. Caulnak bizonyára nagy a hatalma – nem tudjuk még, hogy mekkora –, de nagy a miénk is. Akkora, hogy tönkretettük a terveit, és legalább kétszer-háromszor meghátrálásra kényszerítettük. És nem vagyunk már csupán egy maroknyi különleges gyermek. Van mintegy száz különlegesünk, akikkel együtt küzdhetünk ellene: azok, akik itt élnek az Acre-ben, és azok, akiket elérhetünk a Huroktikum segítségével, nem is szólva a képességeinkről, a tapasztalatainkról, az egy tucat ymbrynéről és… és…

– Noorról – mondta Horace. – Velünk van Noor.

Noor úgy kapta fel a fejét, mint aki álomból ébredt.

– Persze – mondta. – Veletek vagyok, bármire legyek is jó.

– Tényleg, mire jó? – kérdezte Addison.

– Ha hinni lehet a próféciának – válaszolt Horace –, és a történtek után szerintem hinni lehet benne, Noor a legfontosabb eszközünk az eljövendő küzdelemben.

– De a másik hat nélkül nem lehet az – mondta Noor.

– Attól tartok, nem értem – mondta Addison.

– Majd megszokod – mormolta Claire.

Horace folytatta.

– A jóslat szerint a megjövendölt hét különleges, akiknek Noor az egyike, lepecsételhetik az ajtót.

– Aszongya, lepecsétee’etik – mondta Enoch. – Nem asztat, ’ogy lepecsételik.

– „Hogy lezárják a háborút, a hetek lepecsételik az ajtót” – idézte Horace. – Ez az eddigi legjobb fordítás. Van valami a különlegesek világának „felszabadításáról” is, de az kissé zavaros.

– Milyen ajtót pecsételnek le? – kérdezte Addison.

– Még nem tudjuk – felelte Horace.

Addison csak bámult rá.

– És hogyan?

– Nem tudom.

– És azt tudjuk, ki a másik hat? – nézett végig rajtunk Addison.

Vándorsólyom kisasszony a fejét rázta.

– Még nem.

Addison felemelte a hangját.

– És mit tudtok, a kutya szerelmére?

– Egyelőre nem sokat.

– Jól van, meggyőztetek – hasalt a földre Addison, és mancsával eltakarta a szemét. – Mindannyian nagy bajban vagyunk.

* * *

Mielőtt elindult volna az ymbrynék tanácskozására, Vándorsólyom kisasszony mindenkivel megígértette, hogy egy szót sem szólnak a hallottakról senkinek az Acre-ben.

– Egy léleknek sem – intett minket. – Amíg nincs megalapozott cselekvési tervünk, csak pánikot keltene.

– És azt tetszenek készíteni? – kérdezte némi keserű gúnnyal Hugh. – Megalapozott cselekvési tervet?

Claire savanyú képpel nézett rá.

– Igen, Apiston úr – mondta türelmesen Vándorsólyom kisasszony. – Azt készítünk. – Fürkészte az arcunkat. – A legjobb lenne, ha valamennyien a házban maradnának, amíg vissza nem jövök. Világos?

Az volt az érzésem, hogy bánta már, hogy mindenkinek elmondtuk a hírt. A többiek reagálása sokféle és rémült volt, és tele voltunk olyan kérdésekkel, amelyekre nem tudott válaszolni, és emiatt még jobban aggódtunk. És az ijedt, független, különleges gyermekek olyan fejfájást jelentettek számára, amilyenre nem volt szüksége. Azaz újabb utasításig el voltunk különítve. Talán néhány óra hosszára, talán tovább, attól függően, meddig tart az ymbrynék tanácskozása.

A távozása után volt némi morgolódás, hogy Vándorsólyom kisasszony még mindig nem bízik bennünk, és gyerekként bánik velünk. Claire, aki mindig az ymbrynék pártján állt, kijelentette, hogy valójában még mindig gyerekek vagyunk, és amíg olyanokat művelünk, hogy szó nélkül eltűnünk a Huroktikumban – hosszan nézett rám csúnyán –, úgy is kell bánni velünk. Ez vitát robbantott ki a fizikai és a valós életkor különbözőségéről, és arról, hogy nyolcvan évig élni egy változatlan hurokban összevethető-e az élettel a való világban, és melyik milyen hatással van az elmére. Egyszeriben rettenetesen fáradtnak éreztem magam, és felsurrantam lefeküdni.

Lerogytam Horace ágyára: egyedül az volt rendesen bevetve, a takaró sarkai betűrve, a párna felrázva. Az oldalamon feküdtem, arccal az ablak felé, néztem a lágyan hulló hamut, hallgattam az éjjeliszekrényen álló kis rádió mormolását. Egy bemondó olvasta be a reggeli híreket. Ki akartam kapcsolni, de a kapcsoló messze volt, én meg holtfáradt voltam. Kíváncsi voltam, hogyan foghat a hurokban egy rádió a hurok világán kívüli adást, amikor a bemondó azt mondta:

– Rögbiben a Devil’s Acre-i Kannibálok megverték a Battersea-i Emuráfokat ebben az évadban, immár negyedszer egymás után.

Az adás belülről jött. Mióta van a Devil’s Acre-nek rádióállomása? A bemondónak olajosan lágy hangja volt, mély és hipnotikus, és álmos lelkesedéssel hallgattam egy ideig a további sporthíreket.

– Légykapó kisasszony Aberdeen-i Angolnáinak le kellett mondaniuk a mocsárúszó bajnoki címükről, amelyet a múlt hónapban nyertek Cinege kisasszony Killarney-i Csórikái ellen, miután a bírák megállapították, hogy az Angolnák első számú úszójának kopoltyúi vannak, ami egyenlő a Poszeidón-szabály megszegésével. Helyi hír, hogy Seregély kisasszony Fűfigurák című produkciójának főszereplője és második szereposztásbeli főszereplője is megbetegedett, ezért a mai előadás elmarad. Időjárás. A pusztítások folytatódnak, tegnap este a késői órákban szarvas csigák záporoztak a Sovány Sugárúton, délutánra hamueső várható. Még mindig nincs döntő magyarázat a zavarok okára, ám mindenféle szóbeszéd terjed. Maradjanak odabenn, biztonságban, különlegesek, odakünn fura világ van. És nem jó értelemben. Amos Dextaire szól önökhöz, a Devil’s Acre hangját hallják. Folytassuk az egyik régi kedvencemmel. Krzysztof Penderecki nyugtalanító diszharmóniáival: Gyászének Hiroshima áldozatainak emlékére.

Klasszikus zeneművet kezdtek játszani – mindenesetre azt hiszem, zene volt –, de a hegedűk hangzása olyan volt, mintha a pokolban kínoznák őket, és ez végül arra késztetett, hogy egészen az ágy szélére csússzam, kinyúljak az anyaméhszerű takaró alól, és kikapcsoljam a rádiót. És ekkor észrevettem egy kis képet a rádió mögött: Amos Dextaire bekeretezett képét, amelyet Horace-nak dedikált. Napszemüvege mögül mintha a fényképezőgépbe kacsintott volna, és egy kézben tartott egy fagylaltot meg egy cigarettát.
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Úgy aludtam el, hogy szmokingos zenészeket láttam játék közben elevenen megégni, és valamivel később arra ébredtem, hogy vibrál az ágy.

Enoch huppant le mellém.

– Tom, ’ogy alunnod köll, mer’ attóó leszel szép, Portman, de egy üresrém áll az ajtó előtt, oszt veled akar dumáááni.

– Micsoda? – ugrottam ki az ágyból.

– Csak viccőőőtem, de uncsi lenn néééküled. Te jó ég, de fel vagy ’úúzva.

A karjába bokszoltam.

– Ne viccelj!

Meglökött, kis híján leestem az ágyról.

– Nem tudod, mikor viccölök?

– Legközelebb igaz lesz, és nem fogok hinni neked. Fel fog zabálni, és megérdemled majd.

Lépéseket hallottam a lépcsőn, és berontott Emma.

– Ulysses Critchley az Időbeli Ügyektől jött értünk. Tanácskozást hívtak össze.

Kimásztam az ágyból.

– Az ymbrynék?

– Igen. De nemcsak minket hívtak; jön az egész Acre.

– Elmondják mindenkinek? Most?

– Úgy vélem, meg akarják előzni Cault. – Ujjaival dobolt a falon. – Vedd a cipőd!
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Mindenki számára kötelező gyűlést még sosem hívtak össze az Acre-ben. A hangosbeszélőkből utasítások hangzottak el, hogy mindenki hagyja abba, amit éppen csinál, és különlegesek özönlöttek az utcákra minden házból, ahol elhaladtunk. A beengedésre váró sor hosszú volt, és ahogy tülekedtünk a tömegben, Millard észrevette, hogy a lassúságot nemcsak a tömeg okozza, hanem az is, hogy két nemzetőr megmotoz mindenkit.

– Mit keresnek? – kérdezte Noor. – Fegyvereket?

– Hiszen fegyverek vagyunk – felelte Hugh.

– Némelyikünk a többieknél is inkább – mondta Emma.

Az egyik nemzetőr tapogatni kezdte Enoch combját.

– Mi az, puszi nincsen? – kérdezte Enoch.

– Ez mi? – húzott elő egy zavaros folyadékkal teli üveget Enoch zsebéből a nemzetőr.

– Egy gyilkos szíve, ’imalájai sós vízbe’ eerakva.

A nemzetőr kis híján elejtette az üveget.

– Vigyázzá mán, idióta, ajándék! – kapta ki az üveget a nemzetőr kezéből Enoch. – Engeggyé mán be bennünket, nem tudod, kik vagyunk?

A nemzetőr szigorúan nézett.

– Tőlem egy ymbryne nagymamája is lehetsz, minden egyes embert muszáj…

A másik nemzetőr súgott valamit az elsőnek, aki a fogát csikorgatta, mérgesen lenyelte a haragját, és intett, hogy mehetünk.

– Tovább! – Erőltetett mosollyal fordult hozzám. – Elnézést, Portman úrfi, nem láttam, hogy velük van.

Emma megpaskolta Enoch vállát.

– Sajnálom, Enoch, de te csupán a kíséret tagja vagy.

Enoch nevetve rázta a fejét.

Az utolsó elővigyázatossági intézkedés az volt, hogy oda kellett állnunk egy fiatalember elé, akinek nem egy vonalban volt a két szeme, és jól megnézett minket.

– Sajnálom, magának is kötelező – szólt oda nekem a második nemzetőr.

Hát hagytam, hogy a fiatalember tekintete fel-le fusson rajtam, végül megállapodott az arcomon.

– Mit csinál? – kérdeztem.

– A szándékaidat fürkészi – felelte Millard. – Legyenek akár jók, akár rosszak.

Éreztem, hogy a fejem a homlokom táján kissé felmelegedik azon a ponton, ahová a fiatalember néz.
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Már panaszkodni akartam, amikor a fiatalember a nemzetőrökre pillantott, és bólintott.

Beengedtek minket, majd végigkísértek egy kőből épült folyosón, amelyet gázlámpák világítottak meg, és mindenütt a tömeg moraja hallatszott.

Noor mellettem lépkedett.

– Ez nagyon alapos volt – mondta gyanakodva.

– Bizonyára tartanak az őrültektől – feleltem.

– Nem hibáztatom őket – mondta Horace. – Képzeljétek el, ha valaki bombát robbantana itt! A nagy-britanniai ymbrynék kilencven százaléka és még néhány külhoni is egy pillanat alatt odalenne.

– Köszönöm a megnyugtató felvetést – mondta Noor. – Máris sokkal kiegyensúlyozottabb vagyok.

Enoch mindvégig ugratott, hajlongott és udvariaskodott, végül egészen belepirultam a zavaromba.

– Eeenézést, Portman úrfi, erre tessék gyünni, Portman úrfi! Egy csöppecske sár van a bakancsán, Portman úrfi, szabad tán lenyalnom?

– Ne légy szamár! – intette Noor. – Sosem kérte, hogy így bánjanak vele.

Enoch még mélyebbre hajolt.

– Sajnálom, ’a bármikor is megbántottam.

Noor kissé oldalba bökte, mire Enoch úgy tett, mintha nekiesett volna a falnak, attól is elnézést kért, és a fal előtt is meghajolt, mire mindannyian nevettünk. Jó volt nevetni és Noort nevetni látni, ha csak egy pillanatra is.

A folyosó a legfelső szinten egy nagy előadóterembe vezetett, amely egyáltalán nem előadóterem, magyarázta Horace. Valójában műtő volt, amelyet úgy alakítottak ki, hogy a közönség figyelhesse a sebészek veszélyes munkáját. Az ülések sorait lépcsőzetesen emelkedő, durván ácsolt fapadok alkották, amelyek a középen lévő, kerek térre néztek, ahol test méretű dobogó helyezkedett el. Mindenütt gázlámpák, a mennyezetről óriás csillárok világítottak, körben fém falikarok.

Lementünk a második sorig, ott biztosítottak nekünk helyet. A terem gyorsan megtelt.

– Ezt a termet az orvosi tanoda részének építették – magyarázta Horace –, de a lidércek szörnyűséges kísérleteket végeztek itt különlegeseken. Állati testrészeket ültettek emberi testekbe. Hibrid üresrémeket próbáltak létrehozni. Átállították emberek agyát, csak hogy lássák, mi történik. Látod azt a vasrácsot a dobogó alatt? Arra szolgált, hogy elvezesse…

– Értem – emeltem fel a kezem.

– Sajnálom. Néha csak úgy tudom kiűzni magamból a rossz képeket, ha megosztom őket másokkal. Tudom, hogy ez önzés.

– Semmi baj – mondtam némi bűntudattal. – Nekem elmondhatod.

– Nem, nem, nem szükséges. Tudom, hogy undorító.

Pár pillanatig hallgatott. Rángott a térde. Láttam rajta, hogy majd szétrobban.

A szemébe néztem.

– Folytasd!

– Az fogta fel a zsigereket meg a vért – folytatta gyorsan. – Arra szolgált a rács. És a szag állítólag leírhatatlan volt. – Sóhajtott.

– Jobban vagy?

Jámborul rám vigyorgott.

– Sokkal.

A terem már majdnem megtelt. Az Acre-ben több mint száz különleges élt, és szinte mindenki a teremben volt. Mindenkit megrémítettek a pusztítások, és nem akarták kihagyni a lehetőséget, hogy végre magyarázatot kapjanak a történtekre.

Meglepetésemre a tömegből sokakat felismertem. Ulysses Critchley az Időbeli Ügyek feketébe öltözött munkatársaihoz ült, akik zajosan csitították a körülöttük lévőket. Velünk szemben Seregély kisasszony színjátszói foglaltak helyet, egyenesen a próbáról jöhettek, mert fura jelmezeket viseltek. Az alattuk lévő sorban ült Sharon és izmos unokafivérei, mind egyforma fekete köpenyben, bár csak Sharon tette fel a csuklyát, a rokonai soha. Finom szálú, ősz hajuk volt, az arcuk azonban fiatalnak látszott, erős állkapcsuk és szögletes pofacsontjuk pedig arra késztette a népeket, hogy megbámulják őket – bár az egymás között sutyorgó unokatestvérek ezt észre sem vették. Mellettük a félhal csatornalakók foglaltak helyet: Itch, a neje és két pikkelyes porontyuk. Rosszkedvűen viselték rájuk nem illő ruházatukat, víz folyt belőlük lefelé, néha saras vizet spricceltek magukra koszos szódásüvegből, szemlátomást számolták a másodperceket, amikor megszabadulhatnak a ruhától, és visszatérhetnek a csatornába.

A legfelső szinten állt egy tucat nemzetőr meg a fiatalember, aki a tekintetével vizsgálta a szándékainkat. Nagy figyelemmel nézték a tömeget.

Meglepődve vettem észre néhány amerikait is: Antoine LaMothe büszkébb volt, semhogy leült volna, mosómedvebundája önállóan mozgott. Egy western stílusú, nyurga testőr meg egy rojtos bőrkabátos is feltűnt, továbbá páran az északi klánból, akiket Marowbone-ból ismertem, bár a nevüket nem tudtam. Még jobban megleptek a jövendőmondó gyerekek: Paul, Fern és Alene, a legszebb ünneplő ruhájukban. Paul kissé idegesnek látszott, a lányok higgadtan nézelődtek széles karimájú kalapjukban. Megjegyeztem magamban, hogy a tanácskozás után meg kell keresnem őket, és meg kell kérdeznem, hogyan jutottak el az Acre-be. Nem kis utazás lehetett a Georgia állambeli Portalból; vagy repülőgéppel kellett utazniuk, vagy meg kellett tenniük a hosszú utat New Yorkig, amelyet mi is megtettünk a barátaimmal, hogy eljussunk az ottani hurokhoz, amely összeköttetésben áll az Acre-vel.

Pár sorral arrébb láttam még néhány amerikait, köztük olyanokat, akiket Kutyapofa Érinthetetleneknek nevezett: a srác a nyakán a lüktető daganattal, Féltestű Fanny, aki a varacskos disznó lány ölében ült és két másik, akikkel csak futólag találkoztam a sötétben. Suttogva beszélgettek, különböző különlegesekre mutogattak. Önkéntelenül arra gondoltam, felmérnek minket, és kíváncsi lettem volna a véleményükre.

Emma észrevette, hogy figyelem őket.

– Nem tudom, az ymbrynék miért engedték, hogy az Acre-be jöjjenek – mondta. – Kicsit talán segíthettek volna, amikor kockázatos volt a helyzet, de véleményem szerint ettől még csak zsoldosok.

– Nem bízok bennük – mondta Enoch.

– Én sem – helyeselt Bronwyn.

– Penig te igencsak jámbor lélek vagy.

– Az igaz – bólintott Bronwyn. – Általában megbízom másokban.

Kíváncsi lettem volna, vajon megjelent-e maga Kutyapofa is, amikor valaki a nevemet ugatta, és őt láttam közeledni a fölöttünk lévő sorban, szőrös képén mosollyal.

– Nicsak, a híres-neves Jacob Portman és talpnyaló barátai. Állandóan izgalomban tartasz mindenkit, ugye? Főleg a nőnemű rajongóidat. – Emmára kacsintott, aki elpirult, én meg mérges lettem.

– Mit akarsz? – kérdezte Emma.

– Ez meg miféle üdvözlés? – vakkantott Kutyapofa. – Tán nem mentettem meg az életed, amikor a legutóbb láttalak?

– Amikor utoljára találkoztunk, botrányosan nagy pénzt kértél olyasmiért, amit egy tisztességes különleges szívességből is megtett volna – emlékeztette Emma.

– Sosem mondtam, hogy tisztességes vagyok. Egyébként a kifizetetlen tartozásotok kamata egyre nő. De nem azért jöttem, hogy behajtsam. Csak tisztelegni óhajtottunk, mielőtt a gyűlés elkezdődik.

Kutyapofa mögött Angelica tűnt fel a szokásos kis sötét felhőjével és zsémbes rosszkedvével, majd Pusztulás Donovan, karcsún az elegáns, barna öltönyében és vörös nyakkendőjében, a haja egyetlen pomádés hullámba fésülve. Elnézve őket, rájöttem, hogy nem tudom, ki tartozik még Angelica különlegeseinek bandájába, vagy mi Pusztulás különleges képessége, túl a túlzott önbizalmon.

– Azt hittem, valamennyien gyűlölitek egymást – mondta Emma.

Angelica maga elé nézett.

– Félre tudjuk tenni a nézeteltéréseinket, amikor azt a helyzet megköveteli.

– És mi a helyzet? – kérdeztem.

– Hogy ide jöttetek együtt élni velünk az Acre-ben? – kérdezte mosolyogva Olive. Olive kedves volt mindenkivel, és nem tudta, hogy ezek az amerikaiak egyszer meg akartak vásárolni minket.

Pusztulás elnevette magát.

– Itt élni? Veletek? – Ír akcentusával a „veletek” kissé furán hangzott.

Angelica csúnyán nézett rá, mintha jobb viselkedést várna tőle, és Pusztulás abbahagyta a nevetést.

– Leo Burnham nem lehet itt – mondta Angelica –, és megparancsolta, hogy képviseljük. Illetve nézzük meg, hogyan intézik a dolgokat az ymbrynék. Hogy megfigyeljük a… – körülpillantott, nem volt képes titkolni ellenszenvét – … az életmódotokat.

– Hogy létrehoztatok-e olyan politikai vagy szervezeti újítást, amelyet átvehetnénk – tette hozzá Pusztulás.

– Inkább ’ogyan tunnának végezni velünk – súgta Enoch.

– Megnézitek, hogyan él a társaság másik fele, he? – kérdezte Hugh.

– Hitványul, ahogy látom – mondta Kutyapofa.

Hugh ráeresztett egy méhet. Kutyapofa lebukott, amint a méh elhúzott a füle mellett, megkerülte a fejét, és visszarepült Hugh szájába.

– Sokkal civilizáltabban, mint ahogyan ti, barbárok – kuncogott Hugh, miközben Kutyapofa morgott rá.

A nagyterem túloldalán az egyik csatornalakó hatalmasat böfögött, és a szájából mocskos víz spriccelt Sharon unokafivéreire, akik megfordulva megfenyegették a csatornalakókat, hogy egytől egyig pirosra sütik őket.

– Ez a létező legförtelmesebb hurok, ahol valaha is jártam! – robbant ki Angelica, és szemlátomást megkönnyebbült, mintha belepusztult volna, ha nem mondhatja ki.

– Nem ítélheted meg az életmódunkat ennek a helynek az alapján – mondta bosszúsan Emma. – Rengeteg hurok elpusztult, amikor a lidércek megtámadták őket néhány hónapja, és úgy vagyunk itt összezsúfolva, mint a túlélők egy mentőcsónakban. Alig kezdtünk hozzá az újjáépítéshez.

– Persze, persze – mondta Pusztulás. – És azután mi lesz?

– Minden úgy lesz, ahogyan régen volt – szólt Claire. Annyi reménység csendült fel a hangjában, hogy nem volt szívünk kiábrándítani, de ez színtiszta képzelgés volt, különös tekintettel arra, amit az ymbrynék éppen bejelenteni készültek.

Kutyapofa lehajolt Claire-hez.

– És neked tetszett, ahogy régen volt? – kérdezte gyerekes hangon. – Hogy az ymbrynék úgy bántak velünk, mint a kisgyerekekkel?

– Nem igaz! – tiltakozott Clairer.

– Valóban nem? – kérdezte Angelica.

– Több beleszólásunk lesz az életünkbe, mint eddig – bizonykodott Bronwyn.

Pusztulás felvonta vastag szemöldökét.

– Az ymbrynék megígérték – erősítette meg Claire.

Kutyapofa kurtán felvihogott. Jómagam türelmetlenül vártam, hogy az ymbrynék kezdjék végre a tájékoztatást.

Emma felállt, kihúzta magát, úgy nézett Kutyapofa szemébe.

– És azt hiszed, Amerikában sokkal jobb? Ahol néhány erőszakos fickó bandafőnököt játszik, és fenyegetéssel, megfélemlítéssel uralkodik mások fölött? Lopni kell, hogy az ember megéljen! Állandóan háborúznak és harcolnak egymással a különlegesek. Fél ellenséges területre lépni az ember, mert foglyul ejtik… Hogy lehet így élni?

Angelica büszkén felvetette a fejét.

– Mondja ezt olyasvalaki, aki egy hétig sem bírná ki a különlegesek New Yorkjában.

Pusztulás tapintatosabb volt.

– Nem azt mondom, hogy nincs helye javításnak. Ezért vagyunk itt. De a saját hurkunkban legalább mi parancsolunk.

– A bűn és a bűnözés csapdájában éltek – mondta Millard. – A szabadságotok illúzió.

Kutyapofa kuncogott.

– Legalább mi döntjük el, hogy mikor megyünk aludni, te elkényeztetett, infantilis…

– Nem azért jöttünk, hogy vitatkozzunk veletek – szólt közbe Pusztulás.

– Én igen – duzzogott Kutyapofa.

– Nem bírsz békésen viselkedni? – kérdezte Claire. – Neked is lesz az életedben könnyebb időszakod, nem gondolod?

Kutyapofa képéről eltűnt az állandó vigyor.

– Amikor valaki úgy néz ki, mint az Érinthetetlenek meg én, annak nincs könnyebb időszaka. Talán az olyan szép kislányok, mint te, képesek békésen viselkedni – mondta végtelen megvetéssel –, de én nem. Tehát üzletember vagyok, túlélő. A világ mocskának neveznek, szőrös csótánynak. Rendben. Én még akkor is leszek, amikor ez a világ összedől. – Elindult, de visszafordult. – És kikérem magamnak, hogy lopni kényszerítene bárki is. Az nálam szenvedély. – Kinyitotta a markát, és egy ezüstláncon lévő kis medaillon látszott benne.

– Hé! – kiáltotta Olive. – Az az enyém!

Kutyapofa elvigyorodott, Olive markába dobta a láncot, és elvonult a másik két amerikaival.

– Fölöttébb kellemetlen alakok – hessegette el a kezével a szagukat Horace.

– Van bőr a képükön – méltatlankodott Emma. – Az ymbrynék nélkül háborúban állnának egymással, valami ősrégi nézeteltérés miatt.

– Ne törőggyé velük – mondta Enoch. – Úgy látom, kezdődik.

A lenti műtő dobogója mellett kinyílt egy ajtó, és egyenként beléptek az Ymbrynék Tanácsának tagjai.

A tömeg elcsöndesedett, amint színpadra lépett a kilenc ymbryne: Vándorsólyom kisasszony a szokottnál is komolyabb volt. Őt követte Kakukk kisasszony, akinek arany kezeslábasa és fémesen ezüstös haja David Bowie-ra emlékeztetett. Utánuk jött Veréb kisasszony fehér ruhában és fehér kesztyűben, ami bátor választás volt mocskos hurokjához képest. Majd Feketerigó kisasszony következett, harmadik szemével fürkészve a veszélyt. Vöcsök kisasszony és Seregélysármány kisasszony, akiről nem sokat tudtam, szorosan a nyomában, majd Szula kisasszony Írországból. Addison a hátsó lábán állva üdvözölte Wren Ökörszem kisasszonyt, végül begurult Gulipán kisasszony, akit a két kedvenc ymbryne-növendéke, Francesca és Bettina tolt be.

Esmeralda Gulipán volt közülük a legidősebb és a legnagyobb hatalmú ymbryne, a legtöbb jelenlegi nagy-britanniai, sőt az előzők mentora is. De öregebbnek és törékenyebbnek látszott, mint korábban. Majdnem olyan törékenynek láttam, mint amikor először találkoztam vele, amikor berepült Vándorsólyom kisasszony házába az üresrémtámadás szörnyű hírével. Rosszabbul nézett ki, mint aznap délelőtt, mintha az ymbrynékkel való tanácskozás kiszívta volna a maradék erejét. Reméltem, hogy kibírja az esemény végéig.

Végül belépett négy nemzeti gárdista, akik körülvették a színpadot. Francesca és Bettina távoztak, becsukva maguk mögött a kis ajtót, és Vándorsólyom kisasszony a színpad közepére ment, úgy állt meg a műtőasztalnál, mintha az szószék volna, és beszélni kezdett.

– Különleges társaim! Önök közül néhányan kitalálhatták, miért hívtuk ma ide önöket, másoknak fogalmuk sincs róla. Nem kívánom sokáig csigázni a kíváncsiságukat. A közelmúltban ünnepeltük a lidércek fölött aratott sírdombi győzelmünket. Bátran harcoltunk, majd diadalmaskodtunk, és az összes, itt megjelent ymbryne nevében kijelenthetem, hogy büszkék vagyunk önökre: azokra, akik harcoltak, és azokra, akik kitartottak itt, a Devil’s Acre-ben a veszély ellenére, és akiknek a kitartása és a céltudatossága segít újjáépíteni hurokjainkat és társadalmunkat a szörnyű fenyegetés ellenére.

Szünetet tartott. Mindenki feszülten várta a folytatást.

– De, nyíltan kimondom, történt egy rémes dolog, hiába igyekeztünk elkerülni. – Zengett a hangja, hála a terem kiváló akusztikájának. – Egy lidérc megszökött a sírdombról. A neve Percival Murnau, és ő Caul alvezére. Azt hittük, sikerült megakadályoznunk, hogy a lidércek elérjék a céljukat, és okoztunk nekik károkat, megtizedeltük őket, ám sajnálattal kell bejelentenem, hogy nem sikerült véget vetnünk a terveiknek.

A teremben élénk suttogás kezdődött.

– Két nap óta pusztítások nehezítik az életünket az Acre-ben. Sokat törtük a fejünket, mi lehet az okuk. Már tudjuk: két nappal ezelőtt Percival Murnau feltámasztotta Cault, az öcsémet, a lidércek vezérét.

A suttogásból kiabálás, elkeseredett jajgatás lett. Az ymbrynék csendet kértek. A tömeg végül elcsitult annyira, hogy Vándorsólyom kisasszony folytatni tudta.

– Visszatért legveszélyesebb ellenségünk, és bár a legtöbb lidércet elpusztítottuk vagy fogságba vetettük, maga Caul nagyobb hatalmat birtokol, mint eddig bármikor. Hogy mennyivel nagyobb az ereje, még nem tudjuk. – Megint hangosabb lett a moraj, és a kisasszony felemelte a hangját. – De akkor is csupán egyetlen személy, és minthogy Caul még nem intézett támadást egyetlen hurok, egyetlen különleges ellen sem…

– És amikor elkezdődnek a támadások? – harsogta egy ismerős hang. A tömeg tekintete LaMothe-ra fordult. – Mit fognak tenni?

Kakukk kisasszony odalépett Vándorsólyom kisasszony mellé.

– Megszerveztük a Devil’s Acre védelmét, amely áthatolhatatlan lesz, hitünk szerint.

– Hitük szerint? – kiáltotta valaki, és láttam, Kakukk kisasszony megbánta, hogy ezt a szót választotta.

– Hogyan engedhették, hogy ez megtörténjen? – ordította megint valaki más.

– Mindent kézben tartunk! – formált tölcsért a kezéből Feketerigó kisasszony, de így is alig lehetett hallani a hangját.

Emma csóválta mellettem a fejét. Úgy látszott, a gyűlés káoszba fullad. Körülöttem az emberek kiáltoztak, nemcsak az ymbrynékkel, de egymással is, vitáztak, ki a felelős, és mit lehet most tenni. Egy világos volt: ezeknek az embereknek vezetőre van szükségük. Bár a Devil’s Acre perlekedő és különféle különlegesei folyton panaszkodtak az ymbrynékre, szükségük volt rájuk.

Ekkor Sharon mennydörgő hangja vágott a zajba.

– CSÖND LEGYEN! – A tömeg elhallgatott. – Nekem is vannak kérdéseim – harsogta, de egy árnyalatnyival halkabban. – Én is dühös vagyok, de nem most van itt az ideje a hibák elemzésének, amelyek idáig vezettek. Arra lesz idő, ha túlleszünk a válságon. Nincs sok időnk megszervezni a védekezést, és ha vitára pocsékoljuk az időt, meg fogjuk bánni. Vagy holtan már bánni sem fogunk semmit. – Hosszú karját kecsesen az ymbrynék felé nyújtotta, mire egy patkány pottyant ki a köpenye ujjából. – Hagyjuk a jó hölgyeket beszélni!

Vándorsólyom kisasszony köszönetképpen biccentett Sharonnak, és megragadta a műtőasztal peremét.

– Mi, ymbrynék nem tartjuk magunkat tévedhetetlennek. Bárcsak megjósoltuk volna mindezt! Bárcsak megelőzhettük volna! De nem ez történt. Készséggel elismerem a hibánkat.

Ez egyeseket lecsillapított a teremben. Noorra pillantottam. Lesütötte a szemét, szemlátomást nem érezte jól magát.

– Most nem kérem arra önöket, hogy ne aggódjanak – emelte fel a hangját Vándorsólyom kisasszony. – De könyörgöm, ne adják meg magukat a rettegésnek! Nem nézem önöket olyan ostobának, hogy elhiggyék, könnyű lesz a harcunk. Évszázadok óta élünk a lidércek és üresrémeik árnyékában, és nem meglepő, hogy ezt a gonoszt nem lehet pár hét alatt, egy-két kisebb összecsapással legyőzni. A győzelmünk a Sírdombon, bármennyire durva volt is, túlságosan is könnyű sikert hozott. A végső próbatétel még hátravan: ez egy akkora összecsapás lesz, amelyről fogalmunk sincs. De egyet tudok… – Vándorsólyom kisasszony elengedte az asztalt, a dobogó szélére lépkedett, és összekulcsolta a kezét a háta mögött, mint egy hadvezér. – Értünk fog jönni. Ide fog jönni. Ez a hurok volt aljas öcsém otthona sok-sok éven át, és biztosak lehetnek benne, hogy még mindig dühös, amiért elűztük innen az embereivel együtt. De nem fogjuk engedni, hogy elfoglalja a Devil’s Acre-t. Nem engedjük át neki a menedékünket, sem a Huroktikumot. Behatolhatatlanná tesszük ezt a hurokvilágot, azután megtaláljuk a módját annak is, hogy visszakergessük őt az alvilágba, ahonnan jött. De szükségünk van mindnyájuk segítségére. Álljanak mellénk! Maradjanak itt, és harcoljanak! – Öklével a levegőbe csapott. – Ez a szilárd elhatározásunk. Nem engedjük be őt! Nem engedjük…

Egy ideje egyre erősödött a moraj, de Vándorsólyom kisasszony annyira magával ragadott, hogy alig vettem a hangról tudomást. Hirtelen remegni kezdett a padló, a hang kétszeresére erősödött, és szél támadt, amely elfújta a gázlámpákat, és a terem sötétbe borult. Sikoltozás kezdődött, de szinte azonnal elnyomott mindent egy mennydörgő hang:

– KIFELÉ! – harsogta. – Ki a házamból! Takarodjatok, amíg tudtok!

A hang egyszerre érkezett minden irányból, és minden egyes szótaggal bűz áradt szét a terem közepe felől. Az emberek menekülni próbáltak, átestek egymáson a sötétben. Recsegés-ropogás és jajveszékelés hallatszott, mintha sorra esnének el a lépcsőkön.

– Maradjanak a helyükön, vagy agyontapossuk egymást! – kiáltotta Emma, és éreztem, hogy lenyom a padra. Én is lehúztam Noort, ő meg maga mellé rántotta Fionát.

– Újjászületteeeem! – mennydörögte a hang olyan erővel, hogy majd kiugrott a szemem. És ekkor a sötétből hirtelen vakító fény támadt a terem közepén – egy óriás, kék, sugárzó arc lebegett a levegőben. Caul arca volt, az arca, és semmi több, mely négyméteres nagyságban vicsorított. Látszott vékony ajka és görbe orra, nyitott szájában látszottak a tompa fogak, ahogy nevetett az általa okozott pokoli felforduláson. Az emberek átestek egymáson, próbáltak lejutni a lépcsőkön, ki az ajtókon, de a lépcsőket testek torlaszolták el, az ajtók zárva voltak. Az ymbrynék, közvetlenül Caul alatt a színpadon, félrehúzódtak, de nem menekültek. A nemzeti gárdisták mozdulatlanná merevedtek.

A nevetés abbamaradt. Caul vigyorogva kérdezte:

– Na mi van? Figyeltek rám?

Hirtelen lövés dörrent. Az egyik gárdista Caulra tüzelt, ám a lövedék áthatolt a kísértetarcon, és visszapattant az egyik falról.

– Ostoba ember, nem vagyok valójában itt – mondta Caul. – De itt leszek. Jövök. Kérlelhetetlen vagyok. Elkerülhetetlen vagyok! – A hangja ismét felerősödött. – Munkára fogtam az ősi lelkek hatalmát, szétzúzok mindenkit, aki szembeszáll velem!

Amikor úgy éreztem, meghasad a dobhártyám, a hang gyerekesen behízelgővé vált.

– Hajajaj, jön a rossz bácsi! Mit csináljunk, apuci, mit csináljunk?

Caul arca kissé elfordult, hangja egy lökött, 1950-es évekbeli amerikai apa hangját utánozta.

– Egyszerű, Johnny. Az igaz utat kell választanunk.

Ismét a hülyegyerek-hang:

– És az melyik, apuci?

Az apa:

– Nos, immár Caul az istenünk, és igazán jó, hogy ő irgalmas isten. Bűnös vagy, Johnny fiú, és az vagyok én is. Éveken át imádtuk ezeket a félmadár sarlatánokat helyette! Rosszat tettünk. Megtagadtuk igazi természetünket, igazi hatalmunkat, a végzetünket, hogy az emberiség asztalának főhelyén üljünk, ahelyett hogy alatta bujkálnánk.

– Az emberiség micsodája, apuci?

Caul tébolyult előadása alatt Vándorsólyom kisasszony végig kiabált: – Nem tud bántani minket! Ez csak vetítés! Mindenki maradjon nyugton!

– Az emberiség asztala! Mi, különlegesek vagyunk az emberiség legfejlettebb egyedei, és hurokban bujkálunk, ahelyett hogy mi irányítanánk mindent – már kétezer éve! Hát nem szégyen?

– De az, apuci! Ettől Caul biztosan NAGYON DÜHÖS!

– Ne félj, Johnny! Mindössze annyit kell tenned, hogy bocsánatot kérsz, és örök hűséget esküszöl neki, és akkor nem lesz semmi bajod.

– Igazán?

– Még egy csekélység.

Caul arca szikrát vetett, azután szétolvadt, lefolyt a csontokról, egyetlen csillogó pocsolyát alkotva a levegőben, aztán kavarogni kezdett, és új arc alakult ki belőle: az enyém.

Rázott a hideg, bizonyára hallucináltam. A nyafogó gyerekhang eltűnt, helyette egy pokolbeli démon mély és dühödt morgása hallatszott:

– ÖLJÉTEK MEG A FIÚT!

Emmának elakadt a lélegzete. Noor megmarkolta a karom. Az arc megint bugyborékolni kezdett, megint új arc alakult ki belőle: Nooré.

– ÖLJÉTEK MEG A LÁNYT!

Most rajtam volt a sor, hogy megszorítsam Noor kezét. Némán, komoran ült. Noor képe gyorsan visszaváltozott Caul arcává, aki a maga gunyoros hangján mondta:

– És plusz jópontokért…

Caul képe ezernyi kék fényponttá robbant, aztán gyorsan összeolvadt ymbrynéink képévé, azé a kilenccé, akik a kékség alatt álltak a színpadon.

– ÖLJÉTEK MEG MINDET! – sivította Caul olyan hangosan, hogy befogtam a fülem, olyan hangosan, hogy az üvegmennyezet kis híján beomlott.

Sikoltozást hallottam, majd az ymbrynék kék másolatai madarakká változtak. Caul immár a saját hangján kacagott és beszélt.

– Másszatok el, kis férgek, szálljatok el, kismadarak! Sebesen szóródjatok szét, szálljatok, szálljatok, szálljatok, kifelé a konyhámból!

A madarak vetített képe felfelé szállt az üvegmennyezet felé, és amint odaértek, elpárologtak, és a mennyezet meghasadt. Százezernyi üvegszilánk záporozott ránk, összevagdosva mindenkit. Az emberek sikoltoztak. Emma feje csupa üveg volt, Noor is sikoltozott, vér folyt a karjain és a nyakán. Horace jajgatott, ahogy nézte a rémítő jelenetet.

És felvillant az előttem lévő kép…

És elhaltak a sikolyok…

A törött üvegplafon fölött besötétedett az égbolt – fura, de nem emlékszem, hogy ennek a teremnek üvegmennyezete lett volna –, és a gázlámpák újra fényt adtak, és fölöttünk nem volt üvegtető, sem törött, sem ép, csak közönséges, festett plafon, és senki sem sebesült meg.

Illúzió volt.

A gázlángok egyre erősebben világítottak.

Caul távozott.

Megkönnyebbült sóhajok, fájdalmas nyögések hangzottak azok részéről, akik elestek a lépcsőkön meg az ajtóknál, akiket megtapostak a lökdösődéseben. A rettegők, a megfélemlítettek zokogása tört fel. Claire halkan sírt, Bronwyn dajkálta. Noor vadul szorította a kezem. Az ymbrynék nyugalmat kértek. Vándorsólyom kisasszony kezében már hangosbeszélő volt, és kijelentette, hogy Caul megjelenése csak vizuális trükk volt, hogy csak próbált minket megijeszteni és megosztani, és ezt nem engedhetjük. Ismét megnyugtatta a tömeget, hogy az ymbrynék dolgoznak az Acre védelmén, majd átadta a hangosbeszélőt Wren Ökörszem kisasszonynak, aki levezényelte a terem rendezett kiürítését, soronként. Csendesedett a sírás és a jajgatás. Az ymbrynék feljöttek középről, egyenként vigasztalták az embereket. Messziről, a szkeptikus közönség tagjaként könnyű volt oda se rántani rájuk, de közvetlen közelből az emberek hittek nekik. Ezért nem volt egy-egy ymbrynének tizenötnél több védence. Tömegként sosem győztek volna meg minket. Egyénről egyénre, különlegestől különlegesig kellett járniuk, egyenként bátorítani az embereket Caul ijesztgetésével szemben.

Amint vártuk, hogy Wren Ökörszem kisasszony a mi sorunkat szólítsa, észrevettem, hogy valaki a tömeggel ellentétes irányban halad, vállal-könyökkel tör utat felénk. A kancsal fiú volt, aki a beeresztésnél a szándékainkat kémlelte. Egy sorral járt alattunk, és amikor velünk egy vonalba került, felállt az alattunk lévő padra, felém hajolt, az arckifejezése semleges volt.

– Kérdezni akarsz tőlem valamit? – érdeklődtem.

Maga mögé nyúlt, és az övéből előrántott valamit. Épp csak hallottam, hogy valaki elkiáltja magát – Kés van nála! –, amikor megláttam a kezében a hosszú, görbe pengét. A fiú Noorra vetette magát.

Noor mögém ugrott, a srác pedig beledöfött a padba ott, ahol egy pillanattal előbb még a lány állt. A fiú sapkája leesett, ahogy kirántotta a kést. Valaki elkapta őt a derekánál fogva. Horace fejbe vágta, Noor az arcába rúgott. Perceken belül nemzeti gárdisták vették el a kését, és hurcolták el a karjánál fogva. Néma volt, nem is ellenkezett.

– Jól vagy? – kérdeztem Noortól, ő pedig bólintva kiegyenesedett.

Hirtelen ott termett Vándorsólyom kisasszony, és kérdezte, megsérültünk-e; mi pedig nemmel válaszoltunk. Megkönnyebbült, de csak átmenetileg. Ahogy végignézett a termen, újfajta félelmet láttam a tekintetében.

Minden megváltozott.
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Az ymbrynék, amilyen gyorsan csak tudták, kimenekítették Noort velem együtt. Vándorsólyom kisasszony, Wren Ökörszem kisasszony és három nemzeti gárdista kísért ki minket a teremből, miközben a barátaink biztosították, hogy ne legyen semmi bajunk, és a tömeg bámult. Próbáltam magam után húzni a barátainkat is, de Vándorsólyom kisasszony, miközben tolt a vállamnál fogva, odasúgta, hogy ez úgy festene, mintha az ő védenceit mentenék ki először. A kihívás csak Noornak és nekem szólt. Csak minket jelöltek halálra.

Ezen túl sötétben tapogatóztunk. Nem tudtuk, várnak-e ránk további önjelölt gyilkosok. Nem tudtuk, hogy a szándékolvasó fiú támadása előre eltervezett volt, vagy csupán Caul bizarr tébolyának hatására cselekedett. Ismertem már annyira az ymbrynéket, hogy tudjam, éppen annyira megrázták őket az események, amennyire minket, de minthogy száz rémült különleges összezárva egy teremben egyet jelentett egy lőporos hordóval, nyugalmat mímeltek.

Noort és engem az Acre-n át egy biztonságosnak vélt helyre vitték: az Ymbrynék Tanácsa minisztériumi épületének menhelyére. Útközben hallottuk a megnyugtató hangot a hangosbeszélőből:

– Hahó, Acre-beliek, nyugodjatok meg! Biztonságban vagyunk. Caul nincs itt. Aki tud járni, menjen a szálláshelyére! Aki megsérült, maradjon ott, ahol van, rögtön megkeresi egy csontkovács. Ymbrynék keresik fel az összes házat és szállót a nap folyamán. Ismétlem, biztonságban vagyunk. És hallgassátok délután Amos slágerlistáját, amikor egy szerencsés barátotokkal közösen egy igáslovat nyerhettek! – Villámgyorsan és igen halkan hozzátéve: – A győztesek osztoznak a lovon. Nem garantált, hogy a ló eleven. Pénzvisszatérítés nem lehetséges.

Láttam, hogy Vándorsólyom kisasszony csóválja a fejét, és súg valamit Wren Ökörszem kisasszonynak.

Megérkeztünk a minisztérium épületébe, felvittek minket a tanácsterembe, ahol Vándorsólyom kisasszonnyal és Wren Ökörszem kisasszonnyal várakoztunk, kint pedig nemzeti gárdisták őrizték az ajtót. Hamarosan megjön a többi ymbryne is. Közben értelmezni próbáltuk a történteket. Noor meg én a fényes konferenciaasztalnál ültünk, Wren Ökörszem kisasszony a huroktérképeket tanulmányozta, mintha megfejtést adnának Caul terveit illetően, Vándorsólyom kisasszony pedig járkált a vadszőlővel keretezett, hatalmas ablakon beszűrődő fényben.

– Elsősorban vizuális megnyilvánulás volt – magyarázta –, néhány hatásos trükkel tarkítva: az üvegplafonnal, amely ott sem volt, meg a véres tömeggel. Hangos bűvös lámpashow, csupa harsányság és harag.

– Ránk akar ijeszteni – mondtam.

– Sikerült – jegyezte meg Noor. – Mindenki kiborult.

– Meg akar osztani minket – állapította meg Wren Ökörszem kisasszony.

– Nem újdonság – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Évtizedek óta csinálja. Ám ha sikerül a védenceink egy részét ellenünk fordítania, már meg sem kell vívnia a Devil’s Acre-ért.

– Tényleg azt tetszik hinni, hogy megtörténhet? – kérdezte Noor. – Hogy az itteni különlegesek a kisasszonyok ellen fordulhatnak?

– Szó sincs róla – legyintett Vándorsólyom kisasszony. De önkéntelenül eszembe jutott a közelmúltban kitört hurokszabadság-tiltakozás és a titkos gyűlések, amelyekre Sharon invitált. Még az enyhe meghasonlás is töréseket okozhat, amelyeket Caul kihasználhat.

– Legalább egy személyt megnyert – mutatott rá Noor.

– Majd meglátjuk – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Lehet, hogy a fiú tudata gyenge, és Caul valahogy beférkőzött a gondolataiba.

– Talán – szólt kétkedve Wren Ökörszem kisasszony. – Csakhogy az itteni lakosság egyre ellenségesebb érzületű, és Caul elképzelése a különlegesek felsőbbrendűségéről veszedelmesen vonzó egyeseknek. Így nyerte meg első követőit is. És ne feledd, hogy az itteniek között vannak egykori zsoldosai is, akik az ő uralma alatt éltek itt. Kétlem, hogy örülnének Caul visszajövetelének, de nem is tartanak tőle. Nem is harcolnának ellene.

– Az a fiú Seregélysármány kisasszony védence ötven éve – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Nem zsoldos. Csakis agykontroll befolyásolhatta.

Úgy mondta, mint akinek szüksége van rá, hogy igaz legyen. Számomra az agykontroll ijesztőbbnek hangzott, mint egy rothadt alma, aki behódol Caul ékesszólásának, ám az ymbrynék az árulót tartották veszélyesebbnek. A hűség volt a legfontosabb; egy családnak kellett lennünk.

Wren Ökörszem kisasszony rázta a fejét.

– Éppen kihallgatják, szóval hamarosan tudni fogjuk az igazságot. Addig nincs több, az egész Acre-nek szóló gyűlés. Túlságosan könnyű célpontot jelentünk, ha mind együtt vagyunk. – Felém és Noor felé fordult. – És önökre állandóan vigyáznunk kell.

Noor elkámpicsorodott.

– Tényleg szükséges?

– Attól tartok – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Az életük túlságosan értékes, és Caul az imént ígért fejpénzt érte.

– És ahol akad egy gyilkosjelölt, ott lehet kettő is – tette hozzá Wren Ökörszem kisasszony.

Sóhajtottam. Bár tudtam, hogy igazuk van, nem örültem, hogy nemzeti gárdisták fognak minket kísérni mindenhová.

Ekkor nyílt az ajtó, és a gárdisták beengedték Kakukk kisasszonyt, Emmát, Horace-t és Millardet. Látszott, hogy heves vita kellős közepén vannak.

– De egyenesen a tudatunkba vetítette magát – mondta éppen Emma. – Ha erre képes, tudni fog mindenről, bármit tervezünk!

– Nem, olyan volt, mintha filmen látnánk őt – magyarázta Horace. – Mi láttuk őt, de ő nem látott minket.

– Honnan tudod? – kérdeztem, és ekkor vettek minket észre. Odarohantak hozzánk. Miután megnyugtattuk őket, hogy jól vagyunk, Horace válaszolt a kérdésemre.

– Ha Caul látta volna Vándorsólyom kisasszonyt, szerinted nem heccelte, nem gúnyolta volna?

– Ez igaz; sosem hagy ki egyetlen lehetőséget sem – ismerte el Vándorsólyom kisasszony, és intett a barátainknak, hogy üljenek le.

– És nekünk sem szabad – mondta Millard, akinek meztelensége pillanatnyilag senkit sem zavart. – Szét kell szednünk minden szót, minden szótagot, minden vizuális effektust Caul kis műsorából, hogy képet alkossunk arról, micsoda Caul jelenleg.

– Mindig bolond volt – mondta Kakukk kisasszony. – Ez nem változott.

Emma az ajtóra pillantott.

– Hol van Feketerigó kisasszony és Fern?

– Tényleg behatolhatatlanná tetszenek tenni az Acre-t? – kérdezte Horace. – És hamarosan?

– Igen, úgy hisszük – felelte Vándorsólyom kisasszony, de bizonytalanabbnak hangzott, mint amikor az egész tömeg előtt beszélt. Magyarázni akart valamit, amikor megszólalt Emma.

– Hát itt vannak! – Bejött Feketerigó kisasszony és Fern, az egyik felélesztő és jövendőmondó Portalból, nagy kalapját most a kezében tartotta. Üdvözöltem, a lány pedig éppen csak intett, hiszen nem volt idő udvariaskodásra.

– Fern Amerikából érkezett vendég – mondta Kakukk kisasszony. – A képessége lehetővé tette, hogy igen hasznos megfigyelést tegyen Caulról. Beszéljen, kedvesem!

Fern megköszörülte a torkát, ám kissé habozott.

– Jövendőmondó vagy – biztatta Emma. – Kezdd azzal!

– Rettenetesen sajnálom – mondta lágy déli kiejtésével Fern –, de nem szoktam hozzá, hogy ilyen közel legyek… Hogy együtt legyek…

– Ymbrynékkel – fejezte be a mondatot Emma. – Eddig nemigen látott valódi ymbrynét.

– Szerintem tud ő maga is beszélni – mondta Kakukk kisasszony, és Emma elszégyellte magát.

Fern ismét megköszörülte a torkát.

– Jövendőmondó és látó vagyok. És akiket látok, azok is különlegesek. Akár közel, akár távol, akár itt, akár másutt vannak.

– Ahogy az én Addisonom – mondta Wren ökörszem kisasszony.

– Nem egészen – ellenkezett Fern. – A kisasszony kutyája kiszagolja a különlegességet, de én látom. A különleges képességeink sugároznak bizonyos fajta energiát, amelyre érzékeny vagyok. – Szégyenlősen lesütötte a szemét, mint aki túlságosan sokat beszélt. A sok ymbryne tényleg feszélyezhette.

– És mit látott ma? – érdeklődött Kakukk kisasszony.

– Az elején, amikor megjelent, a kék ember tényleg erős volt. De a végére, mielőtt eltűnt volna, gyenge lett az energiája. Teljesen kimerült.

– Ez izgalmas – mondta Wren Ökörszem kisasszony. – Tehát energiát emésztett fel, hogy kivetítse magát.

– Ami azt jelenti, hogy kifárasztható – mondta Kakukk kisasszony.

– Vannak határai – tette hozzá Millard. – Tehát nem istenség, akinek mondja magát.

Vándorsólyom kisasszony elkomorodott.

– Még ne örvendezzenek! Az öcsém még csak most kezdi az erőgyűjtést. – A vendégünkre pillantott, aki egyre jobban ámult. – Köszönjük, Fern, igen sokat segített. Vernon, lenne szíves visszakísérni őt a hálótermébe?

– Örülök, hogy találkozhattam a kisasszonyokkal – pukedlizett Fern, mielőtt az egyik gárdista kikísérte volna.

Mihelyt becsukódott mögötte az ajtó, Horace Vándorsólyom kisasszony mellett termett.

– Mit tetszett mondani? Hogy az Acre-t behatolhatatlanná tetszenek tenni?

Vándorsólyom kisasszony visszakísérte a helyére Horace-t.

– Ehhez még három ymbryne szükséges, mint ahányan itt vagyunk. Összesen tizenkettő.

– Meglesz – mondta Wren Ökörszem kisasszony. – Csontmadár kisasszony és Hókás Madár kisasszony elhagyják a hurokjukat, hogy idehozzák a védenceiket. Többen nagyobb biztonságban lehetünk, tudjátok. Felhúzzuk a felvonóhidat.

– Én pedig visszahívom Nagy Bukó kisasszonyt még ma Mozambikból – mondta Kakukk kisasszony. – Szabadúszó, nincsenek védencei, akikért aggódnia kellene.

– Kérdés, valóban képesek vagyunk-e a teljes védelem biztosítására – intette a többieket Wren Ökörszem kisasszony. – Nem kipróbált technika. Semmiképpen sem kipróbált olyan nagy területnél, amilyen egy teljes hurok.

– Miről van szó? – kérdeztem.

– Amolyan védőhálót szövünk a hurok köré – magyarázta Vándorsólyom kisasszony. – Úgy nevezzük: Paplan.

– Mennyi idő alatt tetszenek tudni elkészíteni? – kérdezte Horace.

– Mihelyt a három hiányzó ymbryne megérkezik – felelte Kakukk kisasszony.

– Mi lesz a Huroktikummal? – kérdezte Millard. – Le kell zárni vele a kapcsolatot, igaz? Hiszen olyan, mint sok száz, ide nyíló hátsó ajtó.

– Igaza van – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Rettenetesen sebezhető pont.

– Tessék lezárni most! – kiáltott fel Horace, aztán zavarba jött. – De akkor itt ragadunk ostromállapotban, menekülő útvonal nélkül…

– Nem zárhatjuk le – nézett Vándorsólyom kisasszony szemébe Wren Ökörszem kisasszony. – Amíg meg nem találjuk őket.

– Mielőtt a három ymbryne megérkezik – felelte Vándorsólyom kisasszony.

– Őket? – kérdezte Emma.

– Nem tetszenek elfelejteni valamit? – fordult az ymbrynékhez Noor. – És a jövendölés? Mi van a másik hat kiválasztottal?

– Örülök, hogy szóba hozta – fordult Noorhoz halvány mosollyal Wren Ökörszem kisasszony. – Rájuk gondoltam, amikor őket mondtam.

Kopogtak az ajtón.

– Most meg ki lehet az? – sóhajtotta Vándorsólyom kisasszony.

Gulipán kisasszonyt és két növendékét jelentette be a gárdista, és az idős ymbryne begördült Francesca és Sigrid kíséretében.

– Tökéletes időzítés – mondta Wren Ökörszem kisasszony. – Éppen a próféciáról beszélünk. Vagyis fogunk beszélni.

– Van valami újság? – kérdezte Horace.

– Kezdjük a lényeggel – mondta Gulipán kisasszony, és odagördült elém és Noor elé. – Hogy vannak?

Csak Noorra nézett, de ő rám pillantott, mielőtt válaszolt volna.

– Jól vagyunk.

– Ön csak most érkezett, máris mekkora drámába keveredett! – sajnálkozott Gulipán kisasszony. – Az a rossz hírem, hogy ez egyhamar nem fog változni.

– Köszönöm, hogy aggódni tetszik értem, de nem szükséges – mondta Noor. – Én tehetek arról, hogy mindez megtörtént, és helyre fogom hozni. Csak… tessék megmondani, hogyan.

– Kedvesem, ez teljes ostobaság – mondta Gulipán kisasszony.

Vándorsólyom kisasszony lemondóan legyintett.

– Ezt próbálom megértetni vele én is.

– Kérem szépen – szólt élesen Noor. – Ne azt tessék mondani, hogyan érezzek, hanem azt, hogy mit tegyek! És hogy mit tetszenek tudni a többi hatról.

Gulipán kisasszony sóhajtott.

– Jól van. – Kissé erőlködve az asztalfőre gurult, büszkén elutasítva Francesca segítségét. – Abban a pillanatban, amint megtudtam, hogy Caul feltámadt, elrendeltem, hogy az összes ymbryne-növendék tanulmányozza az Apokrifon összes fordításában a hetekre vonatkozó részt. Francesca?

Gulipán kisasszony kedvenc tanítványa előlépett.

– Ahogy mindannyian emlékeznek rá, esett szó Noor születéséről, ám a másik hatot nemigen említették – semmi olyasmit, aminek alapján kideríthettük volna a nemzetiségüket, a tartózkodási helyüket vagy a kort, amelyben élnek. Nem feltételezhetjük, hogy mind modern, a közelmúltban született gyermekek. A próféciát úgy négyszáz éve írták, és elképzelhető, hogy a megjósolt gyermekek némelyike már öreg. Egyszerűen nem tudjuk – drámai szünetet tartott. – De hamarosan megtudhatjuk. – A szemüveges, bagolyszerű másik lányhoz fordult. – Sigrid?

A lány gyorsan pislogott, lesimította a szoknyáját, tudta, hogy mindenki őt nézi.
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– Igen, igen. Áttörés történt úgy egy órája.

Vándorsólyom kisasszony meglepődött.

– A gyűlés alatt?

– Igen. Részmunkaidőben a kommunikációs teremben dolgozom, a Bentham-ház alagsorában.

– Ahol az a sok rádió van? – emlékeztem vissza a tetőtől talpig kábelekkel és antennákkal felszerelt emberekre.

– Ott. A hálózatainkon próbáltunk kódolt lidércadásokat elcsípni, ami nem hozott eredményt, de két napja rögzítettünk több késő éjszakai távolsági hurokhívást. Pontosabban ugyanaz a szöveg hangzott el egymás után többször, különböző számokat tárcsázva. Kislányhang volt. Leírtuk a szöveget. – Sigrid keze eddig a háta mögött volt, de most az orra elé emelte, és felolvasta azt, ami a tenyerére volt írva. – „Visszajött. Találkozó a találkozóhelyen. A lehető leggyorsabban.”

– Ugyanazokat a szavakat használta – mondta Francesca –, ugyanabban a sorrendben, minden hívásnál.

– Nem tudjuk, ki volt a hívó, sem azt, hogy honnan telefonált – tette hozzá Gulipán kisasszony. – De azt tudjuk, hogy hat különböző hurokba irányult a hívás szerte a világon.

– Hatba? – kérdeztem. – Nem hétbe?

Vándorsólyom kisasszony felemelte a kezét, mintegy jelezve, hogy „majd odaérünk”.

– Csak egy amerikai számot hívott – folytatta Sigrid. – Bár egészen pontosan nem tudjuk meghatározni, hol van helyileg a hívott szám, az kiderült, hogy egy számunkra eddig ismeretlen hurok Pennsylvania keleti részén.

Noor, aki eddig állt, most leült.

– Istenem.

Megborzongtam, ugyanaz a kísérteties érzés öntött el, mint amikor nagy dolgok kerülnek a helyükre.

– V.-t próbálták hívni – nyögtem.

– Ez két nappal ezelőtt történt? – kérdezte Vándorsólyom kisasszony. – Miért csak most hallunk róla?

Sigrid zavarba jött.

– Nem voltunk tisztában a fontosságával. De amikor megtudtuk, hogy Caul visszatért…

– A „visszajött” eléggé árulkodó – mondta Emma.

Gulipán kisasszony vette át a szót.

– Hírközlési szakembereink szerint hat ymbrynét hívtak. Immár tudjuk, hogy V. volt az egyikük. Feltételezzük, hogy az ymbrynéket azzal bízták meg, hogy oltalmazzák a megjövendölt gyermekeket.

– Ki bízta meg őket? – kérdeztem. – Nem kellett volna erről tudnia Gulipán kisasszonynak?

– Nem Gulipán kisasszony bízta meg V.-t, hogy oltalmazza Noort?

– Nem – felelte Gulipán kisasszony. – Megkértem V.-t, hogy hozza Noort biztonságban Amerikába, hogy elmeneküljön az őt üldöző üresek elől, de ez minden. Semmit sem tudtam a másik hatról, de arról sem, hogy Noor ennyire fontos. – Megvonta a vállát, ami meglepő volt egy ilyen idős ymbrynétől. – Mi, ymbrynék sem vagyunk tökéletesek.

Vándorsólyom kisasszony járkált, és rágyújtott görbe pipájára, ami azt jelezte, hogy erősen töri a fejét.

– Nem tudtuk, hogy Noor ennyire fontos, de valaki más tudta. Komolyan vették az Apokrifonban jósolt katasztrófákat, és gondoskodtak a hét védelméről. Számítottak erre. Az a kérdés… – megtorpant, lila füstöt fújt ki –, hogy ki telefonált?

Szemlátomást senki nem akarta kijelenteni, hogy nem tudom, hát mindenki hallgatott, amíg meg nem kérdeztem:

– Miért csak hat helyre telefonáltak, ha hét gyermek van?

– Talán azért, mert aki telefonált, annál már ott volt biztonságban a hetedik kiválasztott – vélekedett Millard.

– Vagy maga a telefonáló lányka volt a hetedik – mondta Gulipán kisasszony.

Vándorsólyom kisasszonyon látszott, hogy ebben nem hisz, de nem vitatkozott az idősebb ymbrynével.

– Bárhogy legyen is – mondta Millard –, most a legfontosabb megtalálnunk a találkozóhelyüket „a lehető leggyorsabban”. Sigrid, biztos, hogy a hívót nem lehet kideríteni?

Sigrid bólintott.

– De a hívott számok helyét ismerjük. Az USA-ban lévő Pennsylvanián kívül volt egy helyszín Szlovéniában, egy a Thaiföld nyugati partjainál lévő Andaman-szigeteken, egy Namíbiában, Afrika déli részén, egy a brazil Amazonas-medencében és egy Irán Kelardasht régiójában. De a hívó ismeretlen. A rádiós azt mondta, ilyet még nem látott. Mintha a hívások az éterből jöttek volna.

– Szóval azok hatan mindenfelé lehetnek, és várják, hogy Noor csatlakozzon hozzájuk – mondta Emma. – Amit meg is tehetne, ha tudnánk, hol a találkozóhely.

– Biztosak lehetnek, hogy ezt a titkot csupán a hat ymbryne ismerte – mondta Vándorsólyom kisasszony. Füstcsíkot hagyva maga után odament Noorhoz, az asztalra támaszkodott mellette. – Akik egyikéhez hozzáférhetünk.

– V.-re tetszik gondolni? – kérdeztem, és hideg futott végig a hátamon.

Noor értetlenül bámult a kisasszonyra.

– De hát ő…

– Ami nem jelenti azt, hogy ne tehetnénk fel neki néhány kérdést – mondta finoman Vándorsólyom kisasszony. – Tisztában van O’Connor úr képességével?

– Képes halottakat feltámasztani. – Noor arcán nem iszony, inkább vágyakozás látszott. – Mennyi ideig lenne életben?

Megértettem, miben reménykedik, és majd megszakadt a szívem.

– Nem sokáig – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Legfeljebb pár percig. De figyelmeztetem, nem az a nő lesz, akire emlékszik.

– Ez az egész nagyon… rémes – fogalmaztam finoman. Látni egy szerettünket Enoch húsbábjaként: egyszerűen iszonyatos.

– Beleegyezik? – kérdezte Noortól Vándorsólyom kisasszony. – Ha nem, találunk más megoldást.

Láttam, hogy Wren Ökörszem kisasszony csodálkozik – Milyen más megoldást? –, de nem szólt semmit.

– Tessék azt tenni, amit kell – mondta végül Noor. – Ha szörnyű is.

Vándorsólyom kisasszony megköszönte, és megpaskolta Noor vállát.

– Egy órán belül csapatot küldünk a holttestért.

Noor felkapta a fejét.

– Mondtam, hogy benne akarok lenni.

– Én pedig mondtam, hogy ezt a kockázatot nem vállalhatjuk. – Vándorsólyom kisasszony szigorúan nézett rám. – Ugyanez vonatkozik Portman úrra.

– És az ott bóklászó üresrém? – kérdeztem. – Eléggé ramaty állapotban van, de egy sérült üres néha még veszélyesebb, mint…

– Már jóval az ön érkezése előtt megtanultuk kijátszani az üresrémeket – mondta Wren Ökörszem kisasszony.

Emma megborzongott.

– Ne érezze magát fölöslegesnek, mon garçon – mondta Kakukk kisasszony. – Nagyon hamar lesz az ön számára éppen elegendő veszélyes tennivalónk.
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Az Acre-ben kószálni kockázatos volt: sok természetes jelenség (például a Lángoló utca tüzei, a csatornák húsevő baktériumai), továbbá a sötétben bujkáló normális és különleges gonosztevők veszélyeztették a testi épséget. Miután Noort és engem próbáltak megölni, az ymbrynék nem kockáztathattak, ezért tapadt ránk ragasztóként két gárdista, amikor visszagyalogoltunk az Árok Házba, aztán őrt álltak az ajtó előtt.

A legtöbb barátunk odabenn volt, házi munkákkal próbálták oldani a szörnyű gyűlés után bennük maradt stresszt. Emma vizet forralt a mosáshoz egy nagy fémkádban, és amikor a ruhák már tiszták voltak, kiakasztotta őket száradni a nagy, széntüzelésű fűtőtest mellé az alagsorban; ha kitette volna a ruhát az Acre hamuval teli levegőjére, hamarosan ismét koszosak lettek volna. Amint megszáradtak, Horace kikeményítette és kivasalta őket, egész idő alatt áradozva a vasaláskönnyítő szer modern csodájáról. Kijelentette, ez az egyetlen dolog, amiért szívesen élne a jelenben. Olive levette ólmos cipőjét, és ronggyal meg tollseprűvel takarította a mennyezetet. Fiona a vadszőlőt nyeste vissza mindenütt, ahol behatolt a házba, azaz tényleg szinte mindenütt. Amit Fiona növeszt, magyarázta Hugh, az mindörökké vonzódik hozzá, és állandóan felé növekszik, amint hátat fordít. Mi, többiek ágyaztunk, felmostuk a padlót, takarítottunk a csirkék után, és felsöpörtük a hamut, amely állandóan beömlött, valahányszor ajtót vagy ablakot nyitottunk.

A munka megnyugtatott. Segített visszaállítani a normalitást egy bizonytalanná vált világban. De a barátaim egy része rettegett. Egy óra elteltével Hugh ledobta a seprűt, és felkiáltott:

– Nem bírom tovább!

– Én sem! – ismerte be Enoch. – Ennek a padlópasztának benzinszaga van.

– Úgy értem, miért kell csak várnunk? Az imént mondták, hogy Caul biztosan eljön, és ki tudja, milyen haderővel. Nem kellene nekünk is hadsereget állítanunk? Készülnünk a csatára?

– Szerintem ki tudnál állítani egy századot gyilkos méhekből – mondta Olive. Lerúgta magát a plafonról, belekapaszkodott egy székbe. – Van egy hurokajtó, amelyik paraguayi virágzó rétre nyílik… második emeleti folyosó, harmadik ajtó a klotyótól balra.

– London külvárosában van egy település, ahol gerillaharcra kiképzett láthatatlanok élnek – mondta Millard.

Horace Fionához fordult.

– Kapcsolatban vagy még a Nagy Írországi Erdőség faembereivel? Fák hadserege, képzeljétek csak el!

Fiona súgott valamit, és Hugh közvetítette:

– Nem, de küldhet nekik üzenetet.

– Már van hadseregünk – mondta Claire. – Nemzeti gárdának hívják.

– Ami maradt belőle – sóhajtotta Hugh. – Az üresek darabokra szaggatták őket a betöréseik alkalmával.

– Az ebédemet se bíznám rájuk nem’ogy a ’urokomat – mondta Enoch.

Olive az ajkára tette az ujját.

– Pszt, az ajtó előtt állnak! Megbántjátok őket.

– Ugyanolyan tehetetlen dühöt érzek, mint ti – szólalt meg Emma is –, de most példát kell mutatnunk a többi különlegesnek a Devil’s Acre-ben, ahogy Vándorsólyom kisasszony mondta, nem pedig randalíroznunk, mintha leszakadt volna az ég. Amikor az ymbrynék úgy gondolják, fel kell állítani egy különleges hadsereget, higgyétek el, szólni fognak.

Hugh morogva közölte, hogy ebédelne, és elcsörtetett a konyhába.

* * *

Kicsivel később megérkezett Vándorsólyom kisasszony, Kakukk kisasszony kíséretében. Noor meg én a konyha melletti kis szalonban beszélgettünk velük. Elmondtuk, hol találják meg V. holttestét, és milyen kihívásokra számíthatnak az út során, beleértve nemcsak a sebesült üresrémet, a lidérceket, akik a sárga esőköpenyessel lehetnek, és a buta, de kellemetlenkedni képes rendőröket a házunknál, akik látták távozásunkat.

– Talán törölni kell az emlékezetüket – súgta Kakukk kisasszonynak Vándorsólyom kisasszony.

A hurrikán pusztítása is okozhat nehézségeket a közlekedésben. – Szükségük lesz autóra. Nagyapáé a szüleim behajtóján áll, de új kerék kell hozzá.

– Az a mi problémánk – nyugtatott meg Vándorsólyom kisasszony.

Elbocsátottak minket, kimentünk a konyhába, és kisvártatva az ymbrynék is követtek minket. Vázolták a küldetés tervét, és két önként jelentkezőt kértek. Emma rögtön feltette a kezét, Enoch is, de őt Vándorsólyom kisasszony elutasította.

– Ön a művelet egyetlen nélkülözhetetlen résztvevője, O’Connor úr, önre itt van szükségem, kipihenten és munkára készen, mihelyt meghozzuk V. holttestét.

Enoch szeme izgatottan csillogott.

– Feekészülök. – Megpaskolta zakója befőttesüveg alakú kidudorodását. – Ezek a gyíííkosszívek a legjobbak, ’a csináááni is köll valamit, de az eszességhöz kőőőtő szíve vóóna tökéletes… ’a szerezni tunnék… Tán be kéne surrannom a westminsteri apátságba egy ásóvaal…

– Ne merészelje! – intette Vándorsólyom kisasszony.

– Jó van, jó van.

– Nem tréfálok.

Enoch a kisasszonyra kacsintott.

Vándorsólyom kisasszony Emmát és Bronwynt választotta a feladatra, Wren Ökörszem kisasszony pedig megkérdezte Addisont, hajlandó-e még egyszer megtenni az utat.

– Önnek bármit, asszonyom – vágta magát vigyázzállásba Addison. Ő volt a leghűségesebb különleges, akit valaha ismertem, bár ez a hűség csupán egyetlen ymbrynéhez kötődött. Addison meghalt volna Wren Ökörszem kisasszonyért, és számos huroktársa meg is tette, amikor a lidércek megtámadták őket. Ha minden különleges úgy érzett volna, ahogy Addison, nem kételkedtem volna az esélyeinkben Caul ellen.

Miután a csapatuk összegyűlt, az ymbrynék azt mondták, remélik, hogy egy-két óra múlva visszajönnek, de ne aggódjunk akkor sem, ha tovább tart a küldetésük.

Sok szerencsét kívántunk nekik, és elindultak. Fura volt elképzelni, hogy a barátaim nélkülem indulnak el Englewoodba. És vajon mit hoznak magukkal?

* * *

A két ymbryne még húsz perce sem volt távol, amikor hír jött egy újabb támadásról, és ezúttal az agresszor több volt fenyegetőző hologramnál. Összegyűltünk Horace rádiója körül, és Amos Dextaire általában selymes hangja most nyersen recsegett:

– Tudósításokat hallottunk Lile kisasszony kelet-londoni, squatney-beli hurokja elleni támadásról. Az imént repült ide, itt van a stúdióban. Lile kisasszony, köszönjük, hogy velünk van. El tudná mondani, mi történt? – Szárnycsapkodás hallatszott. – Most öltött emberi alakot… egy pillanat, kedves hallgatóink…

Horace idegesen tördelte a kezét.

– Amos hangján is megrendülés hallatszik. Lile kisasszony ijesztő látvány lehet.

– Az ő hurokja volt azon néhány londoni hurok egyike, amelyik túlélte az üresek támadását – mondta Millard. – Észszerű, hogy Caul első célpontja lett.

A hangszóróból ijedt női hang hallatszott.

– Igen, itt Adrienne Lile. Áttörték a ház falát…

– Kicsoda, kisasszony?

– Faágak, falevelek és szél. Asszem Caul vót az. Hallottam a hangját, és a ház összedőt… Nemtom, mostan micsuda, nem tuttam jól megnézni, de még nem ember. A kicsikéimet ki tuttam menekíteni, kivéve Sheenát és Ruzzie-t…

Elsírta magát. Amos gyorsan visszavette a mikrofont. Megköszönte az ymbrynének, hogy befáradt, aztán közvetítette Seregélysármány kisasszonyt, aki arra biztatott mindenkit, hogy nyugodjon meg, és tegye a dolgát.

– Az Acre-ben újabb bejelentésig minden úgy megy tovább, ahogyan eddig. Kérjük, jelenjenek meg a munkahelyükön vagy az iskolájukban. Sötétedés után kijárási tilalom lép életbe, de addig töltsék úgy a napot, mint rendesen. Legyenek biztosak benne, hogy mindent megteszünk a biztonságuk és a nyugalmuk érdekében!

– Minél többet mondják, annál kevésbé hiszek benne – mondta Emma.

– Tehát igaz – jegyezte meg sötéten Millard. – Caul többre képes, mint hologramot vetíteni magáról. Fizikai támadást is tud indítani.

– Szörnyűséges faóriás? Tornádó? – mondta Noor. – Az ő.

– Caul 2.0 – dobtam be.

– Nincs miért aggódnunk – nyugtatott minket Hugh. – Lile kisasszony hurokja meglehetősen elszigetelt, és gyengén védett. Könnyű célpont.

– Lile kisasszonyt abbóó a ’urokbóó még Claire is ki tutta vóóna kergetni – helyeselt Enoch.

– Én pedig meg tudlak harapni a hátsó számmal éjjel, amikor alszol – morogta Claire. – Szeretnéd?

Enoch szokás szerint nem vett Claire-ről tudomást.

– Caul tudja, hogy nem tud minket igazán az ymbrynék ellen fordítani – mondta Hugh –, tehát Caul B terve az, hogy elijeszt minket innen. Hogy minél többen lépjünk le az Acre-ből, és akkor besétálhat a szinte védtelen hurokba.

– Nincs miért aggódnunk – mormogta Horace. – Csak most kezdte. Az egyik hurok szétdúlása fog következni a másik után, és közben egyre erősebb lesz, végül eljön értünk. – Rémülten nézett körül. – Ez úgy hangzik, mintha nem lenne miért aggódnunk?

– Nincs mit tennünk, hát miért aggódjunk? – mondta Hugh, de az aggódjunk szónál elfulladt a hangja.

– Bőven van mit tennünk, oszt nem mosásra gondolok – mondta Enoch. – Köll nekem az a kőőőtőszív, ’a főő köll támasztanom egy hóótat, akinek kérdésekre köll felelnie, vagy csak motyogni fog. Nem ülök itten várakozva.

Hugh felállt az ágyról, az ajtó felé indult.

– Én sem. Mit szólnál egy kis kalandhoz, Fiona?

Fiona már az ajtóban állt, a térde körül hosszú szárú virágok tekeregtek izgatottan.

Claire felugrott, toppantott.

– Hová a csudába akartok menni?

– Ott az a hurokajtó, amelyet Olive említett az előbb – mondta Hugh. – Huszonegy-Q, a klotyótól a harmadik. Csak szimatolunk egy kicsit; egy-kettőre visszajövünk. És ha szólni mersz Vándorsólyom kisasszonynak, én harapom le a te lábad.

– Hát… hivatalosan tiltakozom! – Claire elpirult, és a sarokba vonult duzzogni. De tudtam, hogy nem árulja be a barátait, még azért sem, hogy Vándorsólyom kisasszonynak imponáljon.

– De a Huroktikum az ellenkező bejelentésig zárva van – emlékeztette őket Olive. – Különleges engedély nélkül nem lehet bemenni.

– Sharon gyün nekem egy szívességgeee – lépett Hugh és Fiona mellé Enoch.

Elkaptam a karját, mielőtt lenyomta volna a kilincset.

– Várjatok! Hátul menjetek ki, hogy ne lássanak meg a gárdisták!

– Kösz, cimbi. – Enoch testvériesen oldalba könyökölt, aztán hármasban felmentek a lépcsőn, hogy a felső szint ablakán kisurranjanak az utcára.

Láthatatlan kéz fogta meg a vállam.

– Nem hinném, hogy nektek ellenetekre lenne egy kis szimatolás, ugye? – kérdezte Millard. – Hacsak nincs valami, ami még izgalmasabb lehet.

Noor nem értette.

– Mire gondolsz?

– Remélem, még nálatok van V. stoppere… Az időugrató.

Noor megtapogatta csíkos ruhája zsebét.

– Megvan. De bedöglött.

– Éppen erről van szó. Lehet, hogy nem. Ezért szeretném megmutatni az egyik bütykölő barátomnak. Ért az ilyen dolgokhoz, és… Ha tényleg be kell zárni a Huroktikumot, jó, ha kéznél van egy időugrató. Vészhelyzet esetére.

– Szerintem érdemes megpróbálni – mondta Noor. – És ezerszer jobb, mint begolyózni itt a várakozásba. Mit szólsz hozzá, Jacob?

A lábamnak mehetnékje volt. Csak rövid ideje álltak őrök a bejáratnál, de máris fogolynak éreztem magam.

– Érdemes megpróbálni. Próbáljunk visszaérni, mielőtt megjönnek…

Elhallgattam, torkomon akadtak a szavak.

Mielőtt megjönnek V. holttestével.

– Ezt ígéretnek veszem – mondta Millard.

* * *

A hátsó ablakon surrantunk ki a második szinten, ahogy pár perccel korábban a barátaink. Miután lebillegtünk egy rozoga cölöpökből álló létrán, kikerültük a hamuval szennyezett vízfolyást, és végigszaladtunk a ház mögötti keskeny sikátoron. Az őrök akkor sem engedtek volna ki minket, ha meg tudtuk volna győzni őket utunk szükségességéről, és egyetértettünk abban is, hogy minél kevesebben tudnak egy időugrató létezéséről, annál jobb. A szerkezet egyszer már megmentette Noor életét. Ha Caul ránk tör, és az Acre-ben a helyzet rosszra fordul, ismét folyamodhatunk hozzá; nem hagyhatom, hogy egy pánikba esett különleges ellopja. Különösen nem szerettem volna, hogy az amerikaiak tudomást szerezzenek róla. A kétségbeeséstől jó emberek is képesek rosszat tenni… Az ingatag erkölcsű emberek pedig nagyon rosszat cselekedni.

Pár saroknyira a háztól visszatértünk a Bánatos utcára, amelyet a Láz-árok vágott ketté. A rothadó víz mindkét partján különlegesek szorgoskodtak, de ez nem volt egyszerű nap az Acre-ben. Annak ellenére, hogy az ymbrynék azt kérték, hogy mindenki végezze a munkáját vagy a tanulmányait, úgy látszott, mindenki odahagyta a munkáját vagy az iskoláját, és a legjobb tudása szerint készült a támadásra. Az Árok a legkülönbözőbb csónakok és ladikok parkolójává vált, a matrózok ládákat rakodtak teherkocsikra és lovas szekerekre.

– Élelem, ruhanemű, szerszámok, gyógyszerek – sorolta Millard. – Alapvető dolgok egy ostrom túléléséhez.

Néhány ládán LŐSZER feliratot láttam, és felmerült bennem, vajon hoznak-e hagyományos fegyvereket is. Mintha puskákkal kezdeni lehetne valamit egy Caul-féle démon vagy mi a csuda ellen; biztos voltam benne, hogy egy repülő fémdarab nem állíthatja meg. De az volt a nyugtalanító igazság, hogy a különlegesek legtöbb képessége nem volt hadakozáshoz illő. Nem voltunk katonák. Nem voltunk szuperhősök. Ostrom esetén a legtöbben csupán annyira lettünk volna képesek, hogy lekuporodjunk, és reméljük a legjobbakat. Talán ha tíz százalékunk lett volna képes valamiféle agresszív védekezésre. Ezért volt szükség a nemzeti gárdára, amely gyakorlatilag semmire sem volt jó. És ezért függtünk olyan régen az ymbrynéktől és a hurokjaiktól.

A csapat leginkább harcra kész tagjai az amerikaiak voltak. Fél évszázadot a túlélésért folytatott darwini küzdelemmel töltöttek, ami előnyt biztosított a fegyverként használható képességekkel bíróknak, a többiekből pedig félelmet nem ismerő verekedőt faragott. Ezért többet éreztem meglepődöttségnél és hálánál, amikor azt láttam, hogy nem bámészkodnak tétlenül. LaMothe és északiakból álló csapata a hajósoknak segített teherkocsira rakodni a ládákat. Lejjebb a parton Parkins osztogatott parancsokat lebegő tolókocsijából, miközben a kaliforniás cowboyai megfelelő búvóhelyeket kerestek, ahonnan lőni lehet: egy-egy háztetőről vagy hídpillér mögöl. Az egyikük, egy kemény arcvonású hölgy, akinek hosszú hajfonat hullott a vállára, és puskát tartott a kezében, egy kis házat őrzött, ahová a kaliforniások ölszámra hordták be a fegyvereket. Az ajtón belesve láttam a lőfegyverek, kések, kardok és bunkósbotok egyre növekvő tömegét: támadás esetén mind könnyen lehetett elérhető.
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Leo Burnhamet nem láttam, de küldött a gengsztereiből többet is. Noor elfordította a fejét, amikor elhaladtunk a Zsugorított Fej előtt, ahol négyüket lehetett látni a nyitott ablakon át. Az egyik a pisztolyát fényesítette, a többiek késeket szereztek a konyhából, és Molotov-koktélt készítettek italos palackokból.

– Nem hiszem el, hogy az ymbrynék beengedték őket – mormolta Noor.

– Én sem – mondta Millard. – Csak az érdekli őket, kivált Burnham embereit, hogy benyomuljanak más különlegesek területére. Ez csak azt jelentheti, hogy az ymbrynék nem félnek tőlük… vagy nem félnek tőlük annyira, mint Caultól.

– Akkor nem tudják, kikkel kezdtek – mondta Noor.
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A sarkon befordulva Pusztulás Donovant és Kutyapofát láttuk, akik Érinthetetlenekkel és néhány Acre-beli különlegessel együtt a minisztériumok épületének kapuját erősítették meg homokzsákokkal és lőállásokkal, miközben Angelica arra használta a felhőjét, hogy megpróbálja elhessegetni a zavaró csontesőt a dolgozók fölül.

– Azt hittem, csak megfigyelőként van itt! – szólítottam meg Pusztulást.

Vigyorgott.

– Hát valakinek fel kell készíteni az itteni népeket a csatára. A maguk ymbrynéi szemlátomást az ujjukat sem mozdítják.

Amint kimondta, ujjcsontok záporoztak alá a macskakőre.

– Valami fontosabbon dolgoznak – szólalt meg sértődötten Millard.

– Hát persze, a titkos tervükön, hogy mindenkit megmentsenek! – Pusztulás eltúlzott kíváncsisággal nézett körül. – Amire sor kerül… mikor is?

– Nem gondoltam, hogy érdekli magukat, mi történik velünk – mondta Noor.

Pusztulás felvett a földről egy csontujjat, ránk bökött vele.

– A segítségünk nem azt jelenti, hogy érdekeltek minket. Dőlni kezdenek a dominók, és ha az egyik elesik – kört írt az ujjal a levegőbe –, a rákfene, amelyet az ymbrynéitek nem tudnak kikúrálni, átterjed az óceán túlsó partjára. Ezt nem engedhetjük.

– Igazán nemes cselekedet – gúnyolódott Millard.

– A hősök ritkán kapnak elismerést az életükben – hajította el az ujjat Pusztulás. – Ez már csak így megy.

– De arra ne számítsatok, hogy maradunk, ha tényleg baj lesz! – mondta a varacskos disznó érinthetetlen lány, ahogy elcipelt mellettünk egy homokzsákot. – Azért vagyunk itt, hogy megvédjük a befektetésünket, nem azért, hogy meghaljunk értetek.

Gyorsan Pusztulásra pillantottam.

– Miféle befektetést?

Egy pillanatig bosszúság suhant át az arcán, de gyorsan leküzdötte.

– Ti vagytok a befektetésünk – mondta mézédesen –, akik remélhetőleg a jövőben is barátaink és szövetségeseink lesztek.

Lám-lám, elszólták magukat, ezért még kevesebb okunk volt bízni bennük.

– Gyerünk, srácok, nem vesztegethetjük az egész napot erre a felvágós fecsegőre! – mondta Millard.

Pusztulás két ujjal tisztelgett. Aztán felemelte a karját, mire felemelkedett egy homokzsák, és követte őt a minisztériumok épületéhez.

Szóval ez a képessége, gondoltam.

* * *

A bütykölő műhelye az Acre peremén állt, abban a zónában, amely úgy fogta körül a hurok szívét, mint fürdőkád vizét a hab. Millard minden saroknál azt mondta, már mindjárt ott vagyunk, a következő sarok lesz az. Közben az utcák egyre szűkebbek lettek, a kormos házak egyre ijesztőbben düledeztek, és a bennük lakó normálisok egyre gyilkosabb pillantásokat vetettek ránk.

Kételkedni kezdtem, helyes volt-e meglógnunk a gárdistáink elől.

Egy kapualjból vén banya sziszegett ránk.
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– Tűnés, rohadt idegenek! – és utánunk köpött, miközben veszettül vakarta a fejét.

Átrohantunk az utcán, ő pedig eltűnt egy alagsorban.

– Istenem, mi baja? – kérdezte Noor.

– Tetvek, férgek… talán patkányok – felelte Millard. – Nagy ívben kerüljétek ezeket a hurokban rekedt normálisokat! Napok óta csont és vér hullik, gyanítom, azt hiszik, hogy itt a világ vége.

– Talán igazuk van – mondta Noor.

– Nem tudtam, hogy ennyire kinn is lakik különleges – váltottam témát.

– Csak Klaus – mondta Millard. – Azt mondja, nem szereti, ha a nyakába lihegnek. Kissé különc. Bár szerintem bagoly mondja verébnek, hogy nagyfejű.

Végre megtaláltuk a bütykölő házát egy elhagyott háztömb közepén. A viharvert ajtón cédula: ÓRAJAVÍTÁS. Az ajtó felpattant, mielőtt bármelyikünk hozzáért volna, és hirtelen egy puska meredt ránk, egy jókora, duplacsövű mordály egy bozontos, ősz öregember kezében.

– Mit akahnak? Tűnés, vagy lövök!

– Ne lőjön! – kiáltottam, és hallottam, hogy Millard térdre veti magát, Noor pedig feltartotta a kezét.

– Én vagyok az, Klaus, Millard Nullings!

Az öreg lenézett a földre.

– KICSODA?

– MILLARD NULLINGS!

Az öreg odasandított a levegőbe, ahonnan Millard hangja hallatszott, aztán lassan leengedte a mordályt.

– A szentségit. Méht nem mondtad, hogy jössz?

Ordított, és a szája akkor is nyitva volt, amikor nem beszélt. Ugyancsak siketnek látszott.

– Mert lelőtted az utolsó papagájt, amelyet küldtem – kiabálta válaszképpen Millard. – Ők a barátaim, Klaus. Akikről beszéltem, emlékszel?

Klaus bólintott, ismét felvette a puskát, a fejünk fölé célzott, és lőtt. A földre vetettük magunkat.

– Nehogy valakinek valami ötlete támadjon! – ordította az öreg a szemben lévő ház sötét ablakának. Amikor felnéztem, már csak széles mosollyal vett célba minket, az ajka vékony, cserepes nyílás volt nagy, fehér szakállában. – Ne izguljatok, csak vaktöltények – suttogta, majd intett, hogy kövessük a műhelybe. Utána lestem. Meglehetősen sötét volt odabenn, és ahol feküdtem, onnan csak hatalmas felfordulást láttam.

Noor körülnézett.

– Millard, hol vagy? – sziszegte. – Megérdemelnél egy jókora fejbe vágást.

– Ne félj Klaustól, többnyire ártalmatlan – szólt a műhelyajtóból Millard. – Egy legyet sem csapna le… Csak régimódi amerikai.

– Ez meg mit jelent? – segítettem fel Noort.

– Különben zseni – folytatta Millard, nem véve rólam tudomást. – Ő tartotta működésben Kalifornia ymbryne nélküli hurokjainak a felét, mielőtt a lidércek emberei csellel rábírták, hogy nekik dolgozzon itt.

– Na? – harsogta Klaus a műhelyből. – Azt akahjátok, hogy a Láz-csatohna összes fhancos legye behepüljön, vagy bejöttök, és isztok a whiskey-mből?
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Felsegítettem Noort.

– Visszamegyek a házba – mondta Noor. – Ha a lidércek bíztak benne, mi hogyan bízhatnánk benne?

Millard bosszúsan sóhajtott, és közelebb jött, hogy halkan elmagyarázhassa.

– Az Acre-be csalták, és kényszerítették, hogy a lidérceknek dolgozzon. Sharon mesélte, hogy Klaus feleségét a Huroktikum egyik börtön-hurokjában tartották fogva, Klaus csakis ezért segített nekik. Itt élt a külterületen, minél távolabb tőlük. Olyan távol, hogy egy hónappal ezelőttig azt sem tudta, hogy az Acre felszabadult, akár hiszitek, akár nem. De zseni, ahogy mondtam. Már egy ideje próbálok barátkozni vele. Apró ajándékokat hozok, főleg italt, órákon át hallgatom soha véget nem érő történeteit. És azt hiszem, képes segíteni nekünk, ha sikerül felkeltenem az érdeklődését.

Bentről üvegek koccanását hallottuk, azután valami a földre esett, és Klaus káromkodott.

– Oké, oké – mondta Noor –, ha tényleg azt hiszed, hogy meg tudja javítani az…

– Nagyszerű! – kiáltott fel Millard, kikapta Noor zsebéből V. kütyüjét, és befutott a műhelybe.

– Hé!

– Klaus, van itt valami, amit érdekesnek fogsz találni…

Noorral csóváltuk a fejünket. Nehéz volt olyasvalakire haragudni, aki olyan jó szándékú és olyan bosszantó tudott lenni, mint Millard. Beléptünk a félhomályos műhelybe, és becsuktuk magunk mögött az ajtót.

* * *

Klaus műhelye olyan volt, mintha egy óriási óra alkatrészei spricceltek volna szét mindenfelé. Székeket, asztalokat, a padló nagy részét és számos hosszú munkapadot szétszedett kütyük borítottak. Akadt itt számtalan működő óra is: magas álló órák és kis, kerek asztali órák, egyszerű faliórák és aprólékosan faragott kakukkos órák. Az állandó ketyegésük őrjítő volt, és mindent betöltött.

Klaus becsörtetett a szomszédos helyiségből egy tálca különböző bögrével, és izmos karjával lesöpörte a legközelebbi munkapadot.

– Ki kér hozspálinkát? Magam főztem. – Egy bögrét Noor kezébe nyomott, egyet az enyémbe, a harmadikat Millard irányába, mígnem láthatatlan barátunk elvette tőle.

– Egészségetekhe, skol, sláinte! – emelte bögréjét Klaus, és kiitta. Millard pohara felemelkedett, zöld folyadék buggyant ki, majd tűnt el, amint megitta. Noor bedobta a magáét, köhögött, és olyan arcot vágott, mintha megütötték volna. Óvatosan megízleltem az alkoholt – olyan volt, mint a tűz –, de csak fogtam a bögrét, azt remélve, hogy Klaus nem veszi észre, hogy az ital nagyobb része még benne van.

– Sokkal jobb annál a mosogatólénél, amelyet a Zsugohított Fejben adnak, mi? – mondta Klaus. – És jobban leszedi az oxidálódást a zsebóhákhól minden oldószehnél. – A tüzes italról eszembe jutott a Paplyuk, az a büdös kocsma, ahol apámmal Cairnholmon megszálltunk. Elképzelhetetlennek tetszett, hogy nem egészen egy éve történt. Hogy ilyen rövid idővel ezelőtt nem ismertem Millardet vagy Emmát vagy Vándorsólyom kisasszonyt.

Az a fiú, aki akkor voltam, immár idegen volt számomra. Az egy másik élet volt.

– Mondhatom, ez a dahab maga a töhténelem – mondta Klaus. Millard már odaadta neki az időugratót, és Klaus a kütyü fölé hajolt, az egyik szemén lupéval, amitől úgy nézett ki, mint egy rövidlátó küklopsz. Forgatta a kütyüt a kezében, aztán gombostűnyi nagyságú csavarhúzóval felnyitotta. Az erős alkohol fogyasztása ellenére – vagy éppen amiatt – nem remegett a keze. – Hmmmmm – nézegette. – Izgalmas. – Eltette a lupét, Millard irányába nézett. – Mutattad már Pehplexus Anomalousnak?

– Nem. Perplexust nem érdeklik a gépezetek. Papír, térképek, egyenletek, azok igen, de…

– Hagad a keze – szólt közbe hirtelen Klaus. – Ha mutatsz neki valami csillogót, nem biztos, hogy visszakapod. Itt járt a múlt héten, és utána azt vettem észhe, hogy hiányzik az egyik legjobb és leghégebbi csontóhám egyik fontos alkathésze!

Nem láttam Millard arckifejezését, de biztos hitetlenkedő volt.

– Biztos vagyok benne, hogy Perplexusnak semmi köze az eltűnt csontodhoz, de megkérdezem tőle, amikor a legközelebb találkozunk…

Egyszeriben óriási lárma támadt: órák százai ütöttek egyszerre. Noorral befogtuk a fülünket. Klaus ismét az időugratóra koncentrált, és szinte nem is érzékelte a zajt.

Nyomban rájöttem, mitől ennyire siket. A saját óráitól.

Amikor az órák elhallgattak, Klaus megszólalt.

– Ugye tudjátok, hogy ez a szehkentyű egyszeh használatos? És máh használták.

– Igen, tudjuk – mondta Millard –, de azt reméltük, valahogy meg lehet javítani, hogy még egyszer használni lehessen.

Klaus harsányan nevetett.

– Nem, nem, semmiképpen. Lehetetlen. Akkoh se tenném, ha lehetne. Ez valami hossz dolog.

Hátradőlt a székén, és vádlón mutatott a stopperre.

– Tudjátok-e, mi működteti ezt a szehkentyűt?

– Rugók?

– Hugók a mutatókat működtetik. Nem, kidobóhatás működteti. – Amint rátért a szakterületére, nem úgy beszélt, mint egy vén kereskedő, hanem úgy, ahogy egy tudós. – Az, ami végighöpített benneteket az Egyesült Államok keleti pahtján és néhány nappal előhe, egy szempillantás alatt.

– Nem tudom, mi az, Klaus – mondta Millard. – Világosíts fel minket!

Klaus felénk hajolt, lehalkította a hangját.

– A kivont és sűhített lélek nagyon nehezen beszehezhető és ehkölcsileg fuhfangos váladéka. Tudjátok, lílek, ahogy a függők hívják.

Régen hallottam ezt a szót, felgyorsult tőle az érverésem. Ez volt az az anyag, amelyet a lidércek kiszívtak nagyapámból. Ezt adták el akaratgyenge különlegeseknek, és a szer függővé, majd irányíthatóvá tette őket.

– Az ambróziára tetszik gondolni? – kérdeztem.

Klaus groteszkül felnagyított szeme rám villant a lupe mögül.

– Az, úgy hívják – bólintott. – Ezéht nem tudták soha tömegesen gyáhtani ezeket a kis csodákat. – Gyengéden megérintette az időugratót. – Túl dhága az üzemanyag.

– És ha tudnánk szerezni egy fiolányit? – kérdezte Millard.

– Hogyan? – nézett rám hirtelen Klaus. – Keheskedő?

Noor nevetett.

– Nem, Klaus, nem, mindet kikergettük az Acre-ből. Nem tetszik tudni?

– Nem tudom, nem éhdekel. És nem kezdek senkivel, aki lílekkel üzletel.

– Ha jól értem, Jacob arra céloz, hogy megszerezhetnénk egy fiolát, amelyet a lidércektől gyűjtöttünk be, miután elfoglaltuk az erődjüket. Jócskán volt belőle náluk, bár tudtommal a nagy része elpusztult a csata vége előtt.

– Hozzá nem nyúlnék, ha tudnátok is szehezni.

Millard elgondolkozott, majd megkérdezte.

– És ha vissza tudnánk szerezni a csontórád alkatrészét?

Klaus megvakarta fehér szakállát.

– Ismehitek annak a csontóhának a töhténetét? Különleges dahab a különleges óhák históhiájában.

– Nem ismerjük – mondtam, és arra néztem, ahol Millard lehetett.

– Akkoh elmesélem – mondta Klaus. Leült, karba fonta húsos karját. – Igen-igen hégen élt egy Miklaus nevű különleges óhakészítő Phágában. Ő építette az óhát a váhos főtehén, és soha senki nem látott még olyan csodálatosat. Más váhosok is szehették volna, ha Miklaus ugyanolyan óhát készít nekik, csakhogy Phága váhos tanácsnokai ihigy embehek voltak, és hogy Miklaus senki másnak ne készíthessen olyan óhát, megvakíttatták. Nos, Miklaus megtébolyodott, és az egyik éjjel belevetette magát a nagy óha szehkezetébe, és az alkathészek ízzé-pohhá zúzták.

– A fenébe – suttogta Noor.

– A fia szintén óhás volt, és tisztelete jeléül kihantolta Miklaus testét, és a csontjaiból egy másik óhát készített – azt beszélik, a phágainál is nagyobbat. Sosem jáhtam Phágában, így hát nem tudom. Ám a Miklaus csontjaiból készült óha állítólag kíséhtetjáhta, különleges képességei vannak, de hogy milyenek, azt még nem tudtam kinyomozni. Évek óta ez a kedvenc tehvem, ez köt le, amikoh nincs más dolgom.

– Hogy jutottál ahhoz az órához? – kérdezte Millard.

– Öhököltem. Miklaus az ük-ük-ük-bácsikám volt és a dhuszám. – Ezt olyan magától értetődően mondta, hogy némi időbe telt felfogni. Klaus leverten sóhajtott. – Phóbáltam betöhni Pehplexus ihodájának ajtaját, de a gáhdisták elkergettek, és valami szahházi azt mondta, ha még egyszeh ilyesmivel phóbálkozom, kihajítanak az Ache-ből. Pedig én nem is akahtam idejönni… – Vállat vont, a válla előreesett, és egyszeriben nagyon kicsinek látszott, hiába volt termetes. – De most ez az otthonom.

Kíváncsi lettem volna, mi történt a feleségével, aki a lidércek foglya volt. De minthogy nem volt ott, nem kellett megkérdeznem. Az, hogy Klaus semmilyen célra nem volt hajlandó líleket használni, mindent elárult.

– Ha sikerül visszaszereznünk azt a csontot – mondtam –, és hozunk egy fiola líleket, újra be tetszik tudni állítani az időugratót?

– Nem szehetem, csöppet se – mondta. Izzadságcseppek ültek ki a homlokára. Elővett a zsebéből egy szutykos rongyot, azzal törölgette. – Mondjátok, mihez kell.

Noorra pillantottam, aki kényelmetlenül fészkelődött.

– Te jössz – mondtam.

– Egyszer már megmentette az életünket – mondta Noor. – A barátaim úgy vélik, újra megmenthetné.

– Noor mindennek a kulcsa, Klaus – mondta bizalmasan Millard. – Nélküle Caul megállíthatatlan lehet. Így aztán, ha megtörténik a legrosszabb, és sikerül áttörnie az ymbrynék védelmi rendszerét…

– Üzembiztos mentéshez van szükségetek – Klaus is lehalkította amúgy sztentori hangját. – Megszehzitek a csontot és a líleket, és megteszem, ami tőlem telik. De – figyelmeztetőn emelte fel görbe ujját – gahanciát nem vállalok. A mai napig nem nyúltam időughatóhoz, és tudjátok, hogy egyszehi használatha készülnek. Fel is hobbanhat.

– Ha valaki képes megcsinálni, az te vagy, Klaus – mondta Millard. – Te vagy a létező legjobb.

Klaus vigyorgott.

– Hol a kezed, kölyök? – Millard kabátujja felemelkedett, hogy megszorítsa Klaus kinyújtott kezét, aztán Klaus lehajolt, és a munkapad alatt kotorászott. Egy palack zavaros folyadékot vett elő. – Egy kohtyot az útha?

– Kösz, nem – mondta Millard. – Ma észnél kell lennünk.

Noor arcán riadt kifejezés futott át.

– Én kérek egyet – mondta. Klaus töltött a bögréjébe.

Noorhoz hajoltam.

– Biztos vagy benne?

Hosszú, fémes kongás hallatszott a munkapad tetejéről, és egy bonyolult kakukkos óra kezdett ütni pár perccel később. Kinyílt egy ajtócska, és fekete köpenyes hóhér meg egy térdelő elítélt jelent meg egy kis platformon. A hóhér minden egyes ütésnél lesújtott a bárdjával, az áldozat feje elvált a testétől, és rugóval mozgatott vörös filc lőtt ki a nyakon lévő lyukból. Noor felhajtotta az italt, miközben tízszer ismétlődött meg a nyakazás, aztán elhúzta a száját, és lecsapta a bögrét.

* * *

Kezdtem aggódni Noor miatt. Amíg átsiettünk az Acre külső részének sötét utcáin, alig szólalt meg. Talán a házi főzésű itóka volt az oka, de egyre jobban beleveszett a gondolataiba, törte a fejét, hogy mit tegyünk. Hogyan kérdezi meg az ember valakitől, készen áll-e arra, hogy egy elvesztett szerettét feltámasztva lássa? Gyengéden, de határozottan, gondoltam.

Egy megsüllyedt részen haladtunk, ahol hiányoztak a macskakövek, és a talajt ázott szemét borította. Noor megbotlott. Elkaptam a karját, hogy el ne essen.

– Ha beleesel ebbe a trutymóba, biztosan megfertőz egy húsevő baktérium – mondtam.

– Újabb nap a paradicsomban. – Sötéten nevetett.

– Készen állsz? – kérdeztem, a karját fogva. – Amikor Enoch teszi a dolgát, igazán… durva. Láttam már párszor, és nem szép. – Bronwyn szegény halott fivérére, Victorra gondoltam. És Martinra, a kis cairnholmi múzeum vezetőjére, aki fél arccal ébredt, és verset mondott. Ezek a jelenetek azóta is felbukkantak a rémálmaimban.

Noor vállat vont.

– Már láttam, ahogy megölték. Mennyivel lehet ez rosszabb?

– Az ember néha nem tudja, amíg meg nem történik.

Egy darabig némán haladtunk, aztán halkan megkérdezte:

– Kívántad-e valaha is, hogy újra beszélhess nagyapáddal?

– Az Enoch-féle megoldással?

– Nem, csak… bárhogyan?

– Amióta idekerültem, eleinte állandóan erre gondoltam. Kíváncsi voltam a véleményére mindennel kapcsolatban. Meg akartam mutatni neki, mit csinálok, mivé váltam. Azt hittem…

– Büszke lenne.

Kissé zavartan bólintottam.

– Köszönöm. Remélem – mondtam, és hirtelen elárasztottak az érzelmek. Nagyapa még mindig hiányzott, bár ez amolyan szelíd, háttérfájdalom volt. De egyes emlékektől a fájdalom egy időre elviselhetetlenné fokozódott.

Mély levegőt vettem. Noor szorosan hozzám simult, amikor átugrottunk egy tócsát. A fájdalom csitult, a helyét a Noor iránti végtelen hála foglalta el. Sosem volt velem hamis, egy pillanatig sem. Ártatlan volt, ugyanakkor nem naiv. Két újabb tétel azoknak a dolgoknak a listáján, amelyekért szerettem.

– Mindenesetre – folytattam – eljött az a nap is, amikor már nem volt akkora szükségem a véleményére. Amikor kevésbé lett fontos az, hogy ő mit gondolna rólam, annál, hogy én mit gondolok magamról. Szóval, bár nagyon hiányzik, most már úgy gondolom, jobb… ha… halott marad.

– Nekem sosem volt szükségem ilyesmikre V.-től – mondta Noor. – Túlságosan haragudtam rá, amiért meghalt. Az igazság összetört volna.

– Szerintem jobb lenne, ha nem lennél a helyiségben, amikor megtörténik.

– Nem. Ott kell lennem.

– Miért?

– Mi van, ha több Enoch bábjánál? Ha egy része valóban jelen van? Egy szikrája?

– Nincs szikra, Noor. – Olyan, mint egy jelenet egy horrorfilmből! gondoltam, de nem mondtam ki. – Nincs szükséged rá, hogy azok a képek az életed végéig felbukkanjanak a fejedben.

Elengedte a karom. Egy pillanatig befelé figyelt.

– Mi van, ha… fél?

– Fél?

– Te nem félnél?

– Azt sem fogja tudni, mi történik vele.

Szerettem volna, ha Millard támogat, de tudta, hogy magánbeszélgetést folytatunk, ezért tapintatosan úgy tíz lépéssel előttünk ment.

– Ott kell lennem – mondta Noor határozottan, aztán rám pillantott. – És légy ott te is, kérlek!

– Persze, hogy ott leszek.

– Kösz. – Mosolyogni próbált, azt hiszem, de fintor lett belőle. – Nem lesz semmi bajom. – Ezt mantraként ismételgette, felvértezve magát. – Nem lesz semmi bajom.
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Noor, Millard meg én ugyanúgy osontunk be a házba, ahogyan kifelé tettük: a hátsó sikátorból fel az állványon, be a második szint nyitott ablakán. Hangokat hallottunk a konyhából, lementünk, és láttuk, hogy Vándorsólyom kisasszony meg a többiek már megérkeztek. Vándorsólyom kisasszony konyharuhával törölgette a haját, Wren Ökörszem kisasszony az asztalnál ült, és egy tyúkot simogatott az ölében. Emma kimerülten pihegett egy széken a tűz mellett. Bronwyn a mosogatónál próbált szabadulni egy makacs vérfolttól, Olive tüsténkedett körülötte az elsősegélydobozzal. Úgy néztek ki, mint akik átcipeltek egy véres holttestet egy viharban vergődő városon.

Fiona és Hugh is visszatért. De hol van Enoch? És hol van V.?

Addison őrizte a szalon csukott ajtaját, és ránk reccsent, amint lementünk az öt utolsó lépcsőn.

– És ti hol jártatok?

– Kiszöktek – közölte Vándorsólyom kisasszony –, és itt hagyták a gárdistákat, akikre az őrzésüket bíztuk. – Inkább fáradt volt, semmint mérges.

– Sajnálom, kisasszony – mentegetőzött Millard. – Csakis én tehetek róla. Én…

A kisasszony legyintett.

– Majd máskor. Most fontosabb dolgunk van. – Azt sem kérdezte, hol jártunk. – Olive, kedvesem, ne feledje a fertőtlenítőszert kötözés előtt!

– Igen, kisasszony.

– Bajba kerültetek? – kérdeztem.

– Mondhatni – morogta Emma, a nyakán lévő horzsolást dörzsölve.

– A szüleid nagyon barátságtalanok – mondta Bronwyn.

– Ahogy a bácsikáid is – tette hozzá Emma.

– Visszamentek? – riadtan hőköltem hátra. – Láttátok őket?

– Igen, és nem szívelik a birtokháborítókat – mondta Bronwyn.

– Rájöttek – magyarázta Emma –, hogy idegenek használták a hátsó kertjüket… valamire… és intézkedtek.

– Magán biztonsági őröket szerződtettek – mondta Addison.

– Erőszakos magán biztonsági őröket – tette hozzá Bronwyn.

– Elhoztuk, amit akartunk, és kevés sérüléssel tértünk vissza – foglalta össze Vándorsólyom kisasszony. – Ezt sikernek tekintem. – Befejezte a hajszárítást, a vizes törölközőt egy szék támlájára akasztotta.

– Az ő vérük vagy a tiétek? – tipródott Noor a Bronwynt kötöző Olive mellett.

Bronwyn vállat vont.

– Mindkettő, azt hiszem.

– És az enyém – nyalogatta sérült oldalát Addison.

– Jaj, te is megsérültél? – sietett Addisonhoz az elsősegély-ládikával Olive. – Alig van már tapaszom.

– El fogjuk költöztetni a családját – mondta Wren Ökörszem kisasszony. A tyúk kenyérmorzsát csipegetett a kezéből.

– El tetszenek költöztetni őket? – kérdeztem.

– Ön Caul célpontja. Észszerű feltételezni, hogy megkísérli elrabolni a szüleit.

– Én azt tenném – mondta Hugh. – Mármint nem én, tudod, hanem ha Caul helyében lennék…

– Hová? – kérdeztem. – És mennyi időre?

– A részleteket bízza ránk – nyugtatott Vándorsólyom kisasszony. – Egyszerűen rábeszéljük őket, hogy menjenek hosszú üdülésre nagyon messzire.

– De csak most értek haza egy üdülésről – emlékeztettem.

– Akkor ismét rávesszük őket – mondta élesen Wren Ökörszem kisasszony. – Hacsak nem óhajtja, hogy túszok legyenek.

– Persze, hogy nem – felelte Emma, és rám nézett. – Ugye?

– Persze, hogy nem.

Mindenki ideges volt.

– Ne veszekedjünk! – kérte Vándorsólyom kisasszony. – Jacob, olyan szelídek leszünk velük, mint a bárányok, szavamat adom. És amikor vége ennek az egésznek, visszavisszük őket.

– És törölni tetszenek az emlékezetüket – mondtam. – Mintha semmi sem történt volna.

– Igen, pontosan.

Vagy nem vette észre a keserű gúnyt a hangomban, vagy nem akarta észrevenni. A mintha semmi sem történt volna jól hangzó mese volt. A szüleim sosem lesznek a régiek. Az életük teljesen felfordult, a feje tetejére állt, körülöttük minden összezavarodott. Ha nem emlékeznek is az utóbbi év leginkább nyugtalanító eseményeire – feltéve, hogy a sok emlékezettörlést megúszták valamiféle agykárosodás nélkül –, a sebeik sosem fognak begyógyulni. De semmit sem tehettem ez ellen, és nem volt értelme haragudni az ymbrynékre azért, hogy a maguk módján meg akarták védeni a szüleimet. Nagy levegőt vettem, igyekeztem lehiggadni.

– És ön, Pradesh kisasszony? – kérdezte Wren Ökörszem kisasszony. – Van valaki, akit Caul kínozhat, hogy önt manipulálja? Aki közel áll önhöz?

Noor keserűen nevetett.

– Azt már megölte.

– És a barátnőd? – kérdezte Millard.

Noor teste megfeszült, Millard felé fordult.

– Csak nem gondolod, hogy bántaná Lilyt?

– Caul gonoszsága határtalan – felelte Millard.

Noor megint elkomorodott.

– Ha történne vele valami, azzal nem tudnék együtt élni.

– Én sem – mondta Millard. – Vándorsólyom kisasszony, szeretném vállalni a védelmét.

– Fölöttébb nemes szándék, de itt van szükségünk önre – utasította el Vándorsólyom kisasszony. – Az egyik legjobb emberünket rendelem a védelmére.

– Bárcsak ide tetszenének hozni – mondta Noor.

– Szívesen megtennénk – mondta együttérzőn Vándorsólyom kisasszony. – De normális.

– Érezni fogja, hogy figyelik. Talán az őr vihetne neki egy üzenetet tőlem, hogy tudja, a barátai vigyáznak rá, és jól vagyok.

Vándorsólyom kisasszony beleegyezett. Papírt és ceruzát hoztak, és Noor nekilátott egy rövid levélkének, hogy az őr olvassa majd fel a barátnőjének. Még nem fejezte be, amikor résnyire nyílt a szalon ajtaja, és Enoch jelent meg fekete kesztyűben és vörös foltokkal tarkított, fehér kötényben.

– Készen áll – és Vándorsólyom kisasszonyról Noorra nézett. – És te?

Noor nagyot nyelt, majd letette a ceruzát. Emma felállt, hogy velünk jöjjön, de Vándorsólyom kisasszony felemelte a kezét, és megállította.

– Nincs szükségünk közönségre, csak azokra, akik nélkülözhetetlenek. Jacob, Noor. Wren Ökörszem kisasszony, jómagam és O’Connor úr.

Emma leült.

– Nélkülözhetetlen voltam, hogy idehozzuk…

– Nem személyes, Em – mondta Enoch. – Senki se akarhassa, hogy fölébresszék a jó kis ’alotti álmából, a nagy közönség meg egyenessen zavaró. A ’ulla elszégyelli magát.

– Jól van – mondta Bronwyn. – Amúgy sem szeretném látni. Mindig rosszat álmodom tőle.

– Bronwyn – sziszegte Olive, és Noorra mutatott.

Bronwyn zavarba jött.

– A mindenit. Bocs. Képzeld, hogy moziban vagy, és ijesztő filmet látsz. Én azt szoktam.

– Nem lesz semmi bajom. – Noor kínosnak érezte, hogy mindenki sajnálja. – Az a fontos, hogy megtudjuk, hol a találkozóhely.

– Úgy van – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Enoch, szíveskedjen vezetni minket!

* * *

V. egy hosszú faasztalon feküdt, amely az ablak közelében állt. A nappali fény éles sárga sávokban hullott a zsalugáteren át V. testére. Úgy festett, mint a boncolásra való tetem az orvosi egyetemen: a lábszára egyenes volt, a lábfeje félrefordítva, a mellkasa felvágva. Az asztal alatti vödörbe folyamatosan vér csöpögött. Kivett, felboncolt szervek sorakoztak üvegekben az ablakpárkányon, erős, savanykás szagot árasztva.

– Mán beléengedtem két birka, egy oroszlán meg egy ökör szívét – magyarázta Enoch. – De köllött egy friss tyúkszív is – ne mongyátok meg Fionának. Jó kis keverék, ettőő békés lesz. Mán csak egy kőőtő szíve köll.

Vándorsólyom kisasszony elkomorodott.

– Nem kérdezem, honnan szerezte, Enoch.

Enoch pimaszul a kisasszonyra kacsintott.

– Így a jó.

Enoch már elkezdte a feltámasztást, és Noor kedvéért örültem, hogy a legrosszabb részeken már túlvolt. Egyszer láttam csak emberrel dolgozni: hosszú percek és vagy öt birka szíve kellett hozzá, hogy feltámassza Martint, a cairnholmi múzeum halott kurátorát. Noornak legalább nem kellett végignéznie a véres előjátékot.

Nem bírtam sokáig nézni V.-t, de a szemem sarkából láttam, hogy a lába megmoccant, és olyan halk hümmögés hallatszott, mint amikor valaki ébredezik az álmából.

Enoch benyúlt az asztal alá, és átázott zsírpapírba csomagolt tárgyat vett elő.

– Ilyen rövid idő alatt, sajna, nem tuttam valami nagy kőőtő szívét kivenni. – Kibontotta a papírt, és egy baseball-labda nagyságú, szürke pöttyös húsdarabot vett elő. – Csak egy nyomorúút, csóró firkászét.

– És V. elkezdi mondani a verseit? – kérdezte Wren Ökörszem kisasszony.

Enoch nevetett.

– De’ogy; ez a szíve, nem az agya. De megóódhassa V. nyelvit.

Noor nem szólt, amióta beléptünk a szobába. A falat bámulta, nem engedte, hogy a tekintete V.-re tévedjen. Közelebb léptem hozzá, a karjához értem, megborzongott. Halkan dúdolta egy tévéreklám zenéjét.

– Mindenki készen áll? – kérdezte Vándorsólyom kisasszony, de csak Noorra nézett.

– Igen – felelte Noor. – Kérem, csinálják!

Enochot nem kellett biztatni, de nem volt jókedvű. Enoch kevés dolgot vett komolyan, de ezek egyike a munkája volt.

Az asztal felé fordult. Vándorsólyom kisasszony hátrébb lépett, Wren Ökörszem kisasszony mellé. Enoch lehúzta fekete kesztyűjét, a bal kezébe vette a költő szívét, és a feje fölé emelte. Aztán V. fölé hajolt, és jobb kezével belenyúlt felnyitott mellkasába.

Megborzongtam. Noor még mindig a falat bámulta.

Enoch erősen koncentrálva matatott V. mellkasában. Néhány pillanat múlva mintha talált volna valamit, és heves rángás futott végig a testén. Leküzdöttem a vágyam, hogy odaugorjak, segítsek rajta, de semmit sem tehettem; ez az eljárás része volt.

Felemelte a bal kezét, a költő szíve megremegett, és dobogni kezdett.

– Sikerül – suttogta Vándorsólyom kisasszony.

V. nyöszörögni kezdett, eleinte igen halkan. Mintha valami fojtogatta volna.

– Ébreggyél, ’alott asszony! – kántálta Enoch. – Ébreggyél és beszéljél!

Leengedte a szívet tartó kezét, aztán gyorsan kirántotta a másik kezét V. mellkasából, mintha valami megmarta volna.

V. felült. Tudtam, hogy ez következik, mégsem voltam rá felkészülve. Hirtelen pattant fel a felsőteste, mintha rongybaba lett volna. A feje félrebillent. A szája hangtalanul mozgott, mintha gumit rágna.

Enoch haja az égnek állt, gőz szállt fel mindkét kezéből. Megdöbbentnek látszott, lesimította a haját, és Vándorsólyom kisasszonyra nézett.

– A kisasszonyé a terep – mondta remegő hangon.

Vándorsólyom kisasszony V.-hez lépett.

– Alma Vándorsólyom vagyok. – Szünetet tartott. – V…Velya… hallasz engem?

A halott nő torkából hörgés tört fel.

Vándorsólyom kisasszony újra próbálkozott.

– Nagyon sajnálom, de meg kell mondanom, hogy… – Habozott. Beleköhintett a kezébe. – Nem könnyű közölnöm a hírt. Halott vagy. Parcival Murnau ölt meg. Nagyon sajnálom.

V. feje immár egyenesen ült a nyakán, de a pupillája ide-oda járt.

– Hall engem? – kérdezte Enochtól Vándorsólyom kisasszony.

– Tessen beszééni! – mondta Enoch. – Megesik, ’ogy köll egy kis idő nekik. – De Enoch feszült viselkedéséből arra következtettem, hogy talán nem sikerül a kísérlet.

Vándorsólyom kisasszony nem hátrált.

– Információra van szükségünk, V. Kérdeznünk kell valamit, és fontos, hogy valamiképp válaszolj!

Wren Ökörszem kisasszonynak elfogyott a türelme, és Vándorsólyom kisasszony mellé lépett.

– Hol van a találkozó? A hét ymbryne titkos találkozójának a helye?

V. grimaszt vágott, és elkapta a fejét, mint akit ütés ért.

– Túl hangos – mondta. Olyan volt a hangja, mint a smirgli.

Noor összerezzent, és átkulcsolta a csuklóm.

– Ökörszem kisasszony, kérem! – mondta Enoch. – ’alott, nem süket.

– Túl világos – mondta V.

– Túl világos – ismételte Vándorsólyom kisasszony. Gyorsan az ablakhoz lépett, átállította a rolettát, és a szoba sötétebb lett.

V. feje előrecsuklott. Nyögött, gyorsan vette a levegőt, majd felemelte a fejét. A pupillái még mindig ide-oda jártak, nem állapodtak meg.

– Kiiiiiiii – pihegte. – Ki van itt?

– Alma Vándorsólyom – válaszolt Vándorsólyom kisasszony.

– Wren Ökörszem vagyok.

Enoch biccentett.

– Enoch O’Connor. Örvendek, ’ogy ma én támaszt’attam föl.

V. nem reagált. Vándorsólyom kisasszony rám nézett. Megmondtam a nevem. V. kissé félrebillentette a fejét. Kinyitotta, majd becsukta a száját.

Noor kényszerítette magát, hogy V.-re nézzen.

– És Noor.

V. megrázkódott. A tekintete megállapodott Nooron.

– Kicsim? – recsegte a halott asszony. – Te vagy az?

Noor elfordult, mint akit rovar csípett meg. Kicsim, a megszólítás egy halott nő szájából még engem is megdöbbentett.

Megszorítottam Noor kezét. Ő is az enyémet. Erőt merített. Ismét V. felé fordult.

– Igen. Noor vagyok.

– Gyere ide! Hadd nézzelek meg.

Noor habozott.

– V., kérdeznünk kell valamit – emlékeztette Wren Ökörszem kisasszony.

A halott nő karja felemelkedett, Noorra mutatott.

– Gyere közelebb! Hadd lássalak. Hadd érintselek.

Noor elengedte a kezem, közelített az asztalhoz. Megragadta V. kezét a levegőben, és amint hozzáért, láttam, hogy megborzong.

V. fogta, gyúrta Noor kezét.

Noor megdermedt.

– Beszééjél ’ozzá – suttogta Enoch.

– Mama – sóhajtotta Noor. – Sajnálom.

V. jobbra-balra himbálózott.

– Mit?

– Ami veled történt. Én tehetek róla.

– Semmi baj, kicsim. Nem haragszom. Veszünk másik tévét.

Noor levegőért kapkodott, és elhúzta a kezét.

V. feljajdult.

– Hová mész? Gyere vissza!

– Az régen történt, mama.

Enoch közbeszólt.

– Mán ’alott teccik lenni, assz’nyom – mondta, mintha szenilis vénasszonyhoz szólna. – Nem teccik mán élni…

Noor felemelte a kezét, hogy elhallgattassa. V. egy percig nem szólt, majd elnevette magát, mint aki jó viccet hallott. Finom, vörös permet jött felnyitott mellkasából.

Senki sem tudta, mit tegyünk. Még Enoch sem. Amikor elhalt a nevetés, V. összecsuklott, mint a marionettbáb, ha elvágják a zsinórjait, és hosszú, gyászos sikoly tört fel belőle… Végigfutott tőle a hátamon a hideg.

Enoch odaszisszent Noornak, és mutatta, hogy nincs sok időnk.

– Mama! – szólt hangosan Noor.

V. lassan felegyenesedett, ismét Noorra nézett. Fájdalom ült az arcán.

– Kérdeznem kell valamit – mondta Noor.

Ettől Wren Ökörszem kisasszony szemlátomást megnyugodott.

– Vacsora után nincs édesség – mondta V. – Te is tudod.

– Nem erről van szó, mama. – Noor hátranézett Vándorsólyom kisasszonyra, aki bátorítóan bólintott. – Mama, telefonált valaki. Azt mondták, menjünk a találkozóhelyre. Szerintem kettesben. Te meg én. De nem lehet, ezért egyedül kell mennem. Meg tudod mondani, hová?

V. csendben volt. Hallottuk, hogy dobog a költő szíve Enoch kezében. Hallottuk a barátaink cipőinek surrogását is a csukott ajtó előtt, ahol füleltek.

Aztán a halott hosszan, keservesen feljajdult. Gyász volt ebben a kiáltásban. Megértette. Megtörtént a legrosszabb. Minden áldozathozatala ellenére megtörtént, aminek a megakadályozására szentelte az egész életét.

Vándorsólyom kisasszony komoran bólintott.

– V., figyelj rám. Caul visszatért. Össze kell gyűjtenünk a hét…

Noor odalépett az asztalhoz. Közel V.-hez.

– Kérlek, mama! Bajban vagyunk. Szükségünk van a segítségedre. Kérlek, mondd meg, hol az a hely, mama! A találkozóhely.

V. abbahagyta a nyöszörgést. Hirtelen belenézett Noor arcába.

– Ideje lefeküdnöd – mondta kedvesen. – De nem olvasunk mesét, ha nem mosol fogat. Mostál fogat?

– Csak azokat a fogaimat mosom, amelyeket meg akarom tartani.

V. elmosolyodott.

– Pizsi? – Rajtam van.

– És Penny? Hol van Penny baba?

– Itt van nálam – hazudta Noor; nem volt nála semmiféle baba.

– Mit olvassunk ma este? A béka és a varangyot? Az Eloise-t? Nem, nem, tudom. A mi különleges meséinket.

– Erre most nincs időnk, mama.

– Hozd ide a polcról! Rajta! A vastag, régi, gyűrött borítójú kötetet. Tudom, tudom. Rendbe kellene hoznunk. Csak kell némi papír meg szerszám. Nem, könyvre nem teszünk ragtapaszt, te kis buta. Jól van, hozd már! Jó kislány.

Noor nem mozdult; a jelenet V. fejében játszódott le.

– Lapozz a… úgy van, a kedvencedhez. És most ülj mama ölébe!

Noor megdermedt, megpróbált hátrálni, de V. megragadta a csuklóját, és nem engedte.

– Ülj ide!

– Kérdeztem valamit, mama.

V. közelebb húzta. Noor szabadulni próbált.

– Gyere az ölembe! Mamának hiányzol.

– Kérlek! – könyörgött Noor. – Szükség van a válaszodra.

– Olvassunk együtt!

Noor borzongva felsóhajtott. Enoch gyorsabban körözött az ujjával, tekintete rémült volt.

– Jól van, mama.

– Noor – szólalt meg kissé ijedten Vándorsólyom kisasszony. – Biztos, hogy…

– Minden rendben – mondta Noor. Odaült az asztalra, és hagyta, hogy V. az ölébe húzza. A halott nő elégedetten sóhajtott, átkarolta Noor mellkasát, és odaszorította, ami megmaradt az övéből.

Noor úgy nézett ki, mint aki a halálán van.

– Válaszolj! – kérlelte Noor. És mi néztük csodálkozva és elszörnyedve, hogy V. Noor vállára teszi az állát, és mesélni kezd.

– Egyszer volt, hol nem volt, élt egyszer egy lányka, akinek tüskék nőttek a hátán, mint egy tarajos sülnek. Az emberek féltek tőle, kerülték, és a szülei aggódtak a jövőjéért. Az egyik télen járvány söpört végig a vidéken, és elvitte a lány szegény apját. Az édesanyját már az előző télen elvitte az éhség. És amint az apa lelke elhagyta a testét, hallotta, hogy a lány azt énekli: „Jöjj vissza hozzám, drága apám, jöjj vissza hozzám, amilyen gyorsan csak lehet!”

Az ymbrynék jelentőségteljesen összenéztek.

– És a férfi annyira szerette a lányát – idézte fejből Noor –, hogy ahelyett, hogy eltávozott volna, a lelke beköltözött a lányka kedvenc babájába.

– Úgy van, kicsim – recsegte V. – Pontosan. – Teljesen kimerültnek látszott a sok beszédtől. A feje Noor vállára csuklott. Enoch körözött az ujjával. A kezében lévő szív dobogása lassult.

– A kérdésem, mama…

– Sajnálom, kicsim, várnod kell reggelig. Ideje alukálni – mondta álmosan, eleresztette Noort, visszarogyott az asztalra. Nem mozdult.

Wren Ökörszem kisasszonynak elakadt a lélegzete.

– Jaj, ne! – rázta Enoch a szívet, mintha elromlott óra lett volna.

Noor leugrott az asztalról, rázta a hideg.

– Jól vagy? – húztam magamhoz.

Enoch a földre dobta az elhasznált szívet.

– Ennyi? – ordított V.-re. – Veszem a fáradságot, vissza’ozom az életbe, oszt esti mesét mond?

– A Különlegesek regéi volt – mondta Wren Ökörszem kisasszony. – Legalábbis az egyiknek az eleje.

– Kiskoromban ez volt az egyik kedvencem – mondta Noor. Rázta a hideg. Odavezettem egy földön heverő párnához, leültünk. Úgy látszott, rendben van, s bár zaklatott, de elkötelezett. Csakhogy Noor gyakorlottan tudta titkolni a valódi érzéseit.

– Micsoda szívpocsékolás… – sajnálkozott Enoch.

Nyílt az ajtó, és fülelő barátaink beözönlöttek, már nem bírtak a kíváncsiságukkal. Vándorsólyom kisasszony oda se figyelt, suttogva beszélgettek Ökörszem kisasszonnyal.

Olive odarohant kettőnkhöz.

– Rémes volt? Vagy csodálatos? Hogy vagy?

Noor üres tekintettel nézett rá, mintha nem értené.

– Korai volt – mondta Olive. – Sajnálom.

Vándorsólyom kisasszony és Ökörszem kisasszony szétváltak, utasításokat kezdtek osztani.

– Olive – szólt Vándorsólyom kisasszony –, hozzon a Regékből egy teljes kiadást. Az archívum hetedik alagsorának hármas-F szekciójában találja. Vigye segíteni Bronwynt, ugyancsak nehéz. Szükségük lesz a jelvényemre, hogy kihozhassátok az épületből. – Miközben Vándorsólyom kisasszony elővett a zsebéből egy vascsillag alakú azonosítót, Ökörszem kisasszony Millardhoz fordult.

– Nullings úr, kérem hozza ide a legrégebbi Napok Térképét, amelyhez hozzáfér! Szóljon Perplexusnak, ha a térképtárban nem akad rá! Enoch, takarja le V.-t szemfedővel, tegye jégre, és szóljon a temetkezési részlegnek, hogy készítsék elő temetésre!

– Végezni tetszettek vele? – kérdezte zavartan Noor. – Nem kellene újra feltámasztani?

– Köll hozzá pár óra – mondta Enoch. – Kéccer annyi szívet köll összeszednem, mostan jobbakat…

– Nem szükséges, O’Connor úr – mondta Vándorsólyom kisasszony.

– De még nem árulta el, hol a találkozó helye! – ellenkezett Hugh.

– Valójában… – mondta egyszerre a két ymbryne, aztán Vándorsólyom kisasszony fejezte be: – Azt hiszem, elárulta.
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V. a Pensevus regéjét, az egyik kevésbé ismert történetet idézte – magyarázta Wren Ökörszem kisasszony.

A konyhában gyűltünk össze, Olive és Bronwyn meghozták a Regék nagyon régi és nagy kötetét.

– A levéltáros szerint háromszáz birka bőrét használták fel ehhez a könyvhöz – közölte Bronwyn, amint kissé lihegve ledobta a kötetet a heverőre Fiona mellé, aki elhúzta a száját, amikor tyúktoll-felhő szállt fel az ágyról.

– A mi könyvünk kézzel írott volt – mondta Noor –, ezért azt hittem, mama készítette, ő maga írta. Vigaszul egy árva gyereknek és hogy megmagyarázza, miképpen kerültem hozzá.

– Talán meglesz a kulcs a találkozóhelyhez? – kérdezte Horace.

– Gyanítom – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Mint tudják, a Regék sokszor rejtenek kódolt titkokat.

– V. csak az elejét mondta el – ült Fiona és az óriás, bőrbe kötött könyv mellé Wren Ökörszem kisasszony. – Olvassuk végig, meglátjuk, mit árul el!

Bronwyn segítségével felnyitotta a fedőlapot, aztán átlapozott tucatnyi viaszos pergamenlapot, mire megtalálta a történetet. A hosszú orra hegyén egyensúlyozta bifokális szemüvegét, és olvasni kezdett.

– „Egyszer volt, hol nem volt, élt egyszer egy lányka, akinek tüskék nőttek a hátán, mint egy tarajos sülnek. – Lapozott. – Igen, igen, emlékszem rá… itt tartottunk. És a férfi annyira szerette a lányát, hogy ahelyett, hogy a lelke eltávozott volna nyugodni, beleköltözött Pennybe, a lány kedvenc babájába. Azért tette ezt, hogy figyelemmel kísérhesse a lánya napjait. A lány nagyon szerette a babát, és nem tudta ugyan, hogy benne van az apja lelke, kötődött hozzá, mindenhová magával vitte, beszélt hozzá. Néha úgy tetszett, hogy a baba válaszol.”

Noor lehunyta a szemét, hangtalanul mozgott az ajka, ahogy a kisasszonnyal együtt mondta a mesét.

– „Ahogy idősebb lett – folytatta Wren Ökörszem kisasszony – nem törődött már Pennyvel, és amikor elutazott, otthagyta egy hajón. Mire észrevette a bajt, a hajó már kifutott a kikötőből. A lány látta elvitorlázni, de már késő volt utolérni. Állt a parton, és utána dalolt: Jöjj vissza hozzám, drága Penny, jöjj vissza hozzám, amilyen gyorsan csak lehet…”

Többen összenéztünk. Ismét ez a kifejezés.

– „A lány mindenütt kereste a babát. Fülelt a hangjára a szélben. Pennyt nem hallotta, de hallani kezdett más hangokat, olyan hangokat, amelyeket mások vagy nem hallanak, vagy nem figyelnek rájuk. Állatok hangjait. Mertek beszélni a lánnyal, aki immár felnőtt nő volt, mert az nem félt tőlük. Kedvesen bánt velük, ha találkoztak, úgy gondozta őket, mintha a gyerekei lennének, és nagy házat épített, hogy biztonságban legyenek. A ház közel állt a tengerhez, és néha nagy viharok ostromolták. Az egyik éjjel sosem látott vihar tombolt, és egy hajó hajótörést szenvedett a sziklás part mentén. Amikor a szél elült, a lány kiment megnézni, mi történt, és a hajó roncsai között megtalálta az egyetlen túlélőt, egy kisfiút. A csuromvizes fiúcskát a hideg rázta, és a karjában ott volt a baba. A lány felé rohant, és megölelte, és bár a lány sosem látta a kisfiút, a karjába vette.

– Megesküdött, hogy itt leszel – mondta a fiúcska. – Tengeri szörnyek üldözték és süllyesztették el a hajót. A nyomomban voltak, amióta az eszemet tudom. De Penny azt mondta, tenálad biztonságban leszek. Hát jöttem, amilyen gyorsan csak tudtam.

A lány befogadta a fiúcskát, és biztonságban tartotta. Fura gyermek volt, nem evett, nem ivott, legalábbis a hagyományos értelemben nem. A ruhája alatt, a hátából és a lábából gyökerek nőttek, és amikor éhes volt, kiment, és pár órára lefeküdt a szép, sáros kertben. De a nő nem bánta. Örült a társaságának, boldog volt, hogy meglett a baba – bár Penny a kisfiúé volt, és a nőnek nem volt szíve visszakérni. Állandóan beszélgettek egymással, a baba és a fiú, a fiúcska hangosan, mire a baba némán válaszolt. De egy reggel, miután a fiú már évek óta nála élt, az asszony sírva találta őt az ablak mellett. Amikor megkérdezte, mi baj, a fiú azt mondta, hogy a baba elment. Azzal a kocsival, mondta a fiú, és az ablakon át az asszony látott egy lovas kocsit elszáguldani az úton. A fiú énekelni kezdett: Jöjj vissza hozzám, jöjj vissza hozzám, amilyen gyorsan csak lehet…

Az asszony meg a fiú hosszú évekig nem látták a babát. A fiú felnőtt, az asszony megöregedett. Szörnyű háború tört ki, mennydörgő, véres háború, amely megrengette, darabokra tépte alattuk a földet. A fiút letartóztatták, és elvitték. Az asszonyt kiűzték a házból az istállóba, az állatokhoz, tisztek és katonák költöztek a házba. A katonák leöltek néhány állatot ennivalónak, és az asszony csak sírt és sírt, olyan szomorú volt, hogy alig tudott felkelni a szénáról, ahol aludt.

A harc egyre dúlt. Úgy tetszett, az idegen katonák sosem mennek el. Aztán egy éjjel kopogtak az istálló ajtaján. Az asszony, aki már nem tudott aludni, ajtót nyitott. Fiatal, sebesült katona állt ott az asszony országából, akit bizonnyal megöltek volna, ha rátalálnak. Az asszony elbújtatta, megetette, ellátta a sebeit. Amikor már jól volt, a fiatalember köszönetet mondott az öregasszonynak, és elárulta, hogy heteken át gyalogolt az ellenséges vonalakon át, hogy megtalálja őt. Az asszony megkérdezte, miért, erre a katona a hátizsákjába nyúlt, és elővette a régi, igencsak megkopott babát. És mosolygott, és azt suttogta: Penny azt mondta, segítségre van szükséged…

– Olyan gyorsan, amilyen gyorsan csak lehet – fejezte be az öregasszony.

A katonának volt egy képessége, a szilárd anyagot légneművé tudta változtatni a keze érintésével. Aznap éjjel besurrant a házba, ágytól ágyig járt, és a katonákat ártalmatlan füstté változtatta. Mire felkelt a nap, dühös, vörös felhővé változtak a háztető fölött, és csak sziszegni és kavarogni tudtak.

A baba még sokszor jött és ment, és azt beszélik, a mai napig járja a világot, és segít az otthonra szoruló, kirekesztett gyerekeken.”

Wren Ökörszem kisasszony levette a szemüvegét, felnézett a könyvből.

– És itt a vége.

– És? – nézett rá türelmetlenül Enoch. – Jó kis mese, de…

– „Amilyen gyorsan csak lehet” – mondta Emma. – Mindenki ezt mondta, amikor bajba került.

– Ennek jelentenie kell valamit – mondta Hugh. Vándorsólyom kisasszonyra nézett, aki erősen koncentrált, a mennyezetet bámulta, az ujjai összekulcsolva az álla alatt.

– Még valami? – kérdezte Vándorsólyom kisasszony.

– Volt egy Penny nevű babám – mondta Noor. – Régi, ütött-kopott, félszemű, és nem tudtam meglenni nélküle.

Mindenki Noorra nézett.

– Az a Penny? – kérdezte Bronwyn. – Vagy a te babád a regebeliről kapta a nevét?

Noor rázta a fejét.

– V. azt állította, Penny a regében szereplő baba. De nem tudom. Azt hittem, tud beszélni, de persze nem tudott.

– Vagy tudott – mondta halkan Horace –, a fejedben.

– Mama – Noor észbe kapott –, V. azt mondta, vigyáz rám, amikor ő nincs velem. És ha valaha is elválunk, segít visszajutnom hozzá. De miután lidércek támadtak meg minket, mielőtt V. elhatározta, hogy lemond rólam, Penny eltűnt. Vigasztalhatatlan voltam.

– Talán V. dugta el – vetette fel Emma. – Hogy ne vezethessen el hozzá. A biztonságod érdekében. – Kis híján elsírta magát.

Noor elkomorult, de nem szólt semmit.

– Mi van még? – nézett körül várakozva Vándorsólyom kisasszony. – Gondoljanak vissza a huroktörténeti óráikra. – Senki nem válaszolt. A kisasszony elkomorodott. – Túl sokat hagytam önöket ugrándozni a napon tanulás helyett. Ökörszem kisasszony, légy szíves…

– Nem én voltam az egyetlen ymbryne, aki különleges állatok gyülekezetére ügyelt – kezdte Wren Ökörszem kisasszony. Addison hegyezte a fülét. – Előttem is akadt egy: Griselda Csér kisasszony. De a hurokja tragikus körülmények között összeomlott 1918-ban, az első világháború utolsó napjaiban. Gránáttalálat érte.

– A mi szegény hurokunkra emlékeztet – mondta Emma.

– Azt beszélik – folytatta Wren Ökörszem kisasszony –, hogy Csér kisasszony hurokját lerohanták ellenséges katonák – hasonlóan a regében olvasottakhoz.

– Szóval azt tetszik gondolni – kérdezte lelkesen Olive –, hogy a regebeli hurokról van szó?

– Szerintem V. okkal mesélte el a regét – mondta Vándorsólyom kisasszony –, ahogy azt a verset is okkal tanította önnek, Noor. Ez a kulcs.

Wren Ökörszem kisasszony bólintott.

– Szerintem Csér kisasszony hurokja a találkozóhely.

– V. tényleg ymbryne vót – mondta Enoch. – Folyton rejtélyekbe’ beszéét.

– De hát az a hurok eltűnt – kételkedett Noor. – Azt tetszettek mondani, hogy régen elpusztították.

– Úgy van – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Bevallom, ettől még nehezebb lesz megtalálni.

– Annál jobb búvóhely – csillant meg Wren Ökörszem kisasszony szeme. – Nagyon bölcs dolog lenne ilyen helyre rejteni.

– De hogy lehet megtalálni egy olyan hurokvilágot, amelyik már nem létezik? – kérdezte Noor.

– Azt bízd ránk – mondta Millard, és mindannyian láttuk a köpenyét belibbenni az ajtón. – Utat kérek!

Az Időbeli Ügyek két, feketébe öltözött emberével becipelte a Napok Térképét, amely még a Regéknél is nagyobb volt, és a konyhaasztalra dobták.

– Óvatosan, ez a könyv öregebb bármelyikünknél! – Millard kiterelte két kísérőjét, és becsukta mögöttük az ajtót. – Emlékszel – fordult Noorhoz –, amikor megkérdezted, fel lehet-e keresni nagyon ősi, régen összeomlott hurokrendszereket olyan helyeken, amilyen az ókori Görögország vagy Róma, és leírtam a bakugrásnak nevezett technikát?

Noor kissé felegyenesedett.

– Igen.

– Hát azt kell majd alkalmaznunk, hogy eljussunk Csér kisasszony hurokjába.

– Nehéz? – kérdeztem. – Meddig tart?

– Az attól függ, mit és hol kell átugranunk – nyitotta ki Millard az atlaszt. – Csér kisasszony eredeti hurokja Észak-Franciaországban volt, ami madárszárnyon nincs túl messze innen. 1916-ban nyílt meg, és 1918-ban rombolták le. Ami meglehetősen szűk időablak. – Óvatosan forgatni kezdte a párnahuzat nagyságú lapokat. – Ez azt jelenti, rá kell találnunk egy másik hurokra, amely abban a pár évben jött létre, és a nyílt múlton kell átutaznunk, hogy elérjünk Csér kisasszony hurokjába, mielőtt összeomlik.

– Vagyis háborús övezeten kell átkelnünk? – kérdezte Claire.

– Háborús övezetben élünk, Claire – emlékeztette Hugh –, mi a különbség?

– Kicsit rázós lehet – állapította meg Millard – és bonyolult…

– Semmi jó nem könnyű soha – mondta Emma. – De ha a megjósolt többi hat mind ott van, az megéri a veszélyt és a nehézségeket.

– De mit tegyek, ha megtalálom őket? – kérdezte Noor. – Erről esik szó a történetben?

Vándorsólyom kisasszony megpróbált támogatóan viselkedni.

– Amiatt még ne aggódjon, kedvesem! Nyilván idővel ez is tisztázódik.

Noor komoran fonta karba a kezét.

Millard lapozgatta az időatlaszt, összekötő hurok után kutatott, próbálta kideríteni, a múlt mekkora részét kell átugrani, hogy elérjük Csér kisasszony hurokjának a bejáratát, amikor valaki ütni kezdte a bejárati ajtót.

Hugh volt hozzá a legközelebb, szaladt kinyitni.

Kifulladt fiatalember állt az ajtó előtt.

– Jöjjenek gyorsan! Egy üresrém mászkál szabadon az Acre-ben!

– Micsoda? – futott oda Vándorsólyom kisasszony.

Az ajtóhoz szaladtam, kalapált a szívem.

– A miénk? – Azt reméltem, hogy az az, amelyiket megszelídítettem, amelyik velünk küzdött a Sírdombon, és korábban a Huroktikumot hajtotta. Immár visszavonulva gyógyul – és ahogy a legutóbb ellenőriztem –, és fogva tartják az egykori véres viadalok arénájában.

– Nem hiszem – vágta rá a fiú. – Ez különbözik az összestől, amelyeket eddig láttam. Mindenesetre felfordulást csinál. Emberekre vadászik, szóval, ha nem túlságosan elfoglalt, Portman úr, lenne szíves rászánni egy percet, és megölni?

Vándorsólyom kisasszony ráparancsolt a többiekre, hogy bújjanak el a házban, aztán velem, Bronwynnal és Emmával rohant megnézni, mi történik. Közben megállapítottam a sietségben, hogy nem érzékeltem az ürest, ami rosszat jelentett. Eddigre már egymérföldes körben megéreztem az üresek jelenlétét, így könnyedén lefedtem az egész Acre területét.

– Milyen értelemben más az eddigieknél? – kiáltottam a fiú után lefelé szaladva a lépcsőn.

A gyaloghídnál megállt, szembefordult velem. Rémültnek látszott.

– Portman úr, még én is látom.

* * *

Azt hittük, már nincs megszelídítetlen üres – és egy sem járhat szabadon az Acre-ben. Erre senki nem volt felkészülve. A hurok bejáratánál még nem készült el teljesen a lőréses oromzat. Az üres sértetlenül bejött, és pár száz méternyire tombolt, ott, ahol a Láz-árok összeért a kisebb mellékfolyóval, amely félbevágta az utcánkat. Csónakról csónakra ugrált, ijesztgette a készleteket kirakodó evezősöket, nehéz ládák pottyantak a vízbe, az üres pedig a nyelveivel csapkodott bárki felé, aki a közelébe került. Már elkapta valakinek a lovát, és felugrott egy gyaloghídra, ott lógott a pofájában a félig felfalt állat, az üres meg ordított, mint King Kong.

– Rémes! – takarta el a szemét Bronwyn.

Ő is látta az ürest. Ahogy Emma és Vándorsólyom kisasszony is, aki izgatottan és szörnyülködve bámulta a lényt a távolból.

Mindannyian láttuk. Én pedig csak ekkor kezdtem érezni, ami nyugtalanító volt, tekintettel arra, hogy milyen közel tombolt.

– Borzalmas – mondta Emma az ajkát harapdálva. – Ha tudtam volna, hogy ennyire ronda, még jobban féltem volna tőle.

Összeszedtem a bátorságom, próbáltam felkészülni a küzdelemre.

– Majd ellátom a baját – mondtam.

Éppen el akartam szakadni a csoporttól, amikor Vándorsólyom kisasszony elkapta a karom.

– Önért jött – mondta. – Önért és Pradesh kisasszonyért. Egyenesen belesétál Caul csapdájába.

– Meg fog ölni valakit! – ellenkeztem.

– Csak az izgatja, hogy kettejüket megölje. – Elengedte a karom. – Most a nemzeti gárda feladata, hogy elintézze, nem az öné. És mert látják, könnyű dolguk lesz.

Bronwyn elvette a szeme elől a kezét.

– De miért látjuk?

– Talán egy alacsonyabb rendű üresrém, amelyet az öcsém valahol tartalékolt – találgatott Vándorsólyom kisasszony. – Majd megbeszéljük, miután kimúlt.

Rámutatott három gárdistára, akik megjelentek egy háztetőn az üresrém közelében. Egy súlyos gépezetet toltak a tető széle felé. Gyorsan elhelyezték a szélen, és céloztak.

– Csak feldühítik – figyelmeztettem a többieket.

– Most nem dühös? – kérdezte Noor, és megfordulva azt láttuk, hogy mögöttünk áll a gyaloghídon.

– Még csak nem is bosszús – mondta Emma.

– Kértem, hogy maradjon benn! – morogta Vándorsólyom kisasszony.

Noor későn vette észre az ürest.

– Miért látom?

– Mindannyian látjuk, most kérem, menjen be – sürgette Vándorsólyom kisasszony.

Noor csak bámulta az ürest, rá se hederített a kisasszonyra, undor látszott az arcán.

– Istenem, de ronda!

– Bízzák rám – kértem. – Tudom, hogy a gárdisták látják, de én irányítani tudom. Még bajuk eshet.

– Szó sem lehet róla! – Vándorsólyom kisasszony teljesen kiborult.

A gárdisták még mindig céloztak. Az üres a hídról egy csónakba ugrott, megragadott egy nagy ládát, és elhajította, mint egy diszkoszt. A gárdisták látták, hogy feléjük közeledik, így lebuktak, és a láda tőlük nem messzire hullott a tetőre.

– Nem ártana sietniük – mormolta Bronwyn –, vagy macskaeledel lesz belőlük.

A gárdisták felálltak, és végre lőttek. Fehér füst szállt fel, amint a szigonyágyú lőni próbált. Fémfelhő húzott el az Árok fölött, menet közben egyre nőtt, ám az üresig nem ért el, hanem a mocskos vízbe esett. Egy perc múlva egy ember, aki az útjában állt, tucatnyi darabra robbant szét.

Noor és Emma levegőért kapkodott, Vándorsólyom kisasszony megborzongott, és halkan mondott valamit, ami ó-különleges nyelvű imának hangzott.

– Elszúrták – jelentettem ki. – Most rajtam a sor.

A kisasszony ismét megragadta a karom.

– Szó sem lehet róla – ismételte, de nem olyan határozottan, mint előbb.

Az üres nem állt meg, átugrott egy másik csónakba, közben letépett egy pallókból épült hidat.

– Ha én kellek neki, követni fog – mondtam –, ami azt jelenti, hogy egy kevésbé zsúfolt környékre csalhatom. Mozgatható az a szigonyágyú?

– Mégpedig könnyen, ha segítek nekik – mondta Bronwyn.

Vándorsólyom kisasszony ráncolta a homlokát. Vesztésre állt ebben a csatában.

– Mit akar tenni? – kérdezte.

– Van a közelben alagút?

– Van egy, amely kivezet a hurokból – mondta Emma.

Több mint nyolcszáz méternyire volt az Ároktól.

– Közelebbi kell.

– A Szár-domb alatt vezet alagút – Vándorsólyom kisasszony nem szívesen engedte el a karom, hogy mutassa az irányt.

– Mennem kell – kezdtem hátrálni. – Mielőtt még valakit megölnek.

Vándorsólyom kisasszony egy pillanatra lehunyta a szemét. Amint kinyitotta, feladta a velem vívott küzdelmét.

– Akkor menjen – sürgetett. – Tudatom a gárdistákkal, hogy szüksége van a szigonyágyújukra. És vigye magával Bloom kisasszonyt és Bronwyn kisasszonyt!

– És engem – kérte Noor.

– Önt nem! – ragadta meg Noor karját Vándorsólyom kisasszony.

– Igaza van, túlságosan fontos vagy, nem kockáztathatunk.

– Annyira fontos, hogy hasznavehetetlen – zsörtölődött Noor. Aztán halkan a fülembe súgta: – Gyere vissza egy darabban!

* * *

Vándorsólyom kisasszony nekifutásból a levegőbe emelkedett. Elmosódott tollazattal szárnyalt a háztető felé, miközben üres ruhadarabjai földet értek.

A gárdisták nem lőttek. Talán elszörnyedtek attól, amit tettek. Az is lehet, gondoltam elkeseredve, hogy nincs több lőszerük.

Bronwyn és Emma követtek, amint futásnak eredtem. A terv épp csak körvonalazódott a fejemben. Az volt a fontos, hogy az üres közelébe kerüljek, és manipulálhassam az agyát. Ha valóban alacsonyabb rendű fajta, nem lesz nehéz, gondoltam.

Átkeltünk a rozoga gyaloghídon a víz túlsó partjára. Különlegesek menekültek az ellenkező irányba. Leo gengszterei sápadtan, lihegve rohantak. Kutyapofa és a lüktető nyakú fiú, aki inkább mulatott, mint félt.

– Kapjad el, Jake! – kiáltotta Kutyapofa, anélkül hogy lassított volna.

– Gyávák! – kiáltott utánuk Emma.

Az üres szörnyűségeset ordított, mire egy lány annyira megijedt, hogy futás helyett a vízbe vetette magát. Kutyapofa becsületére legyen mondva, hogy visszafordult kihúzni a lányt.
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Oda jutottunk, ahol a szutykos mellékfolyó összeér az Árokkal. Itt az utcák teljesen elhagyottak voltak. Az üresrém felmászott egy ház harmadik szintjére, és az ereszen lógva úgy kóstolgatta a levegőt, mint valami ínyenc. Vándorsólyom kisasszonynak igaza volt. Engem keresett. Utánam szimatolt. És nyilván Noor után.

Beértünk az üres hatókörébe, kikerültünk egy széttört ládát, amelyből egy életre elegendő büdös kék sajt ömlött a macskakövekre. Kizárólag különlegesek tekintik a kék sajtot nélkülözhetetlennek a téléléshez.

– Az alagút bejáratához csalom – kiáltottam hátra. – Bronwyn, mennyi idő alatt tudod az ágyút lehozni az utcára?

Bronwyn hátrapillantott az egysaroknyira lévő épületre.

– Két perc – mondta megnyugtató biztonsággal.

Az alagút bejárata többsaroknyira volt egy mellékutcában.

– Egy perc jobb lenne – mondtam –, de Emmával próbálunk minél több időt nyerni. Állj meg az ágyúval az alagút túlsó végénél, célozz arra, amerről oda mész! És várj minket!

– Remélem, tudod, mit teszel, Jacob úrfi – sprintelt el az ágyúért Bronwyn.

Emmával addig futottunk, amíg egy vonalba nem értünk az üressel, amely az Árok túloldalán volt. Feltételeztem, hogy amint meglát, közeledik majd, és valóban lemászott az épületről, de nem miattam. Egy nő volt az ő oldalán: vastag copfos tehenészlány, puskával a kezében.

A hangját visszhangozta a téglafal és a víz.

– Állj meg! Célba vettelek!

– Tűnjön el! – kiáltotta Emma. – Le fogja mészárolni!

A nő nem vett tudomást rólunk. A vállához támasztotta a puskát, és célzott. Az üres megállt félúton lefelé az épületről, és kíváncsian nézett a nőre, mintha emberi lény még sosem fenyegette volna meg, és most tudni akarná, mi lesz a következő lépés.

A nő tüzelt. A lövés erősen visszhangzott, és kissé hátralökte őt. Sima, magabiztos mozdulattal nyúlt a závárzathoz, lejjebb eresztette a puskát, amint az üres továbbmászott lefelé, és másodszor is tüzelt. Az üres leért, és megindult a nő felé egészen lazán, mintha csak ebéd utáni sétát tenne.

A tehenészlány nem mozdult a helyéről, kezdett újratölteni. Talán még sosem látott ürest akció közben. Talán öngyilkos hajlama volt. Mindenesetre nem akartam, hogy a vére az én kezemen száradjon.

– Hé! – kiáltottam. – Seggfej!

Az üres megdermedt. És a tehenészlány lőni kezdett. Hat lövést adott le bámulatos gyorsasággal, töltve és célozva minden alkalommal.

Aztán abbahagyta, mert elfogyott a lőszere. Egy feszült pillanatig mindenki várt, hogy mi lesz: összecsuklik-e az üres, kimúltan. Ehelyett azonban, mintha pihéket szedne le a pulóveréről, nyolc lövedéket vett ki a mellkasából, és elhajította őket.

– Jesszusom – engedte le a puskát a tehenészlány. – A Winchester sem használ!

A golyók még az üres bőrét sem lyukasztották át. A szörny felordított, és ezúttal gyorsabban indult a lány felé, mintha le akarna ütni egy bosszantó legyet. A lány pár lépést hátrált, most már némi jelét mutatta a félelemnek, és az egyik kezével újabb golyókat próbált előkotorni a zsebéből.

– Semmi értelme, te hülye! – kiáltott rá Emma, és összedörzsölte a kezét. – FUSS!

Emma kövér tűzgömböt formált a kezei között, és áthajította az Árok fölött. Az üresnek kinn volt mindhárom nyelve, és a lány után nyúlt. Ekkor a tűzgömb a közelében földet ért, és az üres megtorpant.

– Pompás lövés – kiáltottam, és Emma tapsikolt lángoló kezével. – Ide hozzám! – integettem az üresnek. – Gyere, kapj el!

Az üres megfordult, hogy megnézzen minket. A tehenészlány leküzdötte a büszkeségét, és elmenekült. Üres nyelven átkiáltottam a vízen – Húzd be a nyelveidet! –, azt remélve, hogy Vándorsólyom kisasszonynak igaza van, és ez az üres alacsonyabb rendű, ezért távolból is irányítani tudom.

Nem volt ilyen szerencsém.

Az üres izgalomba jött, amint felismert, fülsiketítőt üvöltött, és felénk köpte a döglött ló maradványait. Majdnem átszelte az Árkot, de végül csak mocskos vízzel fröcskölt le minket.

– Nem megy? – kérdezte Emma, aki titkolni igyekezett a félelmét.

– Még nem. Valószínűleg csak közelebb kell mennem.

– Valószínűleg?

Aludj, feküdj! – kiáltoztam üres nyelven, de a szörny nem reagált. Jobbra-balra nézett, melyik a leggyorsabb út az Árok fölött.

– Muszáj közelebb mennem.

– Nem lehet, Jacob. Ígérd meg, hogy megpróbálsz minden egyebet, mielőtt a közeledbe engeded ezt az izét!

Az üres várta, hogy tegyünk valamit. Kételkedni kezdtem abban, hogy el tudom intézni. És egyszeriben nem akartam a közelébe kerülni.

– Rendben – ígértem Emmának. – Az lesz az utolsó lépés.

Futni kezdtünk az Árok mellett. Az üres ugyanarra rohant, amerre mi, könnyen tartotta az iramot.

– Át fog jönni – kiáltottam. – Be kell mennünk valahová… ne legyünk a szabadban…

Emma egy rozoga házra mutatott.

– Oda! – Az épület egy csónakokból álló híd végén állt. Ha nem jutunk be, mielőtt az üres átér, elvágja az utat.

– Végigvezetjük az épületen, és odabenn megpróbáljuk lelassítani, hogy időt nyerjünk Bronwynnak, aztán az alagút bejáratához vezetjük – soroltam. – Forrósítsd fel a kezed minél jobban, és maradj a közelemben!

– Előtted – mondta, és lángnyelvek csaptak ki az ujjaiból.

Futottunk.

Az üres tartotta az iramot, három nyelvével tolta előre magát a vízen a csónakok alkotta dugó felé.

Akkor értünk a bérház kapujához, amikor az üres ráugrott az első csónakra. Engedtem, hogy Emma menjen be először, biztos akartam lenni, hogy az üres látja, hová megyünk. Nem volt kérdés: úgy vonzottuk, ahogy lámpa fénye a lepkét.

Az épület belseje megroggyant falak és félig beomlott mennyezetek lakhatatlan romhalmaza volt; próbáltuk ügyesen kerülgetni a törmeléket, hol megkerültük, hol átmásztunk rajta. Amikor felpattant mögöttünk a kapu, és el is repült, tudtam, hogy az üres társaságában vagyunk.

Nem néztem hátra, nem volt szükség rá. Már éreztem, a belső iránytűm életre kelt. Hosszabb ideig tartott kapcsolatot létesítenem ezzel az üressel, sokkal hosszabb ideig, mint normális esetben, maga az érzés is más volt, az iránytűm hegye gyorsabban rezgett. De ezt majd később elemezzük… ha lesz később. Elegendő annyi, hogy azt kezdtem érezni, hogy ez nem alacsonyabb rendű üres. Ez rémisztő felfedezés volt. Imádkoztam, hogy elpusztítható legyen, hogy ne vezessem a barátaimat halálos csapdába.

Segített a vakszerencse: az omladozó épületben rengeteg törmelék volt, amelyet az üres útjába tudtunk dobálni. Menekülés közben egy hatalmas szekrényt és egy rakás törött széket találtunk, ezekkel kissé lelassítottuk. A kijárat közelében egy rövid, törmelékkel teli folyosón vezettük lefelé, és ugyan az üres eléggé karcsú volt, hogy átférjen azon a lyukon, amelyen Emma meg én, ám csapkodó nyelvei beleakadtak valamibe, ami feltartotta annyi ideig, hogy kijutottunk a sikátorba, és némi előnnyel rohanhattunk az alagúthoz.

Az alagút nem volt sokkal magasabb vagy szélesebb nálam. Nem volt kivilágítva, és ahogy közeledtünk, nem tudtam, hogy Bronwyn és a gárdisták benn vannak-e már, de nagyon reméltem.

– Emma… – kezdtem, de ő szokás szerint egy lépéssel előttem járt, és már lángolt a keze, hogy világítson.

Üvöltés hangzott fel mögöttünk az alagútban. Beugrottunk az alagútba, beleolvadtunk a sötétségbe. Fák gyökerei csapkodták az arcunkat.

Bentről egy hang szólt visszhangosan:

– Jacob úrfi, te vagy az?

Bronwyn megelőzött minket.

– Mi vagyunk! – kiáltotta Emma. – Emma és Jacob.

Befordultunk egy sarkon, és a távolban derengett az alagút kijárata. A halvány fényben négy meggörnyedt alak rajzolódott ki a szigonyágyúval. Az oldalára kellett fordítaniuk, hogy beférjen az alagútba.

Mögöttünk az üres elérte az alagút bejáratát. Erősebben éreztem, mintha az alagút szűkössége összepréselte volna az érzetet.

Botladozva futottunk, mást nem tehettünk kétrét görnyedve. Végre egy olyan részre értünk, ahol az alagút magasabb lett, így felegyenesedhettünk, és igazán szedhettük a lábunk.

Az üres egyre hangosabb lett. Nem mertünk hátranézni, csak rohantunk.

Ordítottam Bronwynnak, hogy siessen. Ő meg a gárdisták küszködtek az ágyúval. Amikor odaértünk hozzájuk, még mindig vagy hatméternyire voltak a kijárattól. Az üres félúton járt, és gyorsan közeledett felénk. Bronwyn húzta az ágyút, a gárdisták tolták, és haladtak ugyan, de nem eléggé gyorsan. A súlyos talp folyton elakadt a sárban. Bronwyn fáradni kezdett.

Le kellett lassítanom az ürest. Mondtam Emmának, hogy maradjon Bronwynnal, védje meg, ha arra kerülne sor.

– Nem látsz a sötétben, ha nem jövök veled!

– De érzem az ürest – nyugtattam meg –, és ez talán elég. Ha az üresrémnek nem kell szem, hogy vadásszon rám, nekem sem kell, hogy vadásszam rá.

– És hogy akarsz megküzdeni vele? – kérdezte Emma, de nem figyeltem rá. – Megfordultam, hogy elinduljak az üres felé, amikor éreztem, hogy valaki elszalad mellettem, végig az alagútban.

– Hé! – kiáltottam. Emma lángot gyújtott, de csak az ismeretlen futó hátát és kócos haját láttuk.

Hugh futott mögöttünk, kalimpáló kézzel fékezett.

– Láttátok Fionát? – lihegte. – Elindultunk, hogy segítsünk nektek, aztán hirtelen futni kezdett.

– Istenem, megöleti magát…

Megfordultam, belerohantam a sötétségbe, Emma és Hugh a nyomomban. Fiona nevét kiabáltam, messzebbre próbáltam látni, mint amennyit Emma megvilágított. Nem láttam az ürest, de éreztem, és azt is, hogy gyorsan csökken a köztünk lévő távolság. Futás közben a két tenyeremmel próbáltam távol tartani a lógó gyökereket, a hosszú, lelógó ujjak erdejét, amelyek érintették a fejem meg a vállam, tapogattak…

Sikoltást hallottam. Magas lányhang volt. Egy pillanattal később az üresrém üvöltött. Azután Emma fénye megvilágította őket, előbb gyengén, majd egyre jobban, ahogy közeledtünk.

Azt hittem, Fiona ott lesz az üres állkapcsai közt, de hála istennek nem ez tárult elénk. Fiona és az üres hat-hét méternyire álltak egymással szemben, mint a párbajozók. Fiona szétvetett lábbal állt, két keze a magasban, mint a karmesteré, mielőtt beinti egy szimfónia első hangját. Megálltunk mellette, Hugh ellenőrizte, hogy nem esett-e baja, Emma pedig az üres felé emelte lángoló kezét, és pár fenyegető lépést tett előre. Nem tudtam, az üres miért állt meg, nem láttam elég jól a gyökerek himbálózó árnyékaitól, Fiona pedig nem válaszolt, és nem mozdult, pedig Hugh hátra akarta húzni, el a veszélytől.

Az üres ismét vonyított, ezúttal mintha tehetetlen düh lett volna a hangjában. Emma nagyobb lángokkal világított.

– Hugh, várj – meredt a sötétbe –, hagyd békén Fionát!

Hugh így tett. Fiona felemelte a kezét, olyan mozdulatot tett, mintha megrántott volna egy láthatatlan láncot. Körülöttünk felpöndörödött az összes gyökér, és hangos pattanással megfeszültek. Ekkor már láttam, mit tesz Fiona.

Az ürest sok száz lelógó fagyökér fonta körül, kötözte meg. Gyökerek szorították a nyakát, tartották keményen a karjait meg a lábait, ráfonódtak mindhárom nyelvére, és olyan messzire húzták őket, amilyen messzire csak tudták. Fiona ökölbe szorította, szétnyitotta két kezét, mire a gyökerek addig húzták az üres nyelveit, amíg az felvisított.

– Fiona, te zseni, te csoda! – kiáltotta Emma.

– Megölhetett volna, drágám – suttogta Hugh, és látszott, hogy szeretné megölelni Fionát, de uralkodott magán, hogy ne zavarja a koncentrálásban.

Fiona hozzá hajolt, suttogott valamit. Hugh fordította:

– Azt mondja, a gyökerek nagyon erősek. Azt mondja, darabokra tudják tépni, ha Jacob úgy akarja.

– Így tudod tartani még egy percig, Fee? – kérdeztem.

– Akár egész nap, ha akarod.

– Helyes. Mielőtt megöljük, ki kell derítenem valamit.

Óvatosan elindultam az üres felé, széthajtva a gyökereket.

– Irányítani próbálod a tudatát? – jött utánam Emma. – Hogy a mi oldalunkon harcoljon?

Erősen koncentráltam, nem válaszoltam. Ha újfajta üressel van dolgunk, nem mulaszthatom el annak a lehetőségét, hogy megvizsgáljam a tudatát. Lassan haladtam, pár szót mormoltam üres nyelven. Meg kell értenem, mivel van dolgunk.

Elárasztott a rohadt hulladék ismerős bűze. Ez legalább nem változott.

Az üres küszködött az őt fogva tartó gyökerekkel, szerette volna a nyakamra tekerni az egyik nyelvét, de a gyökerek erősen megkötözték.

Lazíts!, utasítottam üres nyelven. Ne erőlködj!

Nem hatott. Ismételtem, aztán a higgadj le! kifejezéssel próbálkoztam, de egyáltalán nem reagált rá. Normális esetben azt éreztem, hogy az üresek igyekeznek elhúzódni, amikor próbálom átvenni fölöttük az irányítást. Mintha tudnák, hogy szeretnék behatolni az agyukba. Éppoly tökéletesen tudtam az üres nyelvet, ahogyan az angolt, ám amennyire ez reagált rá, beszélhettem volna jiddisül is. Ami még rosszabb volt: a vele való érintkezésre és az irányítására tett sikertelen kísérleteimtől erősödni látszott.

Mi a csuda folyik itt?

Aludj!, próbálkoztam. Aludj! Ehelyett megfeszítette az összes izmát. Mögöttem Fiona feljajdult. Megfordultam, és láttam, hogy meggörnyedt, mintha súlyos teher nehezedne rá, de aztán kihúzta magát, és levegőbe emelt kezével úgy tett, mintha csomót kötne. A gyökerek csikorogva feszültek meg.

Szerzett nekem még egy kis időt. Új próbálkozáshoz.

– Közelebb megyek – mondtam hangosan. – Tartsd erősen!

– Erre semmi szükség – hallottam Emma hangját. Komolyan hihetett bennem, mert nem próbált megállítani. – Kérlek, légy óvatos!

Bár már sokszor találkoztam üresekkel, nem szerettem a közelükbe menni, azoknak sem, amelyeket megszelídítettem. Amelyeket nem, azok olyanok voltak, mint a veszett kutyák, és amikor meg voltak kötözve vagy láncra verve, olyan heves késztetést éreztek a meggyilkolásomra, hogy szikrázott körülöttük a levegő. Arról nem beszélve, hogy ez mit művelt a gyomrommal: ilyen közelben az iránytűből szinte kaszáló sarló lett.

Megálltam egy lépésnyire a szörnytől, és váladékozó szemébe néztem. Szaggatottan lélegzett, pofája szélesre volt tárva, hiszen a nyelveit különböző irányokba húzták a gyökerek.

Ez az üres más volt. Nemcsak látható volt mindenki számára, másként is beszélt. Másfajta érzést keltett bennem, más hangnemben, más regiszterben. Másként bűzlött, szervetlenül, nem úgy, ahogy egy szemétlerakó egy forró, nyári napon, hanem úgy, ahogyan vegyszerek, hipó, patkányméreg és valami még cudarabb.

Ismét beszéltem hozzá – Aludj, aludj, te szemétláda! –, azt remélve, hogy ilyen közelről elérhetem a tudatát, és közben láttam a torkában lüktető sötét izmokat, mintha válaszolni akart volna.

És válaszolt. Hogy a fülemmel hallottam-e, vagy csak a tudatomban, de egy hang ért el hozzám, halk és sziszegő, eleinte érthetetlen, csak egy hosszú aaaaaaaaa, a fejemben szólhatott, mert nem voltak ajkak, hogy képezzék, és aztán luuuuuudj. Aludj!, mondta nekem.

Tudott beszélni.

Aluuudj!, búgta – mintegy engem utánozva. De miért lett egyszerre olyan nehéz a fejem… miért roggyant meg a térdem…

uuuuuuu

Mi vagy te? Próbáltam kérdezni, de nem jöttek a szavak. Mit csinálsz velem?

uuuuuuudj

Éreztem, hogy nyomban összerogyok, kimegy alólam a lábam, az üres torkának olajozott izomzata megfeszült, lüktetett, aztán kilőtt belőle még egy nyelv, egy negyedik, és elkapta a torkom, mielőtt összeestem volna. A levegőben lógtam, csak a lábujjaim hegye érintette a talajt, és nem tudtam lélegezni.

Hallottam Emma hangját.

– Jacob? Mi történik?

A torkom úgy összeszorult, hogy nem tudtam szólni, a karomban nem volt erő inteni. Fuldokoltam, fulladoztam, és a barátaim nem látták, hogy a nyelv egyre erősebben szorongat, rögtön szétrobban a fejem. Fiona volt az egyetlen reményem, hogy kapcsolata a gyökerekkel a teste kiterjesztéseként működik, hogy rajtuk keresztül érez és lát. Másként hogyan lehetett képes ilyen pontosan megkötni a három nyelvet három gyökérrel? Így hát kinyitottam a szám, s bár beszélni nem tudtam, amennyire képes voltam rá, elfordítottam a fejem egy szálkás gyökér felé, amely érintette az arcom.

Fiona. Segíts! Ajkammal megformáltam a szavakat, szólítottam a gyökereket.

– Valami baj van – hallottam Hugh hangját. Mintha egy távoli, rossz telefonból szólt volna.

Emma fénye erősödött. Közeledett.

– Jacob? Jól vagy? Válaszolj!

Kétségbeesetten próbáltam beszélni, odakiáltani, hogy maradj ott!, de a szavak nem jöttek ki a torkomon. Imádkoztam, hogy legalább a hallgatásomat értse meg.

Ekkor a nyelv elengedett; lecsúszott a nyakamról, és másfelé lőtt ki. A földre zuhantam, a nyelv pedig elkapta Emma csuklóját, lángoló kezét próbálta az arca felé fordítani, de Emmának mégis sikerült megégetnie a nyelvet. Az üres visított. Mozdulni próbáltam, segíteni Emmának, de még levegő után kapkodtam, és a testem félig-meddig béna volt attól, amit az üres művelt velem. Miközben Emma küzdött, Fionát hallottam sikoltani – nem a fájdalomtól, hanem az erőlködéstől –, és amint a sikoly betöltötte az alagutat, minden lelógó gyökér megmerevedett és kinyúlt, majd hirtelen összehúzódott és visszapördült a fejünk fölött a földbe.

Az ürest lekötöző gyökerek is összehúzódtak egyszerre, nagy erővel.

Az üres vonyított. Csípős folyadék fröccsent rám: gyorsan felismertem, hogy vér.

Kábultan ültem fel. Három kitépett nyelv tekergett előttem kígyóként. A negyedik égett, és hasznavehetetlenné vált. Az üres darabokra volt tépve.

És a barátaim mellettem voltak. Hugh, Bronwyn, Emma. Nyomukban a gárdisták. Fiona kimerülten ült a földön. Emma sértetlen maradt.

Mellettem térdelt.

– Mit műveltél? Miért kockáztattál, amikor egyszerűen megölhettük volna?

– Tanulmányoznom kellett – feleltem, nyelve a levegőt –, minél többet meg kellett tudnom róla.

– És? Mire jöttél rá?

Erőtlenül ráztam a fejem.

– Nem sikerült.

Nem álltam készen arra, hogy beszéljek a történtekről. Bronwyn segítségével feltápászkodtam, és odamentem Fionához, aki úgy lihegett, mintha versenyt futott volna.

– Megmentetted az életem – mondtam. Nem méltó köszönet volt, de ennyit telt tőlem.

Halványan rám mosolygott, és valamit mormolt.

– Azt mondja, kvittek vagytok – tolmácsolta Hugh.

Bronwyn egyre mentegetőzött.

– Ha egy kicsit előbb hoztam volna azt az ágyút… – Félbeszakítottam, és azt mondtam, nemcsak, hogy nem hibás, hanem örülök is, hogy így történt. Ha ő meg a gárdisták végeztek volna az üressel, nem lett volna lehetőségem felfedezni a negyedik nyelvét. Vagy a legijesztőbb újdonságot.

A fejemben volt.

Már nem; bármit tett is velem, a hatása megszűnt, amint a lény kimúlt. Ennek ellenére nyugtalanító fejlemény volt, de elhatároztam, hogy nem említem, amíg jobban meg nem értem a történteket.

Vándorsólyom kisasszony hívott minket az alagút végéről. A gárdisták, attól tartva, hogy más ellenség is bujkálhat a sötétben, nem engedték, hogy utánunk jöjjön. Indulás előtt feltekertem az egyik nyelvet, mint egy kerti slagot, és a vállamra dobtam.

– Muszáj? – kérdezte Hugh.

– Meg kell vizsgálnom.

– Miért? – kérdezte Emma. – Szerinted több ilyen létezik?

– Ez lehetséges? – kérdezte Bronwyn.

– Remélem, nem – válaszoltam.

De attól tartottam, hogy mindez még csak a kezdet volt.

* * *

Vándorsólyom kisasszony gyorsan szemügyre vett minket, közben idegesen járt az álla.

– Szüksége van valakinek csontkovácsra?

Mondtuk, hogy nincs.

– Mindenképpen meg kell vizsgálnom önöket – szólt nyersen.

Mérges volt Fionára és Hugh-ra, amiért az utasítása ellenére elhagyták a házat, és ezt a hibát egy üres megölésével nem lehetett jóvá tenni. Ráadásul megöltek egy különlegest, óriási felfordulás lett, és a Devil’s Acre különleges lakosain újfajta rémület lett úrrá. Az ymbrynéknek már azelőtt is rengeteg volt a dolguk, hogy hívatlan vendégünk megérkezett; most még több lett.

Útban a ház felé elmeséltem Vándorsólyom kisasszonynak valamit abból, amit erről az üresrémről megtudtam. Hogy nehezebben éreztem meg, hogy tovább tartott meghatároznom, hol van. Hogy az amerikai asszony golyói kilapultak a lény mellkasán, és képes volt a golyókat sértetlenül kiszedni a testéből.

– Caul módot talált a bőrük páncélozására – komorodott el Vándorsólyom kisasszony. – Szemlátomást nem alacsonyabb rendűek, hanem jobb minőségűek.

– De miért tette őket láthatóvá? – kérdezte Bronwyn.

– Hogy az emberek megrémüljenek – felelte a kisasszony.

– Caul vajon eddig rejtegette őket? – kérdezte Emma.

– Nem biztos – mondta a kisasszony. – Ha ilyen üresei lettek volna egy héttel ezelőtt, már akkor használta volna őket ellenünk, vagy a sírdombi csatában. Nem, ez az üres új teremtmény. Azt hiszem, Caul a megnövekedett hatalmával képes üreseket teremteni és fejleszteni.

– Akkor továbbiakra számíthatunk – összegezte sötéten Emma.

– Igen. Attól tartok.

A negyedik nyelvet is említettem, de a legrosszabbat, hogy az üres hatni tudott rám, azt nem. Nem akartam, hogy bárki tudjon róla.

Wren Ökörszem kisasszony futárja, Ulysses Critchley várta Vándorsólyom kisasszonyt a lépcső előtt.

– A három ymbryne megérkezett, asszonyom. Határozatképes számban vannak jelen. A tanácsteremben várják önt.

– Köszönöm, rögtön megyek – fordult felénk a kisasszony. – Többé nem vesztegetem az időm arra, hogy intsem önöket: ne hagyják el a házat. De követelem, hogy ne hagyják el az Acre-t. Jacob és Pradesh kisasszony, készüljenek egy utazásra a múltba! Készen kell állniuk, mihelyt megfelelő utat találunk Csér kisasszony hurokjához, amire hamarosan sor kerülhet.

Választ se várva Ulyssesre mutatott, és már siettek is a tanácsterembe. Mi pedig bementünk tisztálkodni, és elmesélni a többieknek, mi történt. Hangsúlyoztam Fiona hősiességét, és elhallgattam, mekkora veszélyben voltam, hogy ne szörnyülködjenek. Sok energiát vesz ki az emberből, ha pátyolgatják, és meg kell nyugtatnia másokat, hogy jól van. Valójában fájt a nyakam meg a fejem, és meglehetősen megviselt voltam. Ha tudták volna, hogy érzem magam, idegesek lettek volna, és titkolózni nem volt elegendő energiám.

Noor tudta, hogy nem vagyok jól, de ösztönösen érezte, mikor nyaggasson a szűkszavúságom miatt, és mikor hagyjon békén, így amikor azt mondtam, ledőlök egy kicsit, nem kérdezősködött, csak egy puszit nyomott a számra.

Felsiettem az ágyba – ismét Horace-ét vettem igénybe, mert sajátom nem volt –, de nem bírtam elaludni. Valahányszor becsuktam a szemem, hallani véltem az üres hangját. Mi lett volna, ha több ideje lett volna rám? Megeshetett volna, hogy a parancsaimat visszafordítja rám? Mekkora hatalma volt fölöttem? A kancsal gyilkosra gondoltam, aki késsel támadt rám, és beleborzongtam.

Új fajta. Jobb, gyilkolásra alkalmasabb és irányíthatatlan. Ráadásul képes a fölötte gyakorolt hatalmamat a visszájára fordítani.

Felmerült bennem, hogy talán nem is azért küldték, hogy megöljön. Caul immár tudta, hogy egyetlen üresrémmel képes vagyok elbánni – még ha szuperképességű is. Ez figyelmeztetés volt.

Adjátok fel most! Mielőtt egy seregnyit küldök rátok.

Ez csak spekuláció volt, és ha igaz is, akkor sem tehettem volna ellene semmit. Az volt az egyetlen feladat, hogy eljussunk a találkozó helyére, megtaláljuk a többi kiválasztott hatot, és valahogy küldjük vissza Cault a pokolba.

A hetek lepecsételik az ajtót.

Egyre ködösebbek lettek a gondolataim, de nem voltam képes tovább feküdni. Talpra kényszerítettem magam.
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Noor meg én egész délután idegesen cirkáltunk a minisztériumok épülete és az Árok-ház között. Az előbbiben az ymbrynék tanácskoztak a vészhelyzetről, de bármelyik percben kijöhettek, hogy létrehozzák ideiglenes pajzsukat az Acre körül. Az utóbbiban Perplexus és Millard térképeket tanulmányoztak a konyhaasztalon, hogy megtalálják Csér kisasszony hurokját és az oda vezető utat.

Szóltak, hogy csomagoljunk… De hogy tudtunk volna, amikor fogalmuk sem volt, milyen területeken kell átutaznunk? A házban igyekeztünk nem leselkedni Millard válla fölött, de sokszor nem sikerült, végül Perplexus húzott egy vonalat zsírkrétával a földre, és megmondta, hogy ne lépjük át. A vonalon egyedül Perplexus asszisztense, egy Matthieu nevű, kedvetlen srác léphetett át, akinél volt egy bambuszpálca, amellyel mutogatni lehetett a térképen. Matthieu folyamatosan ellátta mentorát gőzölgő orosz teával, mert Perplexus presszókávén kívül kizárólag azt volt hajlandó fogyasztani.
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Az a cél, magyarázta Millard Perplexus egyik teaszünetében, hogy rövid, de veszélytelen utat tervezzenek Csér kisasszony hurokjába. A gyors egy-két napot jelentett, de egyelőre csupán egyetlen útvonalat fedeztek fel, mely a szárazföldön vezetett Mongóliából Franciaországba 1917-ben, ami veszélyes, kétheti utazást jelentett volna lovon, tevén és vonaton. Bár nekünk komoly esélyünk lett volna az életben maradásra, de abban senki sem bízott, hogy a Devil’s Acre ennyi időn át ellenállna Caul és a seregei ostromának. Így hát a térképészek kutattak tovább, és minket elküldtek, mert zavartuk őket.

Az Acre területének egy másik részén Sharon felügyelte gyenge védelmünk erősítését. Az üresrém betörése mindenkit meggyőzött, hogy a nemzeti gárda egyáltalán nem elegendő, és nem lehetett tudni, mennyi idő kell az ymbrynéknek a pajzs létrehozásához. Találtak még egy szigonyágyút, és mindkettőt a hurok bejáratának közelében állították fel. Új szögesdrót kerítést és őrhelyeket állítottak fel a börtön körül, és Parkins kaliforniásai önkéntesként segítettek lidérc foglyaink őrzésében. A lidércek az utóbbi időben gyanús csöndben voltak.
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Több tucat különleges gyülekezett a Zsugorított Fej előtt, hogy belépjen a Devil’s Acre-beli Véderőbe, köztük meglepően sok amerikai. A harcképeseket beosztották, hogy ügyeljenek a hurok bejáratára és Bentham házára (bár a Huroktikum hivatalosan működésképtelen volt, az ajtói pedig zárva). Minden magántulajdonban lévő távcsövet és látcsövet begyűjtöttek a Véderő számára, és kiosztottak a háztetőkön és az erkélyeken figyelő őröknek szerte az Acre-ben. Leonora Hammaker, aki látott a sötétben, és jobb szeme volt bármelyik távcsőnél, hajlandó volt az ablakában ülni, és bámulni a Bánatos utcát annyi órán át, ameddig csak bírta.
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Akinek tűzfegyvere volt, annak azt állandóan magánál kellett tartania. Sok amerikai eddig is így tett, de most már nem vették le pisztolytáskájukat étkezéskor sem, és akkor sem, amikor a mosdóba mentek. Aznap Parkins egyik kaliforniását szunyókálva – hangosan horkolva – találták, az ölében két töltött puskával, hatalmas kést markolva.

Sharon figyelmeztette az önkénteseket, hogy kockán forog az életük, és a délelőtti tragédia után senkinek nem lehettek illúziói az ellenkezőjéről. Akár jelentkeztek önkéntesnek, akár nem, az életük kockán forgott.
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Néhányan próbálták eltántorítani a legfiatalabbakat az Acre védelmétől, de egy fiatal kölyök Seregély kisasszony színjátszó csoportjából felugrott egy oszlopra a kocsma mellett, és szenvedélyes beszédet mondott arról, hogy az életünk akkor is oda, ha Caul áttöri a védekezést, és nemesebb meghalni a hurok védelmében, mint megadni magunkat. A szónoklatával nagy tapsot aratott.
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LaMothe északi klánja a hurok bejáratánál helyezkedett el. Leo gengszterei gyávának bizonyultak, sehol nem találtuk őket, de három alárendelt bandájának vezetői – Pusztulás Donovan, Angelica, de még Kutyapofa és az Érrinthetetlenjei is – csatlakoztak a Véderőhöz. Amikor látták, hogy meglepődtem, elintézték annyival, hogy a saját érdekükben teszik. Kezdtem hinni, hogy nem annyira haszonlesők, mint állítják.
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Éjfél előtt Francesca hangja szólt a hangosbeszélőből. Készen állnak a pajzs létrehozására, közölte, és akit érdekel, hogyan szövik, menjen nyomban a hurok bejáratához.

Az egész hurok kiáradt az utcára.

* * *

Paplannak nevezték, és az ymbrynék úgy vélték, némi nyugalmat csöpögtet belénk, ha látjuk, hogyan szövik, ha a saját szemünkkel érzékeljük, hogy valódi.

A hurok bejáratánál gyűltünk össze, az Árok partjai mentén, ott, ahol eltűnt az alagútban. Fáklyák és gázlámpák világították meg a tömeget, vagy száz néző a víz egyik oldalán, tizenkét, egymás kezét fogó ymbryne szoros köre a másikon. Együtt álltam a barátaimmal. A híd alagútjának tetejéről gárdisták figyelték a tömeget, és az a kettő, akit jómagam és Noor őrzésére rendeltek, a közelünkben állt, a veszélyt lesve. Ugyan többször kijátszottuk őket, ők mégis komolyan vették a feladatukat.

Az Árok túloldalán az ymbrynék ó-különleges nyelven énekelni kezdtek, és lassan körbejártak.

– Remélem, nem omlasszák össze a ’urokot véletlenségbőő – súgta Enoch egy csinos, göndör hajú lánykának, aki mellette állt a tömegben, s aki olyan ijedten nézett rá, hogy Enoch alig tudta megnyugtatni, hogy csak viccelt.

Horace leintette.

– Most nem lehet viccelődni. Ha ez nem sikerül, mindannyian bajban vagyunk.

– Az van, ’ogy ’alálosasn unalmas vagy. ’a én nem vóónék itten, ’ogy időnkint feldobjam a ’angulatot, mán mindenki fölkötötte vóóna magát.

Horace elkomorodott.

– Ha látnád a jövőt, nem nevetnél.

– Mindketten fogjátok be – szólalt meg Millard, akiről nem tudtam, hogy ott van.

– Nem térképeket köllene nézegetned? – kérdezte Enoch.

– Közel járunk az áttöréshez. És ezt nem akarom kihagyni.

Az ymbrynék hangosabban énekeltek, gyorsabban pörögtek, hosszú ruhájuk csapkodott a szélben. A kör közepéből zöld fény tört elő. A nézők némelyike levegőért kapkodott.

Az ymbrynék még hangosabban énekeltek, még gyorsabban pörögtek. A fény egyre erősödött.

– Ez az – hallottam Millard hangját, és Noor hozzám simult.

A fény erősödött és felfelé terjedt. Az ymbrynék nagy erővel tartottak ki egy magas hangot – és hirtelen mennydörgésszerű szárnycsapással a levegőbe emelkedtek, és madár alakot öltöttek. Mindenkinek elállt a lélegzete. Az ymbrynék fenntartották a kört, immár repülve, nem futva, de a kör egyre tágult és vele együtt a lüktető, zöld fény is. Az ymbrynék dolgoztak rajta, húzták, mint a rétestésztát.

Aztán felrepültek magasba, elsőként Gulipán kisasszony, utolsóként Vándorsólyom kisasszony, köztük a többiek alakzatban, a zöld fény pedig egyre nyúlt és követte őket. Hurkot írtak le fölöttünk a levegőben, majd zuhanórepülésben eltűntek a híd alagútjában. Az őket követő zöld fény egy pillanatig megvilágította az alagutat, majd az ymbrynékkel együtt eltűnt.

Kis csönd lett. A tömegen nyugtalanság hullámzott végig. Hová lettek? Visszajönnek?

A zöld fény pislogni kezdett a látóhatár peremén. Csillogó takaróként kezdte beborítani az égboltot, mint egy túlságosan ragyogó északi fény, és ahogy szétterjedt a menny egyik szélétől a másikig, elektromos, fehér fények villantak végig benne. Amint betöltötte az eget, halványzöldes fényt vetve mindenre, olyan hang hallatszott az alagútból, mint a közeledő vonaté.

Néhány másodperc múlva szorosan összezárva kirepültek az ymbrynék, annyira fénylő zöld hálót húzva maguk után, hogy szinte rá sem lehetett nézni. Az alagutat átjárta, de nem terjedt tovább, félig átlátszó falat alkotott. Az ymbrynék még egy kört tettek a fejünk fölött, biztató és diadalmas kört, aztán elrepültek a tanácstermük felé, maguk után húzva a zöld hálót, amíg az be nem terítette az egész égboltot.

A tömeg izgatottan morajlott.

– Sosem láttam még ilyet – sóhajtotta az Enoch mellett álló kislány.

– Háromszoros hurrá a madarainknak! – öklözött a levegőbe Claire. – Ezen törjön át az a gonosz Caul!

– Igazán impozáns volt! – lelkendezett Horace.

– Csak valami zőőd fény – mondta Enoch.

– Remélem, működik – mondtam.

– Úgy lesz – bizonygatta Claire.

Egy gárdista tülökszóval emlékeztetett mindenkit a kijárási tilalomra, és terelni kezdett minket az ágyba.

– Mit gondolsz? – kérdezte Noor, amint a tömeg megindult. – Egy ideig biztonságban leszünk?

Az ymbrynék Paplana mögött lévő, holdfényben fürdő felhőkre pillantottam, és azon tűnődtem, mennyi lehetett ebből a látványosság.

– Egy darabig. Nem örökké.

Alig tettünk meg ötven métert, amikor megreccsent valami a fejünk fölött, és a lassan haladó tömeg megállt, és felnézett. Óriás, kék arc jelent meg a fejünk fölött.

– Nagyon impozáns, szép kis bemutató, nagyon impozáns! – mennydörögte.

Caul, azaz a hologramja visszatért gúnyolódni. Remek volt az időzítés.

– Nem tud bántani! Ne essetek pánikba! – kiáltotta valaki, de későn, és ezúttal nem zsúfolt előadóteremben voltunk. Mindenki fedezéket keresett. A pánikban lévő tömeg felborította Noort és engem is, mindketten a földre kerültünk, de mielőtt a tömeg eltaposott volna, Bronwyn a vállára kapott minket Claire-rel és Olive-val együtt.

– Ó, mit tegyek, mit tegyek? – vonyította Caul. – Engedjetek be, engedjetek be! Elakadtam, zavarba jöttem, meghökkentem!

Puskalövések ropogtak, az amerikaiak lövöldöztek Caul képére. A golyóik belefúródtak a fejünk fölötti zöldbe, és ott maradtak, mint valami méhraj. A tömeg tucatnyi irányba menekült, közeli épületekbe éppúgy, mint az Acre távoli pontjai felé. Bronwyn a barátainkat követte a ház felé, de Caul gúnyos képe és éles hangja követett minket, bárhová mentünk, mindenütt jelen volt.

– Persze csak viccelek! Szeretem a kihívásokat, bár ez nem lesz nagy. – Mintha egyenesen a fülemben szólt volna a hangja. – Nem várok sokat a nővéremtől és csibészeitől. Még nem látogattunk meg titeket, mert éppen bemelegítünk. Kinyújtjuk frissen létrejött végtagjainkat. – Egy rémületes, kék eres fa képe jelent meg az égen, aztán szikrákra esett szét.

– Mi, mi, mi. Kicsoda az a mi, kérditek? Vannak barátaim. Itt vannak, egy hurokban, amelyet felismerhettek!

Caul arca eltűnt, és helyette rémítő jelenet látszott a zöld égbolton. Megbűvölten bámultam, miközben Bronwyn futott. Két hatalmas szörny támadt egy házra, ahonnan gyerekek menekültek sikoltozva. Az egyiknek, a ház fölé magasodó rémnek angolna alakú feje és fekete bőrszárnyai voltak. Karmos mancsával tépte le a ház tetejét, és a darabjait széthajigálta. A másik gőzölgő, olvadt kátránynak látszott kicsit emberi alakban. Belecsoszogott egy kikötött tehénbe, átment rajta, és a tehén lángoló tócsává olvadt. Az angolnafejű lény fél térdre ereszkedve felkapott a szárnyával egy menekülő gyereket, majd tovább pusztította a házat.

– Kócsag kisasszony hurokja! – hallottam a hátunk mögött Emma hangját.

Caul hangja kísérte a jelenetet.

– Immár isten vagyok, és ők az angyalaim! Nem tudtok kirekeszteni minket. Nem vehetitek el, ami jog szerint a miénk! Csodás ajándékaink lennének számotokra, ha hagynátok! Tagadjátok meg hamis anyáitokat! Hagyjátok el az ymbrynéket! Szerezzétek vissza a méltóságotokat, a szabadságotokat!

Az égbolton ismét Caul arca látszott, éles, szónokló hangon folytatta.

– Szabaduljatok a hurokból, az időkorlátoktól, ahová ezek a madárnők bebörtönöztek titeket hosszú évekre. Igen, ez börtön, börtön, börtön, tudjátok jól. Álljatok mellém, és megszabadítalak benneteket, gyermekeim!

Fenyegetés és ígéret, manipulálás és félretájékoztatás; ez Caul stílusa.

Végre eltűnt kék fénycsóvában, aztán valami hullott ránk. Valami újabb pusztító.

Már majdnem a házhoz értünk.

Láttam, hogy papír hullik, és nyomtatva van rá valami.

Az Árok-ház elé értünk, ahol a többi barátunk várt. Bronwyn lihegve tett le minket. A papírok már elborították a földet.

– Elment? – kérdezte szepegve Claire. – Biztonságban vagyunk?

– Nem is volt itt – válaszolta Emma. – Csak a kivetítése.

– Ha nem volt itt, hogyan eshetett újságpapír?

– A’ogy ’amu meg csontok – felelte Enoch.

Remegő hang szólalt meg az Acre hangosbeszélőiből.

– Esmeralda Gulipán vagyok. Mindenki nyugodjon meg, és menjen a szobájába! A Paplan jól működik, Caul nem érhet el minket. Sem az üresrémei. Csak meg akarja ijeszteni önöket. – Némi recsegés hallatszott, majd a kisasszony idegesen folytatta. – És ne nyúljanak azokhoz a papírokhoz, az egész csak propa…

A hangosbeszélők elhallgattak. Feltámadt a szél, örvénylett a lábunknál a papír.

– Propa – micsoda? – Hajolt le egyért Hugh.

Bronwyn kikapta a kezéből.

– Hugh, ne! – de Hugh visszaszerezte.

– Propaganda – vettem fel én is egyet. – Jól van, nézzük, mi ez!

Egy újságlap volt. Olive és Noor figyelték, ahogy a helyes oldalára fordítom. Ordított a főcím:

 

A KÉTSZÍNŰ YMBRYNÉK HUROKSZABADSÁGOT ÍGÉRNEK
A KLÁNVEZÉREKNEK A TITKOS MEGÁLLAPODÁSÉRT!

 

Az utcán számos különleges ugyanezt olvasta.

– Tovább is van – hajolt közelebb a papírhoz Emma. A főcím alatt kezdődött egy cikk, ha annak lehet nevezni.

– Mi áll benne? – kérdezte zavartan Bronwyn. – Lassan olvasok.

Emma átfutotta az írást, és összefoglalta.

– Azt állítja… lássuk csak… hogy az ymbrynék azt mondták LaMothe-nak, Parkinsnak és Leo Burnhamnek, hogy hurokszabadságot biztosítanak nekik, amennyiben békeszerződést írnak alá. De csak nekik, és senki másnak. Aztán… – Emma elhúzta a száját, rázta a fejét. – Bombasztikus fecsegés, hogy az ymbrynék árulók, szolgaságban és hurokrabságban akarnak tartani minket, satöbbi…

– Tényleg? – kérdezte Olive. A gondolat is megbotránkoztatta. – Ugye, ez nem igaz?

– Persze, hogy nem! – háborgott Claire. – Vándorsólyom kisasszony éppen a napokban mondta, még mindig nem jöttek rá, miképpen lehetne az idő visszaállítását biztonságossá tenni.

Emma dühösen összegyűrte és eldobta a papírt.

– Csupa hazugság. Gondoljátok meg, kitől jött!

– Nem tudom – szólalt meg Hugh. – Kissé különös, hogy a három klán hirtelen békét kötött, még segítettek is nekünk a Sírdombon…

– Nem hirtelen – mondta Horace. – Heteken át tárgyaltak.

– És hogy vették rá Leót, hogy megbocsásson nekem – tette hozzá Noor –, miután annyira megsértődött…

– Nincs ebben semmi furcsa, önnön érdekükben tették – mondta Emma. – Rájöttek, hogy a lidércek fenyegetik az ő embereiket is, és össze kell fognunk, hogy legyőzzük őket.

– Ez észszerűnek hangzik – tettem hozzá.

– Kit érdekel, ’a az ymbrynék tettek is ajánlatot? – fordultult felénk Enoch, a kezében egy papírral. – Mekkaptuk, ami köll. Béke és társas viszony.

– Azért érdekel, mert ha ez igaz, akkor az ymbrynék hazudtak – mondta Olive. – Mert mindig azt mondták a hurokszabadságot akaróknak, hogy nem lehetséges, még nem biztonságos.

– És? – vont vállat Enoch. – Nekünk megvan, oszt más nem érdekel.

– Az ymbrynék NEM HAZUDNAK! – kiabált kivörösödve Claire.

– Jól van, hallottuk. A nagy hang nem hatékony érvelés – mondta Emma.

– DE IGEN!

Nyílt a ház ajtaja, Fiona lépett ki köntösben. Álmosan ránk mosolygott, aggodalmasan nézte a sok papírt a földön meg az új, zöld eget. Még nem pihente ki teljesen az esti találkozásunkat az üresrémmel, és mindent átaludt.

– Könnyű feledni, mit jelent a szabadság, ha már megvan – nézett mérgesen Enoch-ra Hugh, és eltűntek Fionával a házban.

– Min ’úzta föl magát? – kérdezte Enoch.

– Nem mindannyian vagyunk szabadok – mondta Emma. – Fiona még hurokhoz kötött.

Enoch elkomorodott.

– Úgy van.

– De honnan tudjuk, hogy az ymbrynék nem hazudtak a klánvezéreknek arról, hogy hurokszabadságot adnak nekik? – kérdezte Noor.

– Onnan, hogy… – kezdtem, de elhallgattam, mert amerikaiak masíroztak el mellettünk LaMothe vezetésével. LaMothe dühös volt, a kezében papírgalacsin. A kabát-mosómedvéi ránk vicsorítottak. Amikor már távolabb jártak, suttogóra fogtam. – Mert még itt vannak.

A Noor mellé és mellém kirendelt két gárdista közeledett.

– Hát itt vagytok – röffent ránk a magasabb. – Többet ne hagyjatok minket faképnél!

– Az ymbrynék látni akarnak titeket a tanácsteremben, de nyomban – mondta a másik.

Ekkor egy papírlap ütközött az arcomnak, és felröppent a ház falára, mintha a szél tapasztotta volna oda, bár egyáltalán nem fújt. Plakát volt az Ymbrynék Tanácsának arcképeivel, akik úgy álltak sorban, mint szembesítéskor a bűnözők, mindegyikre rápecsételve a BŰNÖS szó.

– Még több propa… – kezdte Olive.

– Fogd be! – kiáltott rá Emma. Odalépett, hogy letépje a plakátot, de az elröppent előle, mielőtt megfoghatta volna, aztán oldalra, amikor ismét próbálkozott. Felugrott, végül sikerült letépnie, s végül a kezével meggyújtotta. Ám mihelyt összegyűrte és eldobta az égő papírt, öt másik repült a falra körülötte.

Dühösen kiáltott fel, aztán a gárdistákhoz fordult.

– Mindannyian megyünk az ymbrynékhez. Tudnom kell, mi folyik itt.
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Ahogy igyekeztünk tartani a lépést a gárdisták hosszú lépteivel, az ymbrynék arcképei követtek minket. Minden néhány másodpercben újabb BŰNÖS feliratú plakát került a falakra meg a lámpaoszlopokra, mintha valami bűvös szél fújta volna oda. Bűnös, bűnös, bűnös. Szinte magam előtt láttam: plakátok üldözik az embereket az utcán, a fejüknek ütődnek.

Nem mindenki tartott velünk. Claire nem volt hajlandó, mert azt hitte, szembeszállunk az ymbrynékkel. Hugh csatlakozott az otthon pihenő Fionához. Horace nyilvánvalóan kimerült az előző napi eseményektől, és azt mondta, jobban szolgálja az ügyünket, ha egy kicsit alszik, hátha hasznos jósló álmot lát.

A minisztériumoknál kicsi, de zajos tömeg zsúfolódott össze a macskaköves előudvaron. Az újságokkal hadonásztak az emberek, követelték, hogy bemehessenek, ám gárdisták tömött sora akadályozta meg, hogy elérjék a vastag vasajtót. De engem a barátaimmal azonnal beengedtek.

– Tudni akarom, igaz-e ez! – hadonászott egy nő az újsággal. – Ha igaz, én…

– Mi lesz? – dugta lángoló ujját a nő orra alá Emma. – Megdöntöd az ymbrynék hatalmát? Megadod magad Caulnak?

Mielőtt a nő válaszolhatott volna, egy vörös képű férfi lökte el az útból.

– Te! – ordította, miközben füstölt a füle. – Mondd meg a madaraitoknak, hogy jöjjenek elő, és beszéljenek velünk! Megérdemeljük, hogy tudjuk, mi folyik itt.

Enoch a férfinak támadt.

– Agyon dógozzák magukat, ’ogy megmencsenek minket Caultól, az folyik itt!

Emma meglepetten bámult rá.

– Ne álljunk le vitázni az Acre minden forrófejűjével – mondtam, és mindkettőjüket a vasajtó felé toltam, amely panaszos csikorgással nyílt ki.

– Nincsen fontosabb, amiért aggódnotok köll? – kiáltotta hátra Enoch, miközben becsusszantunk a kapun. – ’álátlan disznók!

A kapu mennydörögve csukódott be. Enoch dühében a falat ütötte.

– No hát, Enoch, nem tudtam, hogy érdekel az emberek véleménye a madarakról – mondta Emma.

– Nem is – dörzsölte zavartan a kezét Enoch.

– Szóval te mondhatsz csúnyákat a madarakról – vigyorgott Olive –, de ha más merészel…

– Nem akarok beszéééni róla – morogta Enoch, és követte a gárdistákat.

Átvezettek minket a tágas előcsarnokon, ahol csupán néhány tisztviselő tartózkodott, a kiszolgáló ablakok pedig mind zárva. Azután egy hosszú, félhomályos folyosón az Ymbrynék Tanácsának terméhez értünk, amely előtt újabb két gárdista posztolt. A nagy faajtón tábla lógott: CSENDET KÉRÜNK!

– Ők igen – mutatott az egyik gárdista Noorra meg rám. – A többiek nem.

– Nem megyek be, ha ők nem jöhetnek – mondtam.

– Akkor senki sem megy.

– Baromság – mondta Enoch, aztán elordította magát. – VÁNDORSÓLYOM KISASSZONY! MI VAGYUNK! ENGEGGYENEK BE!

A gárdisták vonszolni kezdték Enochot a folyosón, mire ő kapálózott és káromkodott. Ekkor nyílt a terem ajtaja, és megjelent Vándorsólyom kisasszony.

– Te jó ég, Collins úr, engedje be őket!

A gárdista meghökkent.

– De azt tetszett mondani…

– Mindegy! Engedje be őket! O’Connor urat is, ha megígéri, hogy rendesen viselkedik.

Enochot elengedték, gyorsan odébb ment, igazgatta a mellényét, illetlen mozdulatokat tett a gárdisták felé, akik szívesen fejbe csapták volna a gumibotjukkal. Vándorsólyom kisasszony ránk szólt, hogy maradjunk csendben, és követtük a magas mennyezetű terembe.

Addig sosem láttam a hosszú tárgyalóasztalt. Tizenkét ymbryne ült mellette, aggodalmasan koncentrálva: Kakukk kisasszony, Wren Ökörszem kisasszony, Veréb kisasszony, Feketerigó kisasszony és mások, akik az idősebb ymbrynék jelenlétében csendesebbek voltak. Gulipán kisasszony ült tolószékében az asztalfőn, ő elnökölt. Intett nekünk.

– Portman úr, Pradesh kisasszony, szíveskedjenek idefáradni! Ez érinti vagy legalábbis hamarosan érinteni fogja önöket.

Vándorsólyom kisasszony a hátunkra tette a kezét, úgy tolt az asztalhoz. Álltunk; több szék nem volt. Valami megbökte a lábam; lenéztem, Addison az asztal alatt kuporgott. Szia, súgtam, és ő is suttogva köszöntött. Hozzánk hasonlóan ő sem volt eléggé rangos ahhoz, hogy az asztalnál üljön, de Wren Ökörszem kisasszony szárnysegédjeként az asztal alá beengedték.

A szoba szélén állt Emma és Enoch, akik egy dolog miatt jöttek – beszélni az amerikai főnökökről –, ám hogy ennyi ymbrynét láttak együtt, elment a kedvük a vitától. Legalábbis egyelőre.

– Ha a védenceid elhelyezkedtek, Alma, folytatom – lihegte Kakukk kisasszony. Katonás szabású nagykabátot viselt aranysávokkal a mandzsettáján, a kezében hosszú, vékony, a hegyén piros krétás botot tartott. Gulipán kisasszony volt ugyan a rangidős, de stratégának Kakukk kisasszonyt választották. Ő és Vándorsólyom kisasszony feszülten nézték a fényes asztalon kiterített térképet, amelyen London és környéke látszott nagyban.

– Caul be akar keríteni minket – szólt komoran Vándorsólyom kisasszony –, és nem kétlem, hogy megteszi.

Kakukk kisasszony pálcájával a Devil’s Acre-re mutatott. A határa kicsit egyenetlen zöld vonal volt, nagyjából négyzet alakú a térkép közepén. Az Acre mostanra az életem középpontjává vált, képzeletemben betöltötte London nagy részét, ezért sokkoló volt kis, jelentéktelen foltnak látni.

– Először Lile kisasszony hurokját foglalta el Squatney-ban. – Pálcáját a térkép széléig húzta, egy fehér spirállal jelölt hurokra mutatva. A hurok át volt húzva egy X alakú, rosszat sejtető jellel. – Aztán mindannyian tanúi voltunk, hogy elfoglalta Nemes Kócsag kisasszony hurokját. – A pálca egy másik hurokra mutatott, kicsit odébb a városban, ezt két vonallal áthúzta. – A miénken kívül már csak három hurok működik Londonban… itt, itt és itt. – A pálca tág kört írt le az Acre körül.

– Egy napon belül elfoglalja őket – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Legfeljebb két nap lehet hátra. – Kakukk kisasszonyra nézett, aki sötéten bólintott.

– Rést fog keresni a páncélunkon – mondta idegesen Feketerigó kisasszony, harmadik szeme ide-oda járt. – És ha talál…

– Nem talál! – Kakukk kisasszony úgy belevágott a pálcával a térképbe, hogy a kréta elrepült, és Feketerigó kisasszony megborzongott. – A pajzsunk kitart. A Huroktikum ki van kapcsolva, azon át nem lehet behatolni. Caul és a barátai bekeríthetnek minket, de a kapuinknál nem jutnak tovább. Nem hagyjuk megfélemlíteni magunkat.

– Nemtom – hallottam Enochot. – Egyesek megle’etősen félnek.

Vándorsólyom kisasszony szikrázó szemmel nézett rá.

– Kértem, hogy maradjon csendben! Vagy vitessem tömlöcbe?

Enoch lesütötte a szemét.

– Ha már Caul „barátainál” tartunk – szólalt meg a terem hátuljából Emma –, mik azok a szörnyek, amelyeket Nemes Kócsag kisasszony hurokjába küldött?

Vándorsólyom kisasszony Emma felé fordult, hogy leteremtse.

– Semmi baj, Alma – nyugtatta Gulipán kisasszony. – A gyerekeid idejöhetnek az asztalhoz.

– Tényleg? – ámult Olive.

– Ez fölöttébb szabálytalan – állapította meg egy frissen berepült ymbryne, mint később megtudtam, Csontmadár kisasszony.

– Nemcsak Portman úrnak köszönhetünk sokat, hanem Alma összes védencének – mondta Gulipán kisasszony. – Kiérdemelték a jogot, hogy szóljanak.

A barátaink a büszkeségtől sugározva álltak oda mellénk.

– Válaszolva a kérdésükre – folytatta Gulipán kisasszony –, úgy véljük, hogy a lények magas rangú lidércek. Vagy legalábbis korábbi alakjuk szörnnyé lett változatai.

– Az egyik, esküszöm, kétségtelenül Percival Murnau – borzongott meg Feketerigó kisasszony. – A nyálkás. Egy pillanatra láttam az arcát a ganéjban.

– A megmaradt néhány lidércnek – szólalt meg Wren Ökörszem kisasszony – a magáéhoz hasonló hatalmat adott. Nem egészen akkorát, de majdnem. Valahogy beléjük vezette a Lelkek Könyvtárának energiáját.

– Kisebb istenekből álló hadsereget teremtett magának – mondta Kakukk kisasszony.

– Az öcsém nem isten – emlékeztette epésen Vándorsólyom kisasszony.

– Több lesz belőlük – mondta Gulipán kisasszony. – Ők alkotják majd az élcsapatot, az először támadók csapatát az újonnan kifejlesztett üresrémekkel, ha rejteget még ilyeneket. De ekkora erővel is túlságosan gyáva ahhoz, hogy ő támadjon.

– Látta valaki Cault személyesen? – kérdeztem. – Mert szerintem nem a valódi alakját mutatja nekünk. – A vetítésekben túlzottan normálisan festett, nem úgy, ahogyan az álmaimban jelent meg vagy a forgószélben V. hurokjában.

Bukómadár kisasszony, a mozambiki szabadúszó ymbryne, aki némán ült eddig az asztal végén, hátratolta a székét, és felállt. Vöröses haját szorosan összefogta hátul; fiatalabbnak látszott a többi ymbrynénél, alig idősebbnek nálam és a barátaimnál.

– Egy személy látta – mondta enyhe akcentussal. – A neve Emmerick Daltwick.

A Nemes Kócsag kisasszony hurokja elleni mai támadás túlélője.

– Beszélhetnénk vele? – kérdeztem.

– Itt van – felelte az ymbryne. – Kértem, hogy jöjjön ide, és mesélje el, mit látott. Behívjam?

– Feltétlenül – mondta Gulipán kisasszony.

Bukómadár kisasszony intett az ajtónál álló gárdistáknak. Azok kimentek, és kisvártatva bejött velük egy rettegő fiú. Az arca csupa karmolás, a ruhája szakadt és koszos.

Vándorsólyom kisasszony felállt az asztaltól, odament a fiúhoz, hogy megvizsgálja.

– A fiatalember miért nem járt a csontkovácsnál?

– Rafaelnél rengeteg sérült van – mondta az egyik gárdista.

– Ez a fiú megjárta a poklot. Rafael nyomban lássa el!

– Igenis, asszonyom.

– Köszönöm, kisasszony – szólalt meg riadtan a fiú.

– Rajta, Emmerick, kérem, mondja el, mit látott ma délelőtt!

A fiú dadogva kezdte, talán félt ennyi nagy hatalmú ymbryne előtt.

– Csak Caulról szeretnénk hallani – szakította félbe Kakukk kisasszony. – Hogy nézett ki, mit csinált?

– Hát, assz’nyom… nagyon… nagy.

– Igen? És még?

– A… felső fele olyan, mint egy ember. Férfi. De az alsó fele olyan, mint egy fa. Mint a fatörzs, amelynek a gyökerei a földbe nyúló lábak. De nem fából van. Hanem… húsból.

– Húsból – ismételte Gulipán kisasszony.

– Rothadt húsból. – A fiú fintorgott. – És minden, amihez hozzáért… – szünetet tartott, elsápadt –, meghalt. – Megborzongott. Lehajtotta a fejét. – Miután megérintette Landers Jaquith-et, Landers előbb zöld lett, majd fekete és rothadt. És meghalt.

– Az ősökre! – suttogta Feketerigó kisasszony.

– Megölt másokat is? – kérdezte Vándorsólyom kisasszony.

– Igen. Ő meg az… emberei … elvitték néhány barátomat. Bedugták őket egy hálóba, és elhurcolták őket.

A fiú erősen remegett. Gulipán kisasszony nagy nehezen felállt, odabicegett hozzá, és a kendőjét a fiú vállára borította.

– Vigyék a csontkovácshoz – mondta a gárdistáknak. – Köszönjük, hogy eljött hozzánk!

A fiú kifelé indult, de az ajtóból visszafordult, rettegés ült a szemében.

– Caul be tud ide jönni?

– Nem tud – nyugtatta meg Kakukk kisasszony. – Nem engedjük.

Miután az ajtó becsukódott a fiú mögött, Bronwyn felkiáltott.

– Meg kell mentenünk őket! Hozzuk vissza azokat a gyerekeket, mielőtt Caul megöli őket!

– Nem, nem tehetjük – ellenkezett Feketerigó kisasszony. – Caul pontosan ezt akarja. Lesben áll és…

– Nyilván igazad van, de kötelességünk megpróbálni – mondta Vándorsólyom kisasszony.

– Mentőcsapatot szervezünk – döntött Kakukk kisasszony, és bólintott a kétségbeesett Gulipán kisasszonynak, akit Francesca visszasegített a székébe.

Bronwyn feltette a kezét.

– Én megyek!

Vándorsólyom kisasszony finoman lenyomta Bronwyn kezét.

– Nemes dolog, kedvesem, de sürgősebb ügyben van szükség önre.

– Már parancsot adtunk, hogy kezdjék el annak a három huroknak a kiürítését – Kakukk kisasszony pálcája ismét a térképre bökött. – De ide nem jöhetnek: ha a leengedjük a pajzsot, Caul a nyomukban lesz. Így hát elintéztük, hogy éjjel titokban vigyék el őket a Temzén. A Foulness Islanden éjszakáznak, aztán a szárazon mennek tovább Ballard’s Gore-ba.

– Miért nem evakuálták őket napokkal ezelőtt? – kérdezte Bukómadár kisasszony.

– Tegnap javasoltuk, de nem voltak hajlandók elmenni – felelte Vándorsólyom kisasszony. – Aggódtak, hogy a hurok összeomlik a távollétükben. És Caul hirtelen feltámadása persze meglepetés volt mindenkinek.

Láttam, hogy Noor válla előreesik.

– Amolyan hajóskapitány-fajták, akik együtt süllyednek el a hajójukkal: inkább meghalnak, semhogy elhagyják a hurokjukat – mondta Vándorsólyom kisasszony.

– És meg fognak halni? – kérdezte félénken Olive.

– Nem – felelte Kakukk kisasszony. – Ha Caul végez velük, halott gyerekek lesznek. Most túszai vannak, ami sokkal hasznosabb.

– Egyetértek – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Amíg Caul azt hiszi, lázadást szíthat közöttünk, belülről áshatja alá a tekintélyünket, a gyerekek biztonságban lesznek. Amíg azt képzeli, hogy szíveket és lelkeket nyerhet meg itt, az Acre-ben, nem öli meg a gyerekeket. Ártana az ügyének.

– Valaki már próbálta megölni Jacobot és Noort – mutatott rá Emma.

– Az agykontroll volt – mondta Wren Ökörszem kisasszony, és az asztal alatt megvakargatta Addison fejét. – Már ki tudjuk védeni: két különleges felismeri a kontrollált agyakat, és állandóan figyel.

Addison kidugta a fejét az asztal alól.

– Hölgyeim, ha szabad szólnom. Caul mérgező szavai önmagukban senkit nem vehetnek rá, hogy elárulja önöket. Még a legvadabb hurokszabadság-agitátor is tudja, mennyivel tartozunk önöknek. Csak egy veszett kutya kedvelné jobban Caul uralmát az önökénél.

Wren Ökörszem kisasszony kivett a zsebéből egy falatkát, és odaadta Addisonnak.

– Köszönjük, Addison.

– Sokan tapasztalták közvetlen közelről, mit jelent a lidércek uralma – tette hozzá Feketerigó kisasszony –, megtapasztalták a megaláztatást és a kifosztást, amely a Devil’s Acre-t sújtotta. Rabszolgaság, kábítószer-függőség, erőszak. Nem szólva a zabolátlan kegyetlenségről, amelyet hurokjaink a néhány hónappal ezelőtti támadások alatt elviseltek.

– Mégsem tekinthetjük magától értetődőnek az emberek hűségét – mondta Kakukk kisasszony. – Kivált akkor, amikor Caul elárasztja propagandával az egész Acre-t.

Ekkor Emma kimondta, amin mindvégig töprengett.

– Szóval nem igaz?

– Micsoda? Hogy titkos megállapodást ajánlottunk az amerikai vezéreknek?

– Nevetséges – mondta Olive. – Emma, hogy jut egyáltalán…

– Részben igaz, igen – mondta Vándorsólyom kisasszony, és Olive-nak tátva maradt a szája. – Az amerikaiakat csak így tudtuk rávenni, hogy aláírják a megállapodást, és ezáltal elkerüljük a háborút. A hurokszabadság volt az egyetlen, amelyet mindhárman akartak.

– De kisasszony… – kereste a szavakat Olive –, azt… tetszett mondani mindenkinek, hogy nem lehetséges…, hogy a hurokidő visszaállítása még nem biztonságos…

Vándorsólyom kisasszony felemelte a kezét, hogy elhallgattassa.

– Nem biztonságos. Bár közel járunk a megoldáshoz.

– Ezért tartózkodnak az amerikaiak folyamatosan az Acre-ben – magyarázta Wren Ökörszem kisasszony. – Az idővisszaállításukra várnak.

– Naponta járnak az irodámba, rágják a fülem, mikor lesz már kész – morogta Gulipán kisasszony.

– De… de… – dadogta remegő ajakkal Olive – ez hogyan történhetett? Hiszen nem tetszettek megadni senki másnak, még Fionának sem! – Olyan izgalomba jött, hogy magától felrepült az ólomcipői ellenére, és Bronwynnak kellett a bokájánál fogva visszahúznia, mielőtt túlságosan magasra szállt volna.

Vándorsólyom kisasszony megbántódott.

– Tényleg ennyire nem becsül minket, Olive? Amint hozzáférhető lesz, nemsokára, visszaállítjuk a vezérek óráit. De csak önmaguknak akarják; arra számítottak, hogy titokban tartjuk még az amerikai köznép előtt is.

– Főleg előttük – mondta Kakukk kisasszony.

– De ez sosem állt szándékunkban – mondta Vándorsólyom kisasszony. – És miután Caul nyilvánosságra hozta a titkot… – Széttárta a kezét, zavartan mosolygott.

– Mindenkinek visszaállítják az óráját? – kérdezte Emma.

– Mindenkinek – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Természetesen Fionának is.

– Mihelyt elkészülünk.

Olive kis híján elájult örömében.

– Hála az égnek!

– Még mindig aggódom – mondta félénken Feketerigó kisasszony –, hogy az általános hurokszabadság káoszt fog okozni. Annyi védencünk akad, aki semmit sem tud a jelenről…

– Néhány napja még osztottam az aggodalmad – emlékeztette Vándorsólyom kisasszony –, ám a helyzet eléggé drámaian megváltozott, nem gondolod? Ha nyomban ki kellene ürítenünk a Devil’s Acre-t…

Kakukk kisasszony a pálcájával az asztalra csapott.

– Amit nem teszünk.

– De ha mégis muszáj lenne – folytatta türelmesen Vándorsólyom kisasszony –, a védenceinknek szét kellene szóródniuk a nagyvilágon, és talán hosszú időn át ott kellene rejtőzködniük. Ha csak hurokba menekülhetnek, attól tartva, hogy előreöregednek, Caul meg fogja találni őket. És szívesebben látnám őket a jelenben – még ha nem ismerik is a jelent –, mintha könyörtelen öcsém megölné vagy rabszolgává tenné őket.

Ezzel senki sem óhajtott vitatkozni.

– Jó lenne, ha ezt el tetszenének mondani a kinti tömegnek – mondta Horace. – Igencsak bosszúsak az emberek.

Kiáltozás hallatszott a folyosóról, dulakodás hangjai, és mielőtt a teremben bárki reagálhatott volna, felpattant az ajtó. LaMothe rontott be Parkinsszal, a nyomukban számos emberük. Megfordultam, harcra készen, a barátaink is, de az amerikaiak megtorpantak előttünk.

– Eljárt a szájuk, hazug hárpiák! – ordította a tolószékéből Parkins, és a földre hajított egy összegyűrt papírt.

Vándorsólyom kisasszony eléjük lépett, karba fonta a kezét.

– Nem mi voltunk. Sejtelmünk sincs, hogyan szerzett tudomást Caul a megállapodásról. Mi úgy gondoljuk, az önök egyik emberének járt el a szája…

– Nem tudnak róla semmit! – ordította LaMothe.

– Ha azt hiszi, ez változtat bármin is, nagyon téved – mondta Parkins. – Tartani fogják magukat a megállapodásunk feltételeihez.

– Uraim – mondta figyelmeztető hangon Gulipán kisasszony –, önök éppúgy visszaállíthatják majd az órájukat, mint bárki más.

– Akkor nincs megállapodás – kiabált LaMothe. – Sosem lesz kész. Egész idő alatt az orrunknál fogva vezettek minket.

– Valójában nagyon közel járunk az áttöréshez – visszhangozta Wren Ökörszem kisasszony azt, amit korábban Vándorsólyom kisasszony állított.

– Újabb hazugság – hörögte Parkins.

– Sok szerencsét a harchoz Caul ellen – fröcsögte LaMothe. – Összeszedjük az embereinket, és megyünk haza.

– Nem tudom, hogyan juthatnának haza – mondta Vándorsólyom kisasszony. – A Huroktikum újabb rendelkezésig zárva van.

A mosómedvék sziszegve dugták ki a fejüket LaMothe kabátjából, ő maga elvörösödött.

– Kinyitják nekünk. Most. Rögtön.

– Szerintem mehetnének repülővel – javasolta társalgási stílusban Kakukk kisasszony. – Mennyire van innen a Heathrow repülőtér? Taxival másfél óra?

LaMothe és Parkins őrjöngtek, de már nem volt mivel fenyegetniük az ymbrynéket.

– Nagy hatalmú ellenséget szereztek! – tajtékzott Parkins.

Az embereik zavarodottnak és egyre ijedtebbnek látszottak. Egy vékony, tetőtől talpig farmerba öltözött cowboy gyűrött papírt tartott fel.

– Főnök, tényleg nélkülünk akartak visszaugrani az időben?

– Ki engedte, hogy felvegye? – csattant fel Parkins.

– Megnézhetem? – kérdezte egy medvebőrbe öltözött a farmerost.

– Ne olvasgasson, törjön-zúzzon! – ordította LaMothe.

A medvebőrös kötelességtudón kirúgta egy asztalka lábait.

– Elég a hisztériából! – kiáltotta Kakukk kisasszony, mire hat gárdista rontott be, és körülfogták az amerikaiakat. – Vigyék ki őket, kérem! És ha közben bármit összetörnének, vagy bárkit megtámadnának, zárják börtönbe őket!

– Vedd le rólam a kezed! – üvöltötte Parkins, és kirántotta a karját a gárdista szorításából. – Gyerünk! Kövessetek, emberek!

– Még hallanak rólunk! – fenyegetőzött LaMothe, miközben kituszkolták.

Vándorsólyom kisasszony csóválta a fejét.

– Kiábrándító emberek.

Az amerikaiak kiáltozása visszhangzott a folyosón, én meg azon törtem a fejem, mennyivel nehezebb lesz nélkülük harcolnunk. Nem jutottam messzire a gondolataimban, mert még el sem halt a hangjuk, amikor Perplexus asszisztense, Matthieu rontott be.

– Hölgyeim! – kiáltotta. – Híreink vannak! – Kétrét görnyedve lihegett.

Mielőtt elmondhatta volna, Millard jött szintén futva, kék köntöse lebegett mögötte, a hóna alatt feltekert térképek.

– Perplexus talált egy útvonalat – jelentette be. – Gyors, de nagyon kényelmetlen. Elmagyarázza.

És ekkor beszaladt a történelem leghíresebb időtérképésze – maga Perplexus, olaszul hadarva, a karjában további térképekkel.

– Saluti signore – hajolt meg az ymbrynék előtt.

Francesca követte, próbálta elkapni a Perplexus kezéből kicsúszó papírokat. Az egész torony megingott, és éppen jókor ért az öreg tudós az asztalhoz, hogy szétterüljenek az iratok rajta.

– Mi scusi – mentegetőzött Perplexus, és halomba rakta a térképeket. Biccentett nekem is, bár a szemét nem láttam a kis, kerek napszemüveg mögött, amelyet mindig viselt.

Millarddel kiterítettek egy Európa-térképet, amely betakarta az ymbrynék London térképét.

– Csér kisasszony hurokja a találkozó helye, ebben teljesen biztosak vagyunk – váltott erősen akcentusos angolra Perplexus. A zsebét tapogatta beszéd közben, keresett valamit. – Csak három éven át létezett az első világháború alatt, ami molto, molto piccolo időablak, bakugrással… nagyon nehéz eltalálni.

– Csér kisasszony hurokja több mint száz éve összeomlott – mondta Millard –, azért, hogy belépjünk, rá kell találnunk egy másik hurokra, amely vele egy időben létezett, és még ma is megvan. De abból az évjáratból igen kevés van.

– Szörnyű időszak volt a különlegesek számára – magyarázta Vándorsólyom kisasszony, főként Noornak és nekem. – A háború széttépte Európát, és az üresek csak pár éve kezdtek vadászni ránk; némi időbe telt, amíg megértettük, hogy mi történik, és hogyan védekezzünk ellenük.

– Hogy rövidre fogjam – mondta Millard –, csak három hurok jöhet szóba.

– Keres valamit? – kérdezte Wren Ökörszem kisasszony Perplexustól, aki egyre a zsebeit tapogatta.

– Volt nálam egy fiola – mondta – eszpresszó kávé. – Egy izzadságcsöpp gördült le fehér homlokán.

Gulipán kisasszony csettintett az ujjaival.

– Valaki hozzon neki egy erős kávét! – Egy gárdista tisztelgett, és kiszaladt.

– Reménykedtünk, hogy találunk olyan útvonalat, amelynél nem kell átkelni háborús övezeten – folytatta Millard. – Vagy egynek a nagy részén.

– Az egyik jelölt Mongólia – törölgette az arcát súlyos, fekete kabátja ujjával Perplexus, majd Kakukk kisasszony pálcájával rámutatott a térképre. – Biztonságos, ahogy említettük, de nagyon messze van. Két hétbe telne onnan eljutni Csér kisasszony franciaországi hurokjába.

– Amennyit nem engedhetünk meg magunknak – emlékeztetett Gulipán kisasszony.

Perplexus a pálcát délnyugat felé húzta.

– A második az Adriai-tenger, 1918. Sokkal közelebb lenne. – Megállt egy szigetnél, valahol Olaszország és Görögország között. – Csakhogy ez egy lazzaretto… karanténsziget.

– Nemcsak erősen őrzött, de spanyolnáthával fertőzött – mondta Millard. – Nem kockáztathatjuk, hogy belehaljatok a betegségbe, és ha ebből a szempontból garantálni tudnánk a biztonságotokat, akkor is öt napig tartana az út, tehát nem érdemes kockáztatni.

A gárdista visszajött, kezében parányi csészével.

– Eszpresszó – adta át Perplexusnak, aki két hálás korttyal kihörpintette.

– Ahhh – sóhajtotta gőzölgő ajakkal. – Ha az ember olyan vén, mint én, már csak a kávé tartja életben.

– És a harmadik hurok? – kérdeztem, és kezdett összeszorulni a mellkasom.

– Sokkal közelebb van – mondta Millard. – Gyakorlatilag Csér kisasszony hurokja fölött. Csak tizenöt kilométernyire innen.

– De akad némi csalafintaság – gyanakodott Noor.

– Mindig akad – mormoltam.

– Csér kisasszony hurokja a harc egyik oldalán helyezkedik el, és ez a körülbelül 1918-as hurok, Karvalybagoly kisasszonyé a másik oldalán. – Egy észak-franciaországi hurokra mutatott. – Tengeri út szóba sem jöhet; hadihajók zárják el, tengeralattjárók ellenőrzik, és különben is, túlságosan sokáig tartana. A legjobb útvonal egyenesen a frontvonalon halad át – a huszadik század egyik legborzalmasabb poklán.

Szünet következett, és néhány pillanat múlva Noor rájött, hogy mindenki őt nézi. Megdermedt.

– Tessék? Nem gondoltam meg magam.

Enoch hozzáhajolt.

– Lövészárkok. Golyók, bombák, gáz, betegségek. Csuda köll, ’ogy túléjjed.

Noor úgy nézett Enochra, mintha a fiú nehéz felfogású lenne.

– Akkor majd csinálunk. – Az ymbrynékhez fordult. – Nincs más lehetőség. Igaz?

Az ymbrynék rázták a fejüket.

Ebben a pillanatban tudtam, hogy egész életemben ismerni akarom Noor Pradesht. Bármilyen rövid vagy hosszú legyen is. Ekkor új gondolat merült fel bennem, és a félelem hidege áradt a szívembe.

– Négyszemközt szeretnék beszélni veled – mondtam neki.

– Nincs miről beszélni – ellenkezett, de rávettem, hogy lépjen távolabb velem az asztaltól.

– Nem muszáj ezt tenned – súgtam neki.

– Nem, neked nem muszáj, de nekem igen. Én engedtem ki azt a szörnyet.

– Te nem…

– Erről nem vitatkozunk. Én vagyok az, aki képes visszaküldeni Cault oda, ahonnan jött. Nincs választásom. Ha megöl, hát megöl. De neked nem kell jönnöd. Valójában örülnék, ha életben maradnál. Én tettem ezt. Ez az én harcom.

A gondolattól, hogy elengedjem egyedül, fizikai undor fogott el.

– Nem mehetsz nélkülem.

– Sem nélkülem – lépett közelebb Bronwyn.

Emma mellé állt.

– Sem nélkülem.

– Túlságosan veszélyes az út – mondta Noor. – Srácok, nektek nem kell…

– Az én térképismeretem nélkül ötszáz méternyire sem jutsz el – libegett felénk Millard kék köntöse. – Az útvonalat én találtam, ott kell lennem, hogy segítsek neked tájékozódni.

Addison otthagyta Wren Ökörszem kisasszonyt, és méltósággal lépegetett felénk.

– Az életem nagyobb részét menazsériahurokban töltöttem. Ha valaki segíthet átjutni Csér kisasszony hurokján, én vagyok az.

Enoch bosszúsan sóhajtott.

– Engemet nem ’agyhattok itten! Megdöglenék az unalomtóóó.

– Hát, ha mindannyian mentek… – kezdte Olive, de egyszerre kiáltottunk fel, hogy „Nem!”, még be sem fejezhette a mondatot.

Megbántódott.

– Sajnálom, Olive – mondta Emma. – Csak nagy gyerekek mehetnek.

Az ymbrynék a büszkeség és a félelem keverékével néztek minket. Vándorsólyom kisasszony látszott a legbüszkébbnek, de falfehér lett.

– Alma, te ezt jóváhagyod? – kérdezte Gulipán kisasszony.

Vándorsólyom kisasszony némán bólintott.
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Eldöntötték, hogy éjjel indulunk, néhány óra múlva. Nem volt vesztegetni való idő; minden eltelt óra erősítette Cault és csökkentette az esélyünket a túlélésre. Kakukk kisasszony, Wren Ökörszem kisasszony és Vándorsólyom kisasszony a tanácsteremből lekísértek minket a jelmezosztályra. A fogasokkal teli teremben Gaston, a jelmezosztály vezetője mindnyájunknak a kornak megfelelő ruhákat keresett a barna és a zöld árnyalataiban, hogy beolvadjanak a harcmező felforgatott földjébe, és ne keltsék fel sem a Karvalybagoly kisasszony hurokja közelében lévő brit és francia katonák figyelmét, sem a németekét, miután átkelünk a frontvonalon.

Ruhapróba közben összegyűltünk az öltözőnél, és az ymbrynék arról beszéltek, mi lesz velünk, miután átkeltünk. Titkolni próbálták idegességüket, de Vándorsólyom kisasszony igazgatta a hajtűit, Kakukk kisasszony toporgott, Wren Ökörszem kisasszony pedig szokatlanul szótlan volt. Valójában nem sok tanáccsal tudtak ellátni minket. Karvalybagoly kisasszonyt alig ismerték, de Kakukk kisasszony többször elismételte, hogy meg ne próbáljunk átjutni a frontvonalon, és nélküle megkeresni Csér kisasszony hurokját.

– Nyilván ismer egy biztonságos utat – mondta Vándorsólyom kisasszony –, hiszen egy majdnem egy évszázados hurok fenntartása az ő érdeme.

Vándorsólyom kisasszony inkább bizakodó volt, semmint magabiztos, és abból a tényből kiindulva, hogy addig sosem hallottam Karvalybagoly kisasszonyról, arra következtettem, hogy fura madár lehet, és nem túl segítőkész.

– Teljesen rossz, Gaston, rossz – fintorgott Kakukk kisasszony, látva az öltözékemet. – A zubbony nagyon katonás.

Levettem a zubbonyt, és Gaston ismét eltűnt a fogasok között.

– Bárcsak önökkel mehetnék – sajnálkozott Kakukk kisasszony. – Észak-Franciaországból származom, jól ismerem a vidéket, ahová mennek. Nem háború idején, de mégis…

– Odaadnám mindkét szárnyam, hogy önökkel mehessek – jelentette ki nyomatékosan Vándorsólyom kisasszony. – De mind a tizenkét ymbrynének itt kell maradnia az Acre-ben, másként a Paplan által nyújtott védelem nem lesz tökéletes.

– Ne tessék aggódni, kisasszony, szempillantás alatt visszajövünk! – mosolygott Bronwyn.

Vándorsólyom kisasszony is mosolyt erőltetett az arcára.

Visszaindultunk az Árok-házhoz, hogy csomagoljunk és pihenjünk kicsit az út előtt az ymbrynék nélkül, de a minisztériumok épületét elhagyva át kellett jutnunk a nyugtalan tömegen. Mögöttünk Francesca hangszórón bejelentette, hogy az ymbrynék hamarosan szólni fognak a tömeghez. Ez a vihar egy pohár vízben hamarosan elül – csakhogy az amerikaiak által nyújtott erő és segítség is odalesz, mert az emberek nyilván a vezéreikkel tartanak. Ez még inkább ok, hogy megállítsuk Cault, mielőtt áttörné az ymbrynék pajzsát.

A házban Claire sírni kezdett, amikor beszámoltunk újabb küldetésünkről. Fiona és Hugh ünnepélyesen sok szerencsét kívánt.

– Tudtam, hogy nem engednek el csupán kettőtöket – tolmácsolta Fiona szavait Hugh. Fiona úgy érezte, itt a helye az Acre védelmében, és Hugh nem akarta magára hagyni. Biztos voltam benne, hogy Hugh megállította volna Fionát, ha velünk akart volna jönni, mert abban az esztendőben egyszer már kis híján elveszítette, majd szerencsére visszakapta élete szerelmét. Mindezek után az, hogy Fiona kockáztassa a biztonságát az egyik legborzalmasabb háború lövészárkaiban, elviselhetetlen lett volna. Nem mintha az Acre-ben maradni biztonságos lett volna; csöppet sem volt az.

Horace tudta meg utoljára. Félálomszerű transzban ült az ágyán, nyöszörögve és magában beszélve, és amikor felébresztettük, felugrott, és arról kezdett fecsegni, hogy felfedezett egy módszert, amellyel blokkolni tudja Caul adását.

– Ugyanazon a pszichikus hullámhosszon van, amelyen az én trükkjeim utaznak, ami azt jelenti, hogy rokonok a tömeghipnózissal, olyasmivel, amit a tudatunkkal látunk, nem a szemünkkel… – Hirtelen elhallgatott, pislogott. – Hé, mit kerestek a hálószobámban?

Emma mesélni kezdte, de Horace gyorsan elhallgattatta.

– Hagyd, nem kell elmondanod… megálmodtam – csettintett az ujjaival, és lehunyta a szemét. – Franciaország. Macskabagoly. Nem, Karvalybagoly. Halál mindenütt, súlyos a levegő. – Kinyitotta a szemét. – Helyes. Veletek megyek.

– Ez, hm – mondta Emma – nagyon kedves tőled, Horace, de…

– Miért nem kötöl nekünk golyóálló pulóvereket? – kérdezte Enoch.

– Ez nem volt szép – mondta Bronwyn, aki egy nagy hajóbőröndbe pakolta a könyveket, amelyekre Millard szerint szükségünk lehetett. – Horace számos ütközetben vett részt velünk. Nem igaz?

– Gyűlölöm a háborút és a harcokat – mondta Horace –, de megyek. Szükségetek lesz rám. Nem tudom még, milyen képességem lesz majd használható, de biztosan nem a kötőtudományom. – És körülnézett, hol egy hátizsák, amelybe pakolhat.

Ismét alábecsültük.

Noor kerülte a tekintetem, amióta elhagytuk a tanácstermet, nyilván nem akarta, hogy századszor is azt mondjam, nem szükséges ezt tennie. De ezen már túljutottam. Az egész küldetésben ő volt a nélkülözhetetlen. Az ymbrynék pajzsa felmondhatja a szolgálatot, az Acre eleshet, de ha Noor megtalálja a másik hat kiválasztottat, esély nyílik rá, hogy minden rendbe jöjjön. De nem volt szüksége rá, hogy én emlékeztessem erre. Úgy próbálta elviselni a nyomást, hogy nem sokat gondolt rá. Csak a cselekvésre koncentrált. Így hát békén hagytam.

Perplexus és Millard elcipelték a térképeket az Árok-házba, újra szétterítették őket a konyhaasztalon, és még egyszer áttanulmányozták valamennyit. Perplexus félig madárnak nézett ki, ahogy térképek lógtak ki a zakójának meg a nadrágjának a zsebeiből. Az asztal tele volt üres kávéscsészékkel. Hagytuk őket nyugodtan dolgozni.

Egy óra múlva visszajött Vándorsólyom kisasszony, a kerekesszékben tolva Gulipán kisasszonyt. Noort, Horace-t és engem a szalonba hívtak megbeszélésre. A kandallóban tüzet gyújtottak, Gulipán kisasszony ott ült mellette, feje párnával megtámasztva, a szeme fáradt, de éber volt. V. teste még a kerekes hordágyon feküdt, most már jéggel töltött koporsóban. Szörnyű volt így látni, de túlságosan nagy volt a káosz a temetéshez. És gyanítottam, hogy az ymbrynék még nem akarják elengedni, hátha további kérdéseket kell feltenni neki.

Vándorsólyom kisasszony kérte, hogy a földön heverő párnákra üljünk. A ropogó tüzű kandalló előtt állva szólalt meg.

– Néhány végső megjegyzés. Igen rövid időre megnyitjuk a Huroktikumot, csak addig, amíg átlépnek. Nem küldhetünk előre üzenetet Karvalybagoly kisasszonynak, mert azt esetleg elfoghatják. Tehát önöknek kell megtalálniuk, amikor bejutnak a hurokba.

– Remélem, otthon van – mondtam.

– Otthon – felelte Horace. Nem kellett kérdeznünk, honnan tudja.

– Nem veszélyes beindítani a Huroktikumot? – kérdezte Emma.

Vándorsólyom kisasszony bólintott.

– Az, de csak fél percre tesszük. Ezzel a kockázattal számolnunk kell.

– Tudja valaki, mit kell tennem, ha megtalálom a többi hatot? – kérdezte Noor.

Gulipán kisasszony megpróbálta kihúzni magát.

– Azt reméltem, hogy Francesca és a fordítónk talál valamit erről az Apokrifonban, de sajnos nem talált. Nem tudjuk, hogyan pecsételi le a hét a kaput, de aki önt odahívta – bárki bonyolította is le a hat telefonhívást –, bizonyára tudja.

– Jóságos ég, remélem – mondta Horace.

– Hamarosan a Huroktikumhoz visszük önöket – közölte Vándorsólyom kisasszony. – Az Acre-ben senki más nem tudhatja, mire készülnek. Nem kockáztathatjuk, hogy a küldetésük híre eljusson Caulhoz vagy a lidércekhez. Nincs tudomásunk róla, hogy a börtönünkben lévő lidércek kapcsolatban állnak Caullal. Ha ő tudna a tervünkről, eljönne önökért. Ezért egyenként szállítjuk önöket a Huroktikumba, ládában.

– Hogyan? – hökkent meg Horace.

Vándorsólyom kisasszony nem vett róla tudomást.

– Miután bejutottak 1918-ba, nem tudnak majd kapcsolatba lépni velem és ezzel a hurokkal, ne is próbálkozzanak; megint csak tudomást szerezhetnének róla az ellenségeink. El lesznek vágva minden segítségtől, teljesen magukra maradnak. – Beszéd közben eddig a tüzet nézte, de most felénk fordult. Kis híján könnyezett. – Ha többé nem látnám önöket…

Horace felugrott, és megölelte.

– De látni fog minket, kisasszony. Látni fog.

– Ezt megnyugtatásnak szánja, Somnusson úr?

– Dehogy. Tudom – mondta Horace.

És akár igaz volt, akár nem, ezt kellett hallanunk.

* * *

Ki akartam menni az ymbrynékhez és Horace-hoz a konyhába, amikor Noor megfogta a kezem.

– Várj! – Az ablak és az alatta álló, jéggel töltött koporsó felé nézett.

Hirtelen elszégyelltem magam.

– Mihelyt tudjuk, eltemetjük.

– Szeretnék beszélni vele, mielőtt elmegyünk.

– Nem fog hallani.

– Tudom. Akkor is.

Nagy levegőt vettem, hirtelen megéreztem a formaldehid szagát. Megértettem, hogy ugyan én is elvesztettem nagyapát, mégsem fogom teljesen megértetni Noor érzéseit. Kétszer veszítette el azt, akit mindenkinél jobban szeretett.

Megfogta a kezem.

– Maradnál?

– Ha szeretnéd.

Odaléptünk V.-hez. Noor a jéggel teli koporsó mellé térdelt. Olyan közel maradtam, hogy érezze a segítségem, de ne lépjek az aurájába.

– Mama, most elmegyek. Megkeresem Pennyt. Nem tudom, mikor jövök vissza… – Belenyúlt a jégbe, kihalászta V. haláltól kéklő, hideg kezét, és beszéd közben szorongatta. Azt hiszem, olyasmit mondott, hogy szeretlek és sajnálom, de igyekeztem nem fülelni. Összefacsarodott a szívem.

Ekkor a jég megmoccant, és Noornak elállt a lélegzete. V. ujjai Noor kezére fonódtak. Valahol a mellkasában még lüktetett a költő szíve.

V. ajka szétnyílt. Reszelős hang tört fel.

Noor közelebb hajolt.

– Mama?

V. ajka mozgott, a torka recsegett. Reméltem, hogy olyasmit mond, hogy én is szeretlek. És ami még jobb lenne, nem a te hibád.

De azt mondta:

– Horatio…

Noor megdermedt, aztán közelebb hajolt.

– Mit mondtál?

A jég mozgott a ládában. V. fel akart ülni, de nem bírt. A szeme csukva maradt. A szavai elnyújtottak és torzak voltak, alig vett levegőt köztük. Azt nyögte:

– Horatio. Ő volt… közülünk az utolsó. És egykor… Caul… jobbkeze volt. Keresd meg…

V. szája ellazult. Elengedte Noor kezét.

És ismét eltávozott.

* * *

Kirohantunk a konyhába, hogy elmondjuk a többieknek, mi történt, de már felmentek Horace és Enoch kivételével, akik a mosogatónál beszélgettek. Enoch mocskos kötényben, bárddal a kezében éppen egész csirkéket hasított ketté, valószínűleg a szívükért.

– Megesik – vonta meg a vállát. – ’a marad egy csöppecske felélesztő folyadék az egyik szívkamrában, fölébredhetnek rövid időre… De mondott is valamit, az nagyon nagy dolog. Nagyon akart beszééni veletek. Az ee’unyt baromi erőfeszítést tesz, ’ogy fölébreggyen.

Noor elgondolkodott.

– Valamit mondott Horatióról.

– Megint Shakespeare? – kérdezte Horace.

– Nem – feleltem. – Szerintem H. üresrémét említette. Azt a Horatiót. Állítólag egykor közel állt Caulhoz, ezért meg kell keresnünk.

– És? – kérdezte Horace.

– Mást nem mondott – felelte Noor. – De faggathatom még, ha újra fel tudjátok ébreszteni.

– Nem segít’etek. Csak pár naponta tudom feléleszteni, és a minőség egyre romlik.

– Ó! – Noor megdörzsölte fáradt szemét.

– Sajnálom, Noor. – Enoch belevágta a bárdot a vágódeszkába, a kezét a kötényébe törölte. – Úgyse mennéé vele sokra. A legtöbb feltámasztott dumája baromság. Mint az áámok. Bocsi, ’orace.

Horace hátat fordított Enochnak.

– Megsértettél!

– Szerintem jelent valamit – mondtam. – Sokat törtem a fejem Horatión. Ő adta a térképdarabot és a megoldás kulcsát, azután pedig kiugrott H. ablakából. Hová ment?

– Nem érdekel – felelte Noor. Keserű hangja meglepett. – Ha nem adta volna azt az ostoba térképet, sosem találtuk volna meg V.-t, és még mindig élne.

– Ez nem feltétlenül igaz. Murnau tudta, hol van, és valószínűleg előbb vagy utóbb ő vezetett volna el minket hozzá. H. és Horatio pedig jót akartak. Téged védtek. Nyilvánvalóan nem tudták, hogy V. szíve szerepel Murnau listáján.

– Én is így hiszem – mondta kelletlenül Noor. – Szerinted tehát életben van? H. vén üresréme valahol rejtőzik?

– Lehet – mondtam. – Csakhogy immár lidérc, és mert hogy egy életen át szelídített üresként szolgált, talán vakációt vett ki.

– Tuggyátok, kiveee szeretnék beszééni? – kérdezte Enoch. Lecsapott a bárddal, és egy csirkefej pottyant a mosogatóba. – Myron Benthammel.

A név hallatán megborzongtam.

– Ha álmodozunk, én Jézus Krisztussal és Mahatma Gandhival szeretnék beszélni – mondta Horace.

– Eccer tanákoztam vele – mondta Enoch.

– Kivel? Jézussal?

– Gandhival, te ’ülye. Eccer járt az East Enden a ’armincas évekbe’. Kedves pasas. De Benthamet komolyan gondóótam. ’a meg tunnátok tanááni a testit, tán főő tunnám ébeszteni egy kis csevejre. Biztos tud valami mocskosat Caulróó.

– A Lelkek Könyvtára nemcsak Cault ütötte agyon, hanem őt is, emlékszel? – mondta Horace. – Nincs visszaszerezhető teste. Amikor utoljára láttam, éppen óriás szúnyoggá változott.

Enoch ismét lecsapott a bárddal. Vér fröccsent a mennyezetre.

– Megtanááta a ’elyit.

* * *

Felfelé tartottam, amikor az ablakon át kiabálást hallottam. Kidugtam a fejem, és Millardot meg Bronwynt láttam az utcán Klausszal veszekedni. Amilyen gyorsan csak tudtam, kimásztam az ablakon, majd az állványzaton le a földre, ahogy Millard mutatta.

– Mi történt? – szaladtam oda hozzájuk.

Klaus arca vörös volt az ordítozástól, az egyik vállán nagy ponyvazsák lógott. Millard arcát nem láttam, de zihált, Bronwyn pedig úgy festett, mint aki nem tudja, miről van szó, de szükség esetén megvédené Millardet.

– Ez a csirkefogó megkapta a csontot, a fiolát meg mindent, amit kért… – kiabált Millard.

– Sikerrel jártál? – kérdeztem. – Mikor?

– Bizonyos sötét kapcsolatok segítségével, maradjunk ennyiben. És most nem hajlandó ideadni a tudod, mit!

Rá akartam kérdezni.

– Az…

– Pszt! – szakított félbe Millard. – Ne mondd ki hangosan!

– Nem adhatom oda, meht az az átkozott izé felhobbant! – próbált halkabban beszélni Klaus. – Kis híján levitte a kisujjam! – Bizonyítékul felmutatta bekötözött jobb kezét. – Mondtam, hogy valószínűleg nem működik, és nem is működött!

– Bizonyítsd be, add vissza az alkatrészeit! – vicsorgott Millard.

– Nem tudom, meht kis, kék hamukupacokká lettek.

Millard felhördült.

– Marhaság! Nem hiszek neked. Megjavítottad és megtartottad.

– Ezéht jáhna egy pofon! – Klaus Bronwynra pillantott, aki felemelte az öklét. – De békeajándékot hoztam. Nem olyan jó, mint a tudjátok, micsoda, de megfelelő köhülmények között megmentheti a bőhöd.

– Nem fogadok el valami vackot.

– Csak nézd meg, az isten szehelméhe! – Letette a zsákot, kioldotta.

Előbukkant egy hatvan centiméter magas óra.

– Ez a…?

– Úgy van. A csontóha.

Megnéztem közelebbről. A számlap kikészített és kifeszített bőrnek látszott, a mutatókat vékony, finom csontok képezték.

– Miért adná ide? Úgy tudtam, az egyik ősének a testéből készült.

– Meht igen kínosan éhint ez az egész – mondta. – Pehsze majd visszahozzák nekem, csak kölcsönbe adom az útha.

– És arról honnan tud? – kérdezte Bronwyn.

Klaus vigyorgott.

– A titkok hövid életűek az Ache-ben.

– Mit tud az óra? – Tértem vissza a tárgyra.

– Segít hallani a suttogásokat.

– Ne dőlj be a trükkjeinek! – mondta Millard, de Bronwyn lepisszegte.

– Azokét, akik éppen elhaláloznak – folytatta Klaus. – Miután a szív meg az agy elhagyta a kíséhtetet, ám a kíséhtet még hagaszkodik a testhez. Suttognak, tudják, de gyohsabban, semhogy az agy felfoghatná, és halkabban, semhogy a fül hallaná, így hát az embeh nem éhti, hacsak le nem lassítja a világot, és nem fülel eléggé közelhől…

– És ez mire jó? – kérdezte türelmetlenül Millard.

– A csontóha végzi el a lassítást, és a lassulás teszi lehetővé, hogy halljuk a suttogásokat. Minden csigalassúsággal töhténik. Ez sok mindenhez jó, túl azon, hogy halljuk a kíséhteteket. Kinyitod az óhát a gyűhűsujj-kulccsal, felhúzod a hüvelykujj-kulccsal, felhúzod a hugót a mutatóujj-kulccsal. – Elővett a zsebéből egy kulcscsomót, és felmutatta. A karika fémből volt, a csilingelő kulcsok csontból.

Millard elkapta.

– Ez nem ér fel a tudod, mivel – mondta kelletlenül. – Ha rajtakaplak, hogy használod, börtönben leszel, mielőtt kimondhatnád, hogy elárultam a népemet. – Millard a csontóra mellé térdelt, végigsimította a faragott tetejét, és sóhajtott. – És, hm, köszönjük – fejezte be halkan.

Klaus bólintott.

– Hemélem, soha nem kell majd használnotok. – Flaskát vett elő a zsebéből. – Sok szehencsét mindnyájatoknak – mondta, és ivott.

* * *

Félúton másztunk felfelé az állványzaton, amikor lentről ránk kiáltottak.

– Mi a fenét csináltok? Lefelé!

Pusztulás Donovan és Kutyapofa kiabált. Amikor Pusztulás jobban megnézett, megkérdezte:

– Te vagy az, Portman?

– Mit csináltok itt? – kérdezte Kutyapofa.

– Halkabban! – szólt rájuk Millard.

– Itt lakunk – mondtam.

– Akkor miért törtök be? – vigyorgott gúnyosan Kutyapofa.

– Belopakodunk – mondta Bronwyn. – És ne törődjetek vele, miért.

– Ti mit kerestek itt? – kérdeztem. – Azt hittem, mind elmentetek Parkinsszal és LaMothe-tal.

Kutyapofa a földre köpött.

– Pokolba azokkal a gyáva árulókkal!

– Úgy határoztunk, hogy összekötjük a sorsunkat azokkal a különlegesekkel, akiknek még maradt némi becsületük, és azok ti vagytok – magyarázta Pusztulás. – Isten segítsen minket!

Folytatták az útjukat, mi meg a mászást.

– Azt hiszem, félreismertük őket – mondtam.

– Majd meglátjuk – tette hozzá Millard.

Ugyanazon az ablakon másztunk be, ahol korábban kifelé. Odabenn senki nem hallotta a kiáltozást, és úgy döntöttünk, nem szólunk róla. Bronwyn beszorította a csontórát abba a hajóbőröndbe, ahol Millard könyvei és térképei voltak, és amelyre köteleket erősített, hogy úgy vihesse, mint egy jókora hátizsákot. Éppen becsukta, amikor lentről jövés-menést hallottunk: leszaladtunk a konyhába, és ott találtuk mind a tizenkét ymbrynét a barátainkkal a szalma és a tyúktoll között.

Közeledett az indulás ideje, és búcsúzni jöttek. Néhányan tollakat adtak talizmánnak, ezeket zsebre tettük vagy a korabeli hátizsák fűzőlyukába tettük. Horace kiosztotta a golyóálló pulóvereket, amelyeket különleges birkák gyapjából kötött. Ezek nélkülözhetetlenek voltak; így nem éreztem magam meztelennek a veszélyes útra indulva.

Eljött a végső perc, és követtük Vándorsólyom kisasszonyt ki a házból a sikátorba. Klaus távozott; helyette hat nagy láda várt minket. Az enyém akkora volt, hogy ketten is belefértek, és minthogy Noort már betették egy kisebb ládába, Emma bújt mellém. Váll váll mellett ültünk, felhúzott térddel, háttal a láda falának. Horace éppen előadta az ymbrynéknek az új elméletét, hogyan lehetne leállítani Caul adásait – egy különleges hullámhosszt kellene sugározni a hangosbeszélőkből, amely megakadályozza a hipnózist –, de zárult a láda teteje a fejünk fölött, és Horace hangja elhalkult.

Emmával egymásnak dőltünk, amint a ládánkat szekérre rakták.

– Gondoltad, hogy minden ilyen rossz fordulatot vesz? – kérdeztem, de kocogott a fogam, ahogy a szekér pattogott az Acre macskakövén.

– Hogy Cault feltámasztják, és ellenünk jön? A Lelkek Könyvtárának összes hatalmával?

– Igen.

Éreztem, hogy a válla emelkedik, majd lesüllyed.

– Őszintén? Sosem gondoltam, hogy valaha ilyen jól alakul minden.

Azt hittem, rosszul hallok.

– Nem nagyon más most a helyzetünk, mint amikor üresek vadásztak ránk minden sarkon – folytatta. – Hosszú éveken át abból állt az életünk. Mielőtt felbukkantál, egyáltalán nem tudtunk védekezni ellenük. Csapdában, tehetetlenül léteztünk. Szóval bizonyos szempontból a helyzet nem változott. Most legalább együtt vagyunk, ahelyett hogy szét lennénk szórva tucatnyi hurokba. Most legalább együtt harcolhatunk. És már nem vagyunk tehetetlenek. Itt vagy te és itt van Noor. Van esélyünk.

Elöntött a büszkeség, de nyomban követte a félelem is.

– De kudarcot vallhatunk.

– Így van ez minden nagy vállalkozásnál – mondta. – Jobb meghalni úgy, hogy megpróbáltunk tenni valamit. Jobb kiégni, mint elfonnyadni.

– Hé! – mondtam.

– Mi az?

– Neil Young – feleltem. – „Jobb kiégni…” Egyszer lejátszottam neked a lemezét a szobámban.

– Emlékszem. Táncoltunk.

Hozzám simult, a haja a vállamra omlott. Én is hozzábújtam, csak egy kicsit. Csupán barátok voltunk. Bár még mindig szerettem, de valahogy olyan fátyolosan, homályosan.

Odakinn az utcán az emberek nevetgéltek. Valaki egy hegedűt nyikorgatott. Mindenki próbálta elfelejteni a feje fölött függő kardot, a farkast a kapunál, ha csak egy estére is.

– Bánod? – kérdezte halkan Emma.

– Mit? – Elakadt a lélegzetem.

– A döntésed. Hogy ezt, a mi világunkat választottad a családod helyett. Ha ismét egyszerű kölyök lehetnél, aki osztályzatok és iskolás kislányok miatt bosszankodik…

– Nem. Egyáltalán nem bántam meg. Egy másodpercre sem.

Ezúttal igazán elgondolkodtam rajta. Próbáltam elképzelni, mit csinálnék éppen, ha mindez sosem történt volna meg. Ha sosem utaztam volna a szigetre, sosem ismertem volna meg Emmát meg a többi gyereket. De nem tudtam elképzelni. Túlságosan messzire jutottam, túlságosan megváltoztam. Másfajta emberré fejlődtem.

De egyet bántam.

– Talán jobb lett volna mindenkinek, ha sosem találkozunk – mondtam.

– Ezt hogy értsem? – kérdezte megbántottan. – Miért?

– Akkor nem vettem volna részt a Devil’s Acre-i csatában, ami azt jelenti, hogy Caul sosem visz a Lelkek Könyvtárába, és nem adtam volna neki az egyik lélek-amforát.

– Ne légy nevetséges!

– Pedig így van. Caul a Könyvtár hatalmát akarta, és nélkülem nem jutott volna hozzá.

– Nem szabad így gondolkodnod. Az őrületbe kergeted magad.

– Már késő – vallottam be.

– Különben is, Caulnak nem lett volna szüksége erre a rettenetes hatalomra, ha te nem vagy. Üreseket tenyésztett, amelyek betörtek minden hurokba, emlékszel? Sorra meghódította volna mindet, végül mindannyian halottak vagy rabok lettünk volna. Biztos vagyok benne, jobban szeretett volna nem meghalni, és félig vadállatként visszatérni. De rákényszerítetted a merészségeddel meg a tökösségeddel. Hogy a modern nyelvet is használjam.

Olyan mély kátyúba gurultunk, hogy éreztem, amint az agyam a koponyámnak ütődik. Vitatkozás helyett csak annyit nyögtem:

– Azt hiszem…

– És ha te nem vagy, mind hurokcsapdában lennénk, állandó veszélyben, hogy előreöregedünk. El nem tudom mondani, micsoda megkönnyebbülés, hogy nem kell aggódnunk, hogy másnap reggelre megőszülünk, vagy vásárlás közben porrá változom.

– Nem én csináltam. Hanem az ymbrynék. És Bentham…

– De miattad. Másként azt sem tudnánk, hogy ez lehetséges. Szóval hála neked, az Acre-ben hamarosan mindenki megszabadul a huroktól. Reméljük.

A szekér megállt.

– Készen állsz? – kérdeztem, örülve, hogy témát változtathatok.

– Komolyan beszélek, Jacob. Vésd az eszedbe! Te nagyon sokat segítettél nekünk. Te vagy a legjobb, ami hosszú ideje történt velünk.

Százféle érzés kavargott bennem, de egyiket sem tudtam kifejezni. Három héttel korábban megcsókoltam volna. Ehelyett megkerestem a sötétben a kezét, és megszorítottam.

– Köszönöm – mondtam. – Megbánás visszavonva. Bók elfogadva.

– Helyes – súgta, és ő is megszorította a kezem.

Lekerült fölülünk a fedő. Éppen elhúztam a kezem, amikor megjelent fölöttünk Vándorsólyom kisasszony arca.

– Jacob, ön tűzvörös!

Felpattantam, és a lehető leggyorsabban leugrottam a szekérről.

* * *

Bentham házába a hátsó utcai kocsibehajtón csempésztek be minket. Az érkezést úgy rendezték, hogy ne keltsen feltűnést. Bronwyn feszítővassal nyitotta fel a ládákat, amint leértek a kis, kőfalú alagsori szobába. Ez arra emlékeztetett, ahogy egyes rémtörténetekben a vámpírok szállíttatják magukat egyik helyről a másikra, zárt koporsóban a napfény elől.

Csak Vándorsólyom kisasszony, Wren Ökörszem kisasszony és Kakukk kisasszony jött elbúcsúztatni minket. Összesen nyolcan voltunk, beleértve Addisont is. Egyértelműen visszautasította, hogy ládába zárják, és úgy vonult fel-alá, mint egy tábornok. Miután kiszabadultunk és jól kinyújtóztattuk elgémberedett végtagjainkat, sárgásbarna, nehéz gyapjúból készült kabátot kaptunk, amely Horace pulóverével együtt fullasztóan nehéznek tűnt. Millard szerint november közepe van Gém kisasszony hurokjában, így jó melegre lesz szükségünk.

Megkaptuk a hátizsákokat. Felvettem az enyémet, komoly súlya volt. Az ymbrynék azt ígérték, gond nélkül megtaláljuk Csér kisasszony hurokját, de a hátizsák tartalma másról tanúskodott: meleg takarók, konzervek, jégcsákány, távcső, elsősegélycsomag.

– Ha netán elhúzódna a keresés – mondta Wren Ökörszem kisasszony.

– Vagy nehezen találnák meg Gém kisasszonyt – tette hozzá Kakukk kisasszony.

Noor átnézte a holmiját.

– Fegyver nincs – állapította meg.

– A fegyver gyanús lenne, ha katonákkal találkoznának – magyarázta Kakukk kisasszony. – Ha harcosnak hinnék önöket, katonai börtönben végezhetnék, de rosszabb is történhetne.

Ezzel a derűs, vidító gondolattal mentünk fel a lépcsőn a Huroktikum alsó csarnokába. Ritkán láttam ennyire kihaltnak. Általában tucatszám jöttek-mentek benne az emberek, tisztviselők pecsételték az úti okmányokat, ellenőrizték a papírokat. Az első alkalomra emlékeztetett, amikor itt jártam: Emmával véletlenül kerültünk ide, mielőtt megismerkedtünk Benthammel. Most még nagyobb csönd volt: nem fújt be havat a szél a szőnyegre, nem gyűlt össze homok a sivatagi hurokok ajtajánál. Nem visszhangzott szélsüvítés, hullámcsobogás. Az ajtók nem működtek. Legalábbis egyelőre nem.

Az ymbrynék majdnem a folyosó végéig kísértek minket, a sarkon túl egy keskenyebb folyosóra, annak a végén lévő ajtóhoz. A festék lepattogzott rajta, de azért olvasható volt: FRANCIAORSZÁG, 1918. NOVEMBER. Az ember néha meg tudta mondani, milyen gyakran és milyen régen használtak egy-egy ajtót, mert Sharon finom rovátkákat karcolt a fába.

Ezen az ajtón nem voltak rovátkák. Régen nem használták. Azóta biztos nem, hogy az ymbrynék elfoglalták az Acre-t.

– Mindenki vegyen kabátot! – kérte Vándorsólyom kisasszony.

Bebújtunk hosszú gyapjúkabátunkba és vádliig érő, régi csizmánkba. Még Addisonnak is volt kabátja, kis zöld, rövid ujjú, műszőrme szegélyes kabátka, amelyet Wren Ökörszem kisasszony adott rá. Millard sálat vett, füles sapkát és kesztyűt, a nyakába pedig sötét napszemüveget akasztott, hogy bármikor feltehesse.

– Ajánlom, hogy sarkvidéki hideg legyen, mert megfulladok – sóhajtott.

– Istenien nézel ki – vigasztalta Horace. – Mint egy sarkkutató.

– Melyik? Aki eltévedt, és meg kellett ennie a társait? – Millard meglazította a sálat, és legyezte magát. – Biztos, hogy Gém kisasszony vár minket?

– Egy álomban láttam. Most a házában van, nem messze a hurok bejáratától. Nem lesz nehéz megtalálni.

Wren Ökörszem kisasszony közölte, hogy a Huroktikum beindítása után fél percünk lesz bejutni a hurokba, mielőtt zárulna mögöttünk az ajtó. Sharon odalenn volt az épület gépekkel zsúfolt gyomrában, várva a jelet.

– Készen állnak? – kérdezte Vándorsólyom kisasszony.

– Én készen – felelte Noor, aztán valamennyien ismételtük, készen, készen, készen.

– Rendben van.

Vártunk. Kipillantottam az ablakon, láttam a Paplant zölden fényleni. Az idős Gulipán kisasszonyra gondoltam, meg arra, mennyire kimerültek az ymbrynék. Amíg nem járunk sikerrel, egyikük sem alhat, különben az ellenségeinket távol tartó zöld pajzs összeomlik.

A padló remegni kezdett. A fal mentén lévő, gyertya alakú lámpások villogtak. Egy pillanatig azt hittem, földrengés okozza, de ekkor valami gőzszerű lövellt ki az ajtó alatti nyíláson előttünk, majd minden ajtó alól végig a folyosón, és halk hang hallatszott, mint amikor a tojásfőző óra nullára ér.

A Huroktikum működésbe lépett.

Vándorsólyom kisasszony és Wren Ökörszem kisasszony aggódva néztek össze, aztán Vándorsólyom kisasszony megfogta a Franciaország, 1918. november ajtó kilincsét. Befelé nyílt, a kilincs kiugrott a kezéből, az ajtó keményen a belső falnak ütközött. A kisasszony döbbenten hőkölt hátra.

Bepillantottam. A szokásos Huroktikum-beli látvány: a csöppet sem hívogató ágy, amelybe az ember nem szeretne belefeküdni, a szekrény és az éjjeliszekrény meg a piros pipacsos szőnyeg, amely a hiányzó negyedik falnál ér véget. Mögötte egy havas erdő csillogó képe kezdett alakot ölteni. Emma befelé indult volna, de Vándorsólyom kisasszony megfogta a karját, és visszatartotta.

– Várjon! – mondta. – Még nem teljesen jött létre.

Néztük az erdőt. Világosodott, a csillogás elmúlt, aztán éppen olyan valóságosnak tetszett, mint az ablakon át látott város.

– Sok szerencsét, gyermekeim – mondta búcsúzásképp Vándorsólyom kisasszony. – Az ősök vigyázzanak önökre!
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Hét tinédzser és egy kutya bevonult a nyitott ajtón. Csizmánk átgázolt a szőnyegen, majd a lehullott falevelek takaróján.

– Menjetek gyorsan, kedveskéim, be kell csuknunk az ajtót! – sürgetett minket Wren Ökörszem kisasszony, és utánunk terelte a vonakodó Horace-t. Amikor ő is átjutott a szobán, az ymbrynék integettek nekünk a folyosóról, aztán becsukták az ajtót. Nem volt idő hosszú, könnyes búcsúzkodásra. Le kellett ismét zárniuk a Huroktikumot, mielőtt Caul vagy valamelyik szörnye besurranhatott volna.

A három falú szoba rezgett a levegőben, mint valami délibáb, aztán elhomályosult, majd eltűnt. És egyedül maradtunk egy franciaországi erdőben, ahonnan nem volt haza vezető út. Haza, vagyis arra a helyre, amelyre az otthonomként kezdtem gondolni. Szélroham kavarta fel körülöttünk a leveleket. Emma tapsolt egyet, megtörve a súlyos csendet, és elindult.

– Jól van! – recsegte. – Első feladat: megtalálni Gém kisasszonyt.

Körülnéztünk. Se ösvény, se nyom, se jelzés. Az erdő sűrű bozóttá változott előttünk, dombra kapaszkodott a másik oldalon: egyik irányban sem láthattunk messzire.

Noor Millardhez fordult.

– Láttam, hogy térképeket csomagoltál be.

– Tengernyit – felelte Millard. – Azonban nem tudjuk, hogy most hol vagyunk, így nem sok hasznukat vesszük.

– Egy erdőben vagyunk – mondta Bronwyn.

– Köszönöm, azt látom. Találnunk kell egy tájékozódási pontot.

A sűrűből távoli puskaropogás hallatszott.

– Arrafelé folyik a háború – mutatta Horace.

– Ez mindent megóód, mind zsenik vagytok – gúnyolódott Enoch.

Addison a hátsó lábaira állt.

– Ha Csér kisasszony hurokja a frontvonal túloldalán van, miért nem követjük a lövések hangját, és kelünk át?

– Azért – mondta lassan Horace –, mert lelőhetnek minket. – A front felől robbanás moraja hallatszott.

– Vagy feerobban’atunk – tette hozzá Enoch.

– Próbáljunk épek maradni – morogta Addison. – Állítólagos hősökhöz képest rengeteget aggódtok.

– A hős nem azonos az ostobával – mondta Horace.

– Nem kellene szájkosarat tenni rá? – kérdezte Enoch.

Addison rámorgott.

Emma szétválasztotta őket, mielőtt elfajult volna a helyzet.

– Mind buták vagytok. Ha muszáj, megtaláljuk az utat a fronton át, de előbb próbáljuk megkeresni Gém kisasszonyt.

– Ha Olive itt lenne, felrepülhetne a fák fölé, hogy megkeresse a házát – mondta Millard.

– Vagy próbálkozzunk így – formáltam tölcsért a kezemből. – GÉM KISASSZONY!

Horace rám ugrott, próbálta befogni a szám.

– Fogd be!

Leráztam.

– Mikor volt elfogadható így szólítani egy ymbrynét?

– Amikor nincs jobb ötlet – feleltem.

– De a katonák meghallhatják!

– Ha így próbálod, sokkal hangosabban kell – mondta Bronwyn, hátravetette a fejét, és teli tüdőből elordította magát. – GÉM KISASSZONY!!!

Horace a tenyerébe temette az arcát, úgy motyogta:

– Megint álmodsz. Ébredj fel, Horace!

Emma vállat vont.

– Kiáltsunk egyszerre?

Így tettünk, Horace is. Kiordítottuk a tüdőnket, az egész erdő visszhangzott Gém kisasszony nevétől, majd a csöndben füleltünk.

A távoli puskalövések is elnémultak, és tűnődni kezdtem, hibát követtünk-e el. Vajon egy csapat katona úton van már felénk, hogy lerohanjon minket?

Ehelyett a domb túloldaláról hangocskát hallottunk.

– Hahó?

A domb tetején női ruhát és kalapot viselő alak állt. Az arca nem látszott. Bárki lehetett, de nem tetszhettünk neki, mert nyomban megfordult, és visszarohant a fák közé.

– Ne engedjétek eltűnni! – kiáltotta Millard.

Futni kezdtünk, hátunkon nehéz hátizsákkal, súlyos csizmában. A domb tetejéről is erdő tárult elém. Addison ugatott, teste nyílvessző alakot öltött. Az alak eltűnt a bozótban. Addig futottunk utána, amíg egy tisztásra nem értünk, ahol zsúpfedeles házikó állt. Kiégett fák és megperzselt bokrok vették körül, és az előkertben, ahol egykor virágágyás lehetett, két bombatölcsér volt keskeny, murvás ösvénnyel a bejárati ajtóhoz, amely éppen becsapódott, amint megpillantottam.

Hallottuk, hogy valaki motoz a házban.

Egy nagy táblán három nyelvű felirat állt: NE LÉPJ A FŰRE!, bár fű nemigen volt.

– Gém kisasszony! – kiáltotta Bronwyn. – Beszélnünk kell önnel!

Kinyílt egy kis ablak, öregasszony nézett ki rajta.

– Va te faire cuire un oeuf! – kiabálta. – Menjenek innen, már nincs mit mondanom senkinek! – Az ablak becsapódott, majd ismét kinyílt. – És ne lépjenek a füvemre! – És újra becsapta.

– Szükségünk van a segítségére – kiáltotta Emma. – Kérjük!

– Az ymbrynék küldtek! – kiabáltam.

Az ablak újra kinyílt.

– Mit mondott?

– Az ymbrynék küldtek minket.

Tátott szájjal bámult ránk.

– Önök különlegesek?

– A maga ’urokjában vagyunk, vagy nem? – kérdezte Enoch.

Kétkedve nézett minket az idős asszony, aztán szó nélkül eltűnt az ablakból.

Értetlenül néztünk össze. Ez meg miféle ymbryne?

Nehéz zár kattanása után kinyílt az ajtó.

– Akkor jobb, ha bejönnek – mondta Gém kisasszony. – Szaporán!

Egyes sorban siettünk be a kráterek között. Az egyik még füstölgött, friss földszaga volt; a lövedék nemrég robbanhatott. Ami – minthogy hurokban voltunk – azt jelentette, hogy Gém kisasszony ajtajától alig tízméternyire, minden nap.

A kisasszony a lábával tartotta kitámasztva az ajtót, s közben jól megnézett minket. A hetvenes éveiben járhatott fizikai értelemben, de valószínűleg kétszer annyi idős volt, ha nem öregebb. A haját szoros, ősz kontyba fogta, hosszú, takarószerű ruhája alvadt vér színű volt. De ami felkeltette mindannyiunk figyelmét: bekötözött jobb kezét felkötve tartotta.

– Gyorsan bújjanak be, és ne üljenek a bútoromra, a fene vigye – morogta francia akcentussal.

Kis háza egyetlen helyiségből állt: az egyik falnál éjfekete tűzhely és durva asztal állt, középen egy durva kanapé; a másik falnál néhány könyvespolc meg egy masszív, fából készült ágy. Amint mindannyian benn voltunk, becsapta az ajtót, és elkiáltotta magát: Protégez vos oreilles!, befogta a fülét, és egy pillanat múlva robbanás rázta meg a házat. A lámpák himbálóztak, sár repült be a kis ablakon, amelyet nyitva hagyott.

– Sac à merde – káromkodott, és a padlón heverő, füstölgő sárhalomhoz szaladt.

Horace levette a füléről a kezét.

– Újabb ágyúgolyó?

– Mondtam, hogy ne lépjenek a fűre! Kinyitottam az ablakom maguk miatt, és nézzék, mi történt! Ki takarítja fel ezt a mocskot?

– Természetesen mi – sietett segíteni Bronwyn.

– És a védencei? – fürkészte kíváncsian a szobát Emma.

– A védenceim – Gém kisasszony kinyitott még két spalettát, mire beáradt a nappali fény – hasznavehetetlenek.
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– Mande tes morts! – szólalt meg egy mélyen zengő hang. – Hogy merészeli. – Egy óriás jávorszarvasfejből jött, amely egy éjjeliszekrényen helyezkedett el.

– Ne legyen már annyira érzékeny, Teo! – mondta Gém kisasszony.

A jávorszarvas elhúzta a száját.

– Nem én hagytam nyitva az ablakot.

– Jaj, fogd be, Teo! – hallatszott egy éles hang, majd újabb szólt bele franciául. A világos nappali fényben láttuk, hogy a falak és a mennyezet nagyobb része tele van kitömött állatfejekkel. Azok beszéltek egymással.

– Miféle gonosz varázslat tartja őket test nélkül életben? – kiáltott fel Horace.

– Istenem – hátrált az ymbrynétől Addison –, egy tömeggyilkos!

– Ne sértegesd! – szólt rá Emma.

– Ezek a védencei? – kérdezte Millard.

– Halottak menazsériája! – vonította Addison.

– Nem vagyunk halottak! – morogta egy medvefej, és kitört kórusban a vita. – Gyakorlatilag mégis! – Nem, mégsem! – majd francia gorombaságok (Bête comme ses pieds! Con comme une valise sans poignée!) következtek, amíg Gém kisasszony végül felemelte a kezét.

– CSÖND LEGYEN! – És a vita véget ért.

Felénk fordult, felsóhajtott.

– Azt hiszem, el kell magyaráznom.

– Lehet, hogy udvariatlan leszek, de nincs sok időnk – mondta Emma. – Ismerni tetszik Csér kisasszonyt?

Az ymbryne titkolni próbálta megdöbbenését. A fejek sutyorogni kezdtek, amíg Gém kisasszony erőteljesen rájuk nem szólt.

– Csér kisasszony hurokja igen régen összeomlott – mondta.

Emma bólintott.

– A hurokját elpusztították pár évvel azután, hogy az önét megalkották, és…

– Igen. Csér kisasszony a nővérem volt.

Emma elcsodálkozott.

– Tényleg?

– Úgy tetszik érteni, hogy minden ymbryne nővér? – kérdezte Bronwyn. – Vér szerint?

Gém kisasszony büszkén felvetette a fejét.

– Egy anyától, egy méhből születtünk, és mihelyt felnőtt ymbrynék lettünk, egymás melletti hurkokat hoztunk létre, hogy közel legyünk egymáshoz.

Mind megdöbbentünk. Egy dolog, hogy Vándorsólyom kisasszonynak volt két némiképp különleges fivére. Ám sokkal ritkábban fordult elő, hogy egy ymbrynének egy másik ymbryne volt a testvére.

– A nővérem igazi csodagyerek volt, és Gulipán kisasszony akadémiáját két évvel előttem végezte el. Amikor végül magam is végeztem, idejöttem, és létrejött egy hurok az övé közelében, ahogy terveztük. Olyanokat óhajtottam védenceimmé fogadni, amilyenek önök: különleges gyermekeket az élet minden területéről. – Gém kisasszony elfordította a fejét. Elkomorodott. – Mielőtt módom lett volna rá, csupán egy héttel azután, hogy ez a ház elkészült, egy üresrém megölte a nővéremet. Amikor véget ért az élete, a hurokjának is vége lett. A lövedékek, amelyeket távol tartott, eltalálták a házát. Feladatomnak tekintettem, hogy megmentsem a túlélő állatait, és sok olyat is, aki nem élte túl a támadást. Egy tehetséges preparátornak sikerült sokakat megmentenie, akiket menthetetlennek hittem, és megőriznie az életüket és a hangjukat, ha nem is az egész testüket. – A falra mutatott. – Idehoztam őket; ők lettek a védenceim.

Tehát ez a hurok az elveszett hurok emlékhelye volt, benne különleges állatok életre keltett maradványaival. Milyen különös, szomorú hely…

– Miért nem tetszett elmenni, miután Csér kisasszony hurokját elpusztították? – kérdezte Bronwyn. – Nem lehetett volna máshová vinni a fejeket?

– Azért nem mentem el, hogy időnként meglátogathassam – felelte a kisasszony. – Habár olyan, mintha egy feledékeny kísértethez mennék, mert számára mindig ugyanaz a nap van, és sosem emlékszik a legutóbbi látogatásomra.

– El kell őt érnünk – jelentette ki Noor. – Minél előbb.

Gém kisasszony szemügyre vette Noort.

– És mi az ön különlegessége, ifjú hölgy? – Úgy kérdezte, mint aki tudja a választ.

Magyarázkodás helyett Noor kicsippentett egy darabkát a levegőből, a szájába tette és lenyelte. Gém kisasszony egy pillanatig nézte a kavargó, fekete pontot kettejük között, azután elmosolyodott.

– Eljött – mondta. – Végre.

Noor szeme összeszűkült.

– Hogy tetszik érteni, hogy végre?

– Ismeri egy bizonyos Robert LeBourge nevű őrült könyvét?

Bob, a látnok. Az Apokrifon szerzője.

Noornak elállt a lélegzete, de titkolni próbálta meglepődését.

– Tetszett hallani a… – Lehalkította a hangját. – A jóslatot?

– Csak azt tudom, hogy várva várjuk.

– Mondtam, hogy eljön – dörögte a jávorszarvasfej – a kellő időben.

Millard az égre emelte a két kezét.

– Igazunk volt! Sikerült!

– Én vagyok az első? – kérdezte izgatottan Noor. – Vagy mások is jöttek már?

A fejek halkan beszélgettek egymással Noorról.
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– Talán – mondta titokzatosan Gém kisasszony. – De nem ezen az úton. Más útvonalakon is el lehet érni a nővérem hurokját, ha az ember nem siet annyira.

– De vezet innen oda út? – kérdezte Emma. – Biztonságos út?

– Természetesen – sandított ránk a kisasszony. – Tud valamelyikük repülni?

Emma elkomorodott.

– Nem.

– Ó. Hát akkor nincs. De veszélyes út van.

Emma elszomorodott. Horace a falhoz hátrált.

– Akkor be kell érnünk azzal – mondta Millard. – Meg tetszik mutatni nekünk?

– Hát persze – mondta Gém kisasszony, felkapott egy kucsmát az ágyáról, és a fejére tette. – Nélkülem nem boldogulnak. Au revoir, mes enfants! – fordult a fejekhez. – Vous avez l’intelligence d’une huitre!

– Casse-toi! – felelték kórusban a fejek.

A kisasszony felhúzta a szoknyája alját, és kinyitotta az ajtót.

* * *

Gém kisasszony az udvarán füstölgő, immár három kráter között bevezetett minket az erdőbe. A távoli puskalövések felé tartottunk, ezek előbb rendszertelenül hangzottak fel, aztán sorozatosan, és miközben a háború felé haladtunk, Noor az Óz, a nagy varázslóból hümmögött egy dalt. A félelem ragacsos takarója borult rám.

Gém kisasszony kétszer is megállt az ösvény egy-egy elágazásánál, habozott, merre tovább.

– Ezt az utat általában szárnyakon szoktam megtenni – mentegetőzött.

Aggodalmasan néztünk össze. Millard elővett egy térképet a kabátzsebéből, menet közben próbálta tanulmányozni.

– Azt hiszem, valahol itt lehetünk – mormogta –, és a frontvonal valahol itt van…

Az ösvény az erdőn át egy dombtetőre vitt. Odalenn a távolban először pillantottuk meg a harcot. Zavarosan elhelyezkedő lövészárkok és szögesdrót kerítések szabdalták a mezőt, amely úgy szét volt lőve, hogy inkább a hold felszínére emlékeztetett. Középen, a senki földjén összeroncsolt tankok és széttört fák rakása. Az egész színhely fölött vastag füstfelhő.

– Istenem – mormolta mögöttem Bronwyn.

– Ez az oldal, a felénk eső a briteké és a franciáké – magyarázta menet közben Gém kisasszony. – A túloldalt a németek szállták meg. A nővérem hurokjának ott a bejárata. – A német oldal felé mutatott. – Abban a városban.

– Milyen városban? – sandított a füstölgő távolba Noor.

Mozsárágyú lövedéke vágódott a senki földjébe, barna sarat lövellve a levegőbe.

– Látják azt a romhalmazt a német vonalak mögött?

– Ha az valaha város volt, nincs többé – mondta Emma. – Csak egy lyuk a földben.

– Az egész környék egy nagy lyuk a földben – mondta Millard.

– „Megannyi büszke férfi vonult a háborúba – idézte Addison. – De vissza nem tért egy sem, hamvukat rejti urna.”

– Aioszkhülosz – mondta elismerőn Millard, és Addison bólintott.

– Nincs út a front megkerülésével? – kérdezte Horace. – Tényleg egyenesen át kell mennünk rajta?

– Ha nincs szárnyuk – mondta Gém kisasszony. – A frontvonal a tengerig tart, és száz mérföldnyire a másik irányban.

– Ugye nem arról van szó, hogy egyszerűen átsétálunk a senki földjén? – rémüldözött Horace. – Szitává lőnek minket, mihelyt kidugjuk a fejünk.

Gém kisasszony megállt. Magára mutatott.

– Nem, ha követik a példámat. – A lövészárokra mutatott odalenn. – Ebben a percben, a történelemnek ezen a napján az a pont a legveszélyesebb hely a földön. Mostantól nagyon kell figyelniük rám. Utánozniuk kell. A lábnyomomba kell lépniük. Ha pontosan azt teszik, amit én, biztonságban átjutunk. Másként… – sorra alaposan a szemünkbe nézett – nem.

Bizonygattuk, hogy úgy lesz, és komolyan gondoltuk.

Az ösvény lefelé vitt, és a frontvonalat kisvártatva eltakarták a fák. Kísértetiesen ködös völgybe értünk, egy földúthoz. Harmincméternyire sem lehetett látni, de Gém kisasszony olyan magabiztosan ment, hogy egy pillanatig sem volt kétséges, tudja, hová tart.
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Eszembe jutott, hogy át kellett haladnunk a membránon, amely elválasztotta Gém kisasszony hurokját a kinti múlttól – hacsak Gém kisasszony hurokja nem volt sok mérföld széles, márpedig biztos nem volt az –, ám az átmenet a hurokból a kinti múltba vagy nagyon finom volt, vagy valami annyira elterelte a figyelmünket, hogy nem vettük észre. A változás nem változtatott az ymbryne időzítésén vagy az eljövendő események ismeretén; csak annyit jelentett, hogy huszonnégy óra elteltével Gém kisasszony hurokja megismétli önmagát, ugyanakkor a membránon kívüli világ tovább halad a jövő felé – vagy a későbbi múlt felé, nevezzük, ahogy akarjuk –, ha az ember még ott van, és átéli.

Az ezzel kapcsolatos gondolatoktól fájni kezdett a fejem, és hálás voltam, hogy nem kell tovább töprengenem, mert Gém kisasszony hirtelen leterelt minket az útról egy fa mögé.

– Várjanak – emelte fel az ép karját, hogy megállítson minket.

Vártunk. Pár másodperc múlva értetlenül ráncolta a homlokát, és órát vett elő a zsebéből. A füléhez emelte.

– Baj van? – kérdezte Horace.

– Késik az átkozott – morogta a kisasszony.

– Micsoda?

Ekkor meghallottuk egy közeledő gépjármű hangját, és kilesve a fa mögül, jókora teherautót pillantottam meg a ködben.

– A csapatszállító – mondta a kisasszony. – Kilenc másodpercet késett. – Bosszúsan csóválta a fejét.

– Baj? – kérdezte Noor.

– Attól tartok, egy pirinyót elmozdul a hurok. – A kisasszony felnyitotta az órát, és beállította a mutatókat, miközben a teherautó elhaladt. – Nem eléggé szorgalmasan végzem az idő-visszaállítást… A védenceim néha hagynak aludni… de csupán apró matematikai módosításra van szükség… Ide nézzenek! Kátyú! – csilingelte, és a teherautó hangosan zuttyant át az úton lévő gödör fölött. A kisasszony rábólintott az órára. – Kilenc és egynegyed másodperc.

Millard magához húzott minket.

– Ne aggódjatok, minden pontosan úgy fog történni, ahogy a kisasszony megszokta. Csak egy kicsivel később, mint azelőtt.

A teherautó eltűnt a ködben. Gém kisasszony összecsukta a zsebórát.

– Jöjjenek!

Szokás szerint nem volt más választásunk, mint olyan emberre bízni az életünket, akit a normális világban súlyos állapotban lévőnek ítéltek volna.

Egy darabig az úton mentünk, majd lefelé egy ösvényen. Ritkábbak, de hangosabbak lettek a lövések, amint a fronthoz közeledtünk. A köd tisztulni kezdett.

– Az ütközet távolabb folytatódik – mondta Gém kisasszony –, de még könnyen főbe lőhetik az embert. Csináljanak. Mindent. Utánam.

Áthaladtunk az összecsapás helyszínén. Üres ládák, amelyekben korábban élelem és felszerelés volt. Egy szétlőtt teherautó. Egy kimerült szanitéc, aki a fejét a térdére hajtva ült pár ponyvával letakart holttest mellett. Katonák, akik lövészárkot ástak a fagyos földbe. Komor gondolat hasított belém: ez lesz az otthonuk. És talán a sírjuk.
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Időnként elment mellettünk egy-egy katona a másik irányban.

– Viselkedjenek úgy, mintha ide tartoznának – mondta Gém kisasszony.

Egyesek kíváncsian néztek ránk. De a kisasszonynak igaza volt: mindenkinek fontosabb dolga akadt, mint egy idős hölgy és pár kölyök. Egyetlen katona fordított ránk figyelmet. Izzó szemmel ment oda Gém kisasszonyhoz.

– Semmi keresnivalójuk itt nőknek és gyerekeknek! – kiáltotta, de amint elfordult, a kisasszony egy tollat húzott el az orra alatt. Ez volt a leggyorsabb emlékezettörlés, amelyet életemben láttam. A fickó zavarodottan pislogott, mi pedig mentünk tovább.

Az ösvény vízszintes lett, ritkultak a fák. Egy tisztás szélére értünk, ahol két katona küszködött egy nehéz ágyúval. Az egyik elkiáltotta magát:

– Tüzelj a lyukba!
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Éppen csak be tudtuk fogni a fülünk, mielőtt az ágyú elsült. A föld megremegett, a hőtől egy pillanatra a látásom is elhomályosodott, de nem egészen egy perc múlva a katonák már viccelődtek és rágyújtottak.

Gém kisasszony hátranézett ránk. Addison kissé megviseltnek látszott, de a többi barátom, akik életük nagyobb részét a közelükben hulló bombák között élték le, éppen olyan nyugodtak voltak, mint a két katona.

* * *

Az út lejteni, majd keskenyedni kezdett, két oldala fokozatosan magasodott. Egy összekarcolt táblán ez állt: KATAKOMBÁK. Még két angol felirat következett: ÁLLANDÓ GUGGOLÁS és MINDIG SISAKBAN.

Gém kisasszony megállított minket.

– Gázálarc van a csomagjukban?

Nem volt.

– Tényleg kell? – kérdezte Emma.

– Ha nem akarnak megvakulni – felelte a kisasszony. – De tudom, hol szerezhetünk. Jöjjenek.

Az út oldalai egyre emelkedtek, végül homokzsákokból és fatörzsekből álló falakká változtak. És egyszerre csak lövészárokban találtuk magunkat. A járás egyre szűkült, végül a homokzsákokhoz kellett préselődni, hogy az ember átférjen. A talaj koszos földből sárrá, a lábra ragadó mocsaras trutymóvá változott. Hamarosan vádliig jártunk benne, Gém kisasszony ruhájának egy része is csupa sár volt. Csodáltam, milyen ügyesen mozog, a tökéletesen oda nem illő öltözéke ellenére is.

A lövészárok nem teljesen, de majdnem elhagyatott volt. Elhaladtunk üregbe bújt, a falba vágott padokon ülő, alvó, dohányzó és olvasó katonák mellett. Néhányuk nem látszott idősebbnek nálam meg a barátaimnál. Legalább egy közülük fiatalabbnak tűnt, de a szemében ősi fájdalom ült. Nem csoda, hogy a legtöbbjük nem nézett rám, sem Enochra, sem Horace-ra. Mi is lehettünk volna a helyükben. Emmát azonban megnézték, de leginkább Noort, aki nemcsak fiatal és nőnemű volt, de barna bőrű is.

A lövészároknak ezen a részén csak pár katona maradt. A nagy harc, magyarázta Gém kisasszony, mérföldekkel odébb dúl. De ez nem jelentette azt, hogy a senki földje két oldalán álló gépfegyvereknél ne lettek volna katonák, hogy ne hullottak volna gránátok, vagy könnyebb lett volna itt átjutni, mint egy mérfölddel arrébb. És még mindig nem tudtam, hogyan visz minket át Gém kisasszony fényes nappal azon a pokoli ponton.

Noorba ütköztem, aki éppen nekiütközött Gém kisasszony hátának.

– Állj! – intett a jó kezével az ymbryne. – Kilenc és negyed… lebukni!

Gyorsan mind leguggoltunk a sárba. Hatalmas robbanás rázta meg a földet, aztán apró szemű sáreső hullott ránk. A kisasszony intett, és mentünk tovább. Átmásztunk egy halom fán és egy félig leomlott lövészárokfalon. Majdnem átestem egy, a törmelék alól kilógó emberi lábon.

– Ne álljanak meg! – mondta hangosan Gém kisasszony.

Bronwyn, aki lemaradt, hogy kikaparja a sérültet, összeszorította a fogát, és kényszerítette magát, hogy továbbmenjen.

– Tudom, hogy mindez a régmúlt – mondta –, de nem tehetek róla, vannak érzéseim.

– Ne nézzenek semmire, csak rám – rendelkezett Gém kisasszony. – Ha nem akarják, hogy örökre az emlékezetükbe vésődjenek ezek a régi szörnyűségek.

Nem akartam. Igyekeztem kizárólag Noor hátizsákját és Gém kisasszony tarkóját nézni.

Átbújtunk a lövészárok fölé, több fából épített híd alatt. Gém kisasszony megállított minket, és eltűnt egy kis, sötét bunker ajtaján keresztül. Zajosan pakolászott, egy halom gázmaszkot hozott, és kiosztotta őket.

– Remélem, megfelelő a méretük – mondta bizonytalanul.

Nem ez volt az első alkalom, amikor egy ymbryne gázálarcot adott nekem. Eszembe jutott az első este, amikor tanúja voltam az idő-visszaállításnak: Vándorsólyom kisasszony kertjében rettegtem, miközben eső és bombák hullottak az égből, ő pedig egy gyerekdalra időzítette az óráját.

– Vegyük fel most? – kérdezte Bronwyn.

– Majd szólok – felelte Gém kisasszony.

Ráhúztam a karomra, menet közben a könyökömről lógott. Kis idő múlva a homokzsákoknak támasztott létrák sorához értünk. Tucatnyi létra állt egymástól nem egészen egyméternyire, végig a lövészárokban. Gém kisasszony lassított, mindegyiket megvizsgálta.

– Itt megyünk át – állt meg határozottan egy létránál, amelynek egyik foka törött volt, körötte töméntelen cigarettacsikk hevert.

Horace végigpillantott a létrák során.

– Biztos tetszik lenni benne?

A kisasszony csúnyán nézett rá.

– Olyan biztos, amilyen csak ymbryne lehet, aki száz éve járja a hurokja területét. – Hátrafelé biccentett. – Ott szitává lőnek. – A másik irányba biccentett. – Ott felrobbantanak. Minden lehetséges átkelést láttam már kipróbálni, gyakran életekbe, máskor végtagokba került… Szóval biztos vagyok. Hacsak nem vár hét órát, amíg a németek B-hetes őrszeme teljesen le nem issza magát, bár azt az utat nem kedvelem, mert át kell úszni egy hullákkal teli vízen, aztán tizenkét percig egy döglött ló tetemében kell elbújni.

Horace lesütötte a szemét.

– Ez lesz a jó útvonal.

Addison mellső mancsát a létrára tette.

– Segítene valaki, kérem szépen?

– Még ne – simogatta meg Gém kisasszony. – Álljanak készen négy perc és… – Megnézte az óráját. – Hét másodpercig. Addig helyezzék magukat kényelembe!

Összerezzentem, mert valahol a lövészárokban leadtak egy sorozatot.

– Nosza – röhögött fel Enoch. Ledobta a sárba a hátizsákját. – Megmasszírozná valaki a vállam?

Bronwyn nekiállt, de Enoch jajgatva húzódott el.

– Ne olyan erősen!

Gém kisasszony sárdarabokat vakart le a ruhájáról, igazgatta felkötött kezét, aztán felemelte a fejét, mintha akkor jutna eszébe valami.

– Átkelés előtt mondjak beszédet? Nem vagyok túlzottan jó benne, de ha kell, megteszem…

A távolban kiáltozott egy férfi.

– Én meghallgatnám – mondta Bronwyn.

Gém kisasszony megköszörülte a torkát.

– „A halál mindnyájunkért eljő” – kezdte hangosan.

Bronwyn elhúzta a száját.

– Ne tessék fáradni, egy kis csönd jobb lenne!

– Ahogy tetszik – vonta meg a vállát Gém kisasszony.

Enoch kiegyenesítette az egyik eldobott cigarettát, és Emmához fordult.

– Tüzet?

Emma utálkozva nézett rá.

– Ez undorító, Enoch.

Gém kisasszony odébb lépett, hogy törölje egy katona emlékezetét, aki tovább nézett minket a kelleténél. Amint visszafelé jött, Noor belém karolt.

– Gyere velem! – kérte.

Elkaptuk Gém kisasszonyt a többiek hallótávolságán kívül.

– Kérdezhetek valamit? – szólt halkan Noor.

– Két perc három másodperce van rá – felelte Gém kisasszony.

Noor közelebb hajolt hozzá.

– Tetszik tudni mondani nekünk még valamit a jóslatról? Rájöttünk, hogy én vagyok a hetek egyike. És kiderítettük a találkozó helyét is. De…

Gém kisasszony várakozva nézett Noorra.

– Amikor végre együtt leszünk, heten, mit kell csinálnunk?

Az ymbryne szeme összeszűkült.

– Ön a hetek egyike… és ön nem tudja?

Noor a fejét rázta. Annyi minden kimaradt az életéből V. nélkül!

– Az ymbryne, aki idehozott volna, meghalt, mielőtt bármit elárulhatott volna. – Nem beszélt V. feltámasztásáról.

– Sajnálom, kedvesem, nincs több információm. Golyó! – Egy homokzsákra mutatott Noor feje fölött és mellett, amelyet halk puffanással eltalált egy német sorozat. A ruhája ujjára tűzött órájára pillantott. – Tehát. Itt az idő, nem igaz?

* * *

Gém kisasszony ragaszkodott hozzá, hogy vegyük fel a gázálarcot. Mielőtt felvette a magáét, a létra alsó fokára lépve mondta:

– Az innen a német vonalakig terjedő kétszázötven méter, a költő szavaival, „a téboly lakhelye”. Ezért kérem, uralkodjanak a tekintetükön, szegezzék az előttük lévő hátára, ne hagyják elkalandozni! – Az órájára pillantott. – Kilenc és egynegyed… most!

Mászni kezdett. Felérve nem habozott, nem kukucskált át, hanem felhúzódzkodott.

– Fel és át! – kiáltotta, de már nem láttuk. – Vigyázzanak a törött fokkal!

Bevágtam Noor elé, elsőként másztam Gém kisasszony után, bár Noor egy fojtott „hé!”-vel tiltakozott. Arra gondoltam, ha Gém kisasszony kilenc-és-egynegyed-másodperces számítása kicsit hibás, jobb, ha én kapom a golyót, nem pedig Noor. Ha ágyúgolyó hull ránk, akkor mindegy a sorrend, mind meghalunk.

Hallottam, hogy a barátaim kurjantásokkal biztatják magukat, amint átmásznak a homokzsákok falán. Megjelent az égbolt és a kavargó füst. Guggolva siettem Gém kisasszony után, aki azt kiabálta: „Gyorsan, gyorsan, gyorsan!” Csak a hátát láttam meg egy feketéllő, saras, holdbéli tájat, párát, megfeketedett, törött fatörzseket. Ez erdő volt, gondoltam.
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Szorosan felsorakoztunk, és olyan tempóban követtük Gém kisasszonyt, ahogy menni tudtunk. A talaj sehol sem volt sima. Minden lépésnél törött bokával kellett számolni. Szétlőtt fa és gránát szaggatta talaj. Noor a hátizsákomnak ütközött, amint összehúztam magam, hogy kövessem Gém kisasszonyt a szögesdróton lévő lyukon át. Puskaropogás hallatszott, de ha ránk célzott valaki, nagyon elhibázta.

Félúton jártunk, amikor Gém kisasszony felemelte a kezét.

– Most… állj! – kiáltotta, és intett, hogy hasaljunk le. Mind a földhöz lapultunk, Enoch kivételével, aki egy pontra nézett, ahol eloszlott a füst.

– Istenem, micsoda félelmetes sereget tunnék itt össze’ozni ’alottakbóóó…

Megragadtam a derekát, és a földre rántottam.

– ’éé! Mi a fenét…

Gránát csapódott be, tőlünk nem messzire. Mintha fejbe csaptak volna, egy pillanatra minden elsötétedett. Csengett a fülem, amint az ég kitisztult, és sár potyogott ránk. Mielőtt Enoch köszönetet mondhatott volna, Bronwyn talpra rántott minket, és futottunk Gém kisasszony után. Éles, látszólag véletlenszerű kanyarokat írt le, jobbra-balra ok nélkül, de nem sokkal azután, hogy elhagytunk bizonyos pontot, golyók vagy repeszek csapódtak oda, ahol még az imént jártunk.
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Gém kisasszony ismerte az összes veszélyt, a legapróbb részleteket is pillanatnyi pontossággal: százezernyi egymásba fonódó esemény volt az emlékezetében. Minél tovább mentünk, annál nagyobb tiszteletet éreztem iránta.

Égett a tüdőm, részint a futástól, részint a rossz levegőtől, amely beszivárgott rossz gázálarcomon át. Előttünk szögesdrót fal, azon túl további lövészárkok. A német vonal.

Gém kisasszony egy leomlott lövészárokfalhoz vezetett minket, lecsúsztunk az árokba. Itt szinte lezseren mozgott, nem látszott nyugtalanabbnak, mintha egy közepesen nehéz túrán lenne. Közben a mellkasomban vadul vert a szívem. Most, hogy az ellenség területén voltunk, arra számítottam, hogy bármelyik pillanatban lepuffant egy meglepett német katona. De ez a lövészárok még elhagyatottabb volt, mint az imént elhagyott brit.
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Egyszer kellett elbújnunk, Gém kisasszony beterelt minket egy bunkerba, amíg elhaladt két német katona. Azután, úgy ötven lépés után, megállt egy kanyar előtt.

– Kissé kellemetlen, de szükséges – sziszegte hátra nekünk, aztán felvett a földről egy deszkát, felemelte, és öt másodperccel később fejbe csapott egy sisak nélküli német katonát, amint az befordult. A német összerogyott.

– Jó műsor – szólt elismerőn Horace.

Kisvártatva kívül voltunk a lövészárkon és a frontvonalon. Gém kisasszony levette és elhajította a gázálarcát, mi pedig követtük a példáját. A romos városhoz értünk, amelyet Gém kisasszony a dombtetőről mutatott. Ha valaha nyüzsgő település volt is, mára alig volt több szétlőtt, kifosztott és szinte teljesen elnéptelenedett romhalmaznál. Pár girhes kutya kotorászott az épülettörmelékek között, más élőlényt nem láttunk.
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Csér kisasszony hurokjának a bejárata a város állatkertjében nyílt. A még álló vaskapun át jutottunk be. A medvék verméhez mentünk, lemásztunk és beléptünk az oldalfalon lévő, fából készült ajtón. Odabenn éreztük az idő és a tömegvonzás hullámát. Átkeltünk.
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Amint kinyílt az ajtó, egy medve pofája jelent meg a résben. Mindenki a falhoz menekült előle – kivéve Addisont és Gém kisasszonyt, akik hagyták, hogy a medve megszagolja őket.

– Bonjour, Jacques – mondta kedvesen Gém kisasszony. – J’at amené des invités pour rendre visite à ma soeur.

A medve hátrébb lépett az ajtótól, hogy bemehessünk.

– Jacques a testvérem egyik ádázmedvéje – magyarázta Gém kisasszony. – Ő őrzi a hurok bejáratát.

– Örvendek – mondta Addison. Jacques felmordult, mire Addison sértődött képet vágott. – Nem, nem gúnyolódom. A legjobb barátaim között több medve is akad.

Jacques még hátrált, hogy elférjünk.

– Nem mindenki tartja olyan nagyra az ádázmedvéket, mint mi, ymbrynék – mondta Gém kisasszony. – És most mozgás! Itt nem kell bombáktól tartani. Ebben a hurokban biztonságban vannak.

Kimásztunk a medve gödréből, néhány munkás legnagyobb meglepetésére, akik fentről néztek minket. Az ádázmedve utánunk üvöltött, Gém kisasszony búcsút intett neki, és elindultunk kifelé az állatkertből.
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Itt sütött a nap, sem felhő, sem füst nem akadályozta a fényt. Nem hallottam lövéseket, sem robbanásokat, ami ugyancsak jólesett túlterhelt idegeimnek. Csér kisasszony hurokjában 1916 volt, és bár közel dúlt a háború, ezt a várost még nem érte el. Ugyanakkor a frontvonal nem messze húzódott, és a városbelieknek tudniuk kellett, hogy bármikor sor kerülhet rájuk.

Amint kimentünk az állatkertből a városba, Addison keserűen zsörtölődött a ketrecek miatt, habár a legtöbb üres volt.

– A világ legkegyetlenebb dolga az állatkert – mondta. – Mit szólnának az emberek, ha ketrecben mutogatnák őket?

– Bentham tervezett emberkertet – mondta Millard. – Össze akarta szedni a normálisokat a világból, és olyan helyen kiállítani őket, amelyik hasonlít az eredeti élőhelyükre. Olvastam a könyvében.

– Könyvet írt? – kérdeztem.

– Egy részt. A befejezetlen kéziratot a könyvtárában találtam. Myron Bentham nem-különleges gyerekeinek állatkertje. Félig múzeumi katalógus, félig lexikon, félig különlegestörténelem.

Gyalogoltunk a város békés utcáin, és Bentham múzeumáról meg az emberi és állati bemutatókertek etikájáról beszélgettünk. Hálás voltam minden témáért, amely felejtette a szörnyűségeket, amelyeken éppen átjutottunk. Az idegeim még vibráltak a lövedékek és puskák szakadatlan ropogásától, a mellkasom összeszorult, és a beszélgetés minden szünetében a senki földje képeit láttam.

A város főterén elhaladtunk egy igencsak komor elefántfelvonulás mellett. Nem volt ritmikus zenekíséret, se bohócok, se akrobaták, csak néhány komor idomár, akik noszogatták őket.

– Angliába szállítják őket – mondta Gém kisasszony. – Pár hét múlva az itteni lakosok sajnálni fogják, hogy nem mentek velük.
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A külváros felé haladtunk, ahol Gém kisasszony megmutatta a nővére házának a tetejét, amely egy dombtetőn kukucskált ki a fák közül. Kanyargós hegyi ösvényen kaptattunk fel. Vasból és fából készült állatszobrok rejtőztek félig a bokrok között, és az árnyékban lények siettek utánunk, kétségtelenül különlegesek.

– Nem hiszem el, hogy sikerült – mondta Bronwyn. – Nem hittem benne.

– Bronwyn, ne fesd az ördögöt a falra! – korholta Emma.

– Tényleg – mondta Noor. – Majd ha valóban találkozunk velük.

– ’a írnak erről a Botrányhajhászba, ’ősöknek tartanak majd minket – mondta Enoch. – Gondóóójátok, ’ogy fénykép is lesz rólunk? Az a Francesca lejányzó akkor tán ’ajlandó lesz randizni velem.

– Feltétlenül elmesélem Farish Obwelónak, hogyan mentette meg Jacob az életed a harcmezőn – mondta Emma. – Francesca imádni fogja.

– Képtelenség, hogy sajtóról beszéltek – mondta Horace. – Még Botrányhajhász sem lesz, nemhogy csajok, ha Noor nem jár sikerrel… – Észbe kapott, és hirtelen témát változtott. – Nézzétek azt a remek szobrot, daru?

Noor odébb rúgott egy kavicsot.

– Kösz, Horace, épp még egy kis stresszre van szükségem.

– Lehet, hogy nem sokat jelent neked, de valamennyien bízunk benned.

– Ebben egyetértünk.

– Ugyan már, ne legyenek kishitűek – mondta Gém kisasszony.

Noor sóhajtott.

– Könnyebben hinnék magamban, ha tudnám, mit várnak tőlem.

– Szerintem hamarosan megtudja. Viszont, ha találkozik Csér kisasszonnyal, kérem, játssza el a szükséges szerepet; számára még 1916 van, semmit sem tud Caul haláláról vagy feltámadásáról, és arról sem, hogy a hurokja egy héten belül összeomlik. Kérem, ne világosítsák fel! Nagyon felizgatná magát. – Látott valamit kissé távolabb, az arca felderült, sietősebben ment tovább. – Ah, ah, ma chérie!

Fiatal nő szaladt felénk a kocsibehajtón, csinos arcán széles mosoly.

– Maud! Tu m’as manqué!

A húszas évei vége felé járhatott, divatos, keki színű kabátkát és barettot viselt.
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Csér kisasszony mosolya lehervadt a húga láttán, aki sokkal idősebbnek látszott, mint amire emlékezett, de Gém kisasszony megölelte, jobbról-balról megcsókolta, mielőtt bármit mondhatott volna.

Enochnak leesett az álla.

– Ez a vén satrafa nővére? De hát…

– Fiatal? – folytatta Noor.

– Ez egy összeomlott hurok, hiszen tudod – mondta Millard. – Gém kisasszony bizonyára szintén fiatal volt, amikor ez a hurok új volt.

– Egy ’ét múúúva ’alott – sóhajtotta Enoch. – Mennyi szépség veszett kárba.

– Úgyse kezdett volna veled – mondta Bronwyn. – Arról nem is beszélve, hogy ymbryne, a madár szerelmére.

– Ymbrynéknek is köll szerelem. Azér’, mer’ nem me’etnek férj’öz…

Emma oldalba bökte.

– Ne légy undorító!

– A szerelembe’ nincsen semmi undorító, ti Viktória korabeli álszentek.

Csér kisasszony arcáról eltűnt a mosoly, alaposan megnézte a húgát, közben hevesen beszélt franciául.

– Tudni akarja, mi történt Gém kisasszony kezével – suttogta Millard. – És miért látszik annyira öregnek.

– Kipróbálom a bőrszabász új álcáját – válaszolta a kedvünkért angolul Gém kisasszony, és ránk kacsintott. – És az ádázmedvém álmában rám feküdt. – És ismét megölelte a nővérét. – Majd később elmesélem.

Az ymbrynék egymásba karolva mentek tovább.

– Mennyi vendéget hoztál – figyeltem fel Csér kisasszony megjegyzésére. – Minek köszönhetem a megtiszteltetést?

– Az európai hurokrendszer nagy körútján vannak – válaszolta helyettünk Gém kisasszony –, és hallottak a csodás menazsériádról.

– Feltétlenül látniuk kell – mondta büszkén Csér kisasszony. – Tudják, hogy megörökítették A különlegesek regéiben?

– Ezért is vagyunk itt – hajolt meg Millard, és bemutatkozott. – A saját szemünkkel szeretnénk látni ezt a híres helyet.

– „Pensevus regéje” – mondta Noor, mire Csér kisasszony bólintott. – Penny most itt van?

Csér kisasszony felvonta a szemöldökét.

– Ismeri?

– Egy ideig az enyém volt, kicsi koromban.

Ez imponált a kisasszonynak.

– Akkor ön bizonyára igen különleges. Biztosan örülni fog a találkozásnak. Egy Sophie nevű kislánnyal van a házban, aki ritkán engedi ki a kezéből.

Zörögtek a bokor levelei, és csirkék rohantak át az ösvényen.

– Nem, köszönjük! – ugrott Bronwyn háta mögé Millard. – A robbanófajta?

– Látom, jártas a különleges állattanban – mondta Csér kisasszony.

Addison előrefurakodott.

– A világvége-tyúkok csak kora reggel tojnak – mondta –, és csak a saját ketrecükben. – A hátsó lábaira állt, a mancsát nyújtotta. – Addison MacHenry, híres vadászeb hetedik kölykének a hetedik kölyke.

Csér kisasszony szemlátomást örült.

– Ön eszerint Wren Ökörszem kisasszony védence. – Megszorította Addison mancsát. – Közeli barátnőm. Meg kellene látogatnom. Remélem, itthon fogja érezni magát, bár az én menazsériám halovány a nagy Wren Ökörszeméhez képest.

Addison vigyorogni próbált, de fájdalmasra sikerült.

– Ó, erről nem tudok. – Az otthona, ahogy a miénk, odaveszett, sok barátjával együtt. – Köszönöm, átadom az üdvözletét.

– Vendégeket tetszett említeni? – nézett sürgetve Gém kisasszonyra Noor.

– Hm, igen – Gém kisasszony értette a célzást –, szeretnénk találkozni velük, és kicsit felfrissíteni magunkat, miután átjöttünk a fronton…

– Igen, fölöttébb kellemetlen út gyalog – mondta Csér kisasszony. – Mintha egy hatalmas húsdarálón kellene átjutni… – Megborzongott teljesen madárszerűen, aztán zavart lett. – A látogatóim azt mondják, néhány napja érkeztek, de bármilyen különös, nem emlékszem rá. Amikor ma reggel felébredtem, már itt voltak. – Megvonta a vállát. – Az időhurokban különleges dolgok történnek.

– Az emlékezete naponta visszaáll, ahogyan a hurok – súgta nekünk Millard.

– Bezárkóztak a fenti szalonba – folytatta Csér kisasszony. – Valamiféle tanácskozást tartanak, ahol nem látnak szívesen. – Igyekezett nem mutatni, hogy ezen bosszankodik. – De önök megpróbálhatnak beszélni velük.

Gém kisasszony a nővére hátára tette a kezét.

– Ha mutatnád az utat, kedvesem.

– D’accord – mondta, és láttam rajta, hogy összezavarodott a rengeteg furcsaság miatt. Zavarták barátságtalan látogatói; a húga megmagyarázhatatlan öregsége, és mi is. De többet nem kérdezett, legalábbis tőlünk nem, hanem halkan beszélgetett Gém kisasszonnyal.

Annyi minden várt ránk, vissza kellett fognunk magunkat, hogy ne fussunk. Noor dúdolgatott, egész testtartásán látszott a feszültség, szinte vibrált a levegőben. Kanyarodtunk egyet, és megpillantottuk a házat. Nagy, régimódi kastély volt, építészetileg figyelemre méltó: háromtornyú tető, kupolás előtér, míves faragás, a földszinten oszlopcsarnok. De az egészet futónövény és vadszőlő borította, mintha az épületet felfalta volna az erdő.

– Elnézést a külsőnkért – mondta Csér kisasszony. – Álcázzuk a házat a bombázók elől. Nem volt módom elmozdítani a hurok létrehozása előtt, hát rajtunk ragadt.
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– ’a Vándorsólyom kisasszony álcázott vóóna, tán nem köllene minden este odakinn állnunk a ’urok visszaállításakor – mondta epésen Enoch.

– Esztétikai szempontból nem lett volna jó – fintorgott a látványtól Horace. – A házunk túlságosan szép volt.

Az előkertben legelésző két ló visszafogott érdeklődéssel nézte, amint elmentünk előttük. Amikor mögöttünk voltak már, hallani véltem, hogy az egyik súg valamit, mire a másik felnyerít.

Követtük a paták koszos nyomát a házba.

– Az állatok lent élnek, én fent – magyarázta Csér kisasszony. Az előtérben kikerültünk egy szamarat, és egy istállóvá alakított pompás nappaliba értünk. Hosszú szarvú kecskék rágcsáltak hulladékot a kosztól homályos ablakok alatt. A cifra mintázatú padlót sár és szalma borította. Letépett bársonyfüggönyökből készült fészekben hosszú nyakú madarak zajongtak. Egy szárnyas majom ugrott a nagy csillárra, azon hintázva rikoltozott ránk, de miután Csér kisasszony rászólt, leugrott a földre, összecsukta a szárnyát, és csatlakozott két majomtársához, akik egy asztalkánál teáztak. Most már értettem, miért volt Wren Ökörszem kisasszony hurokjának nagy része a szabadban, miért állt egyszerű építményekből egy tágas dombtetőn.

– Ma mindenki kissé feszült – mentegetőzött Csér kisasszony. – Nem szoktak hozzá ennyi idegenhez.

– Hol vannak? – kérdezte élesen Noor, és körülnézett.

– A szalonban, a mögött az ajtó mögött… – Csér kisasszony egy magas ajtóra mutatott a helyiség túlsó végében. – Nem hinném, hogy szeretnék előbb megnézni a házat, vagy inni valamit…

Csak Millard volt annyira türelmes és udvarias, hogy finoman elhárítsa; mi már az ajtóhoz tartottunk, mert mielőbb találkozni akartunk a többi kiválasztottal.

Csér kisasszony követni szeretett volna minket, de Gém kisasszony visszatartotta.

– Beszélgessünk egy kicsit – javasolta, és kiterelte a házból.

A magas ajtó egy kisebb helyiségre nyílt, amely lényegesen tisztább volt, és nem tartózkodtak benne állatok. Emberek sem, első pillantásra, de nagy, kanyarodó lépcső vezetett egy magasabb szintre, amelynek üvegtetején át nappali fény áradt be.

– Hahó! – kiáltottam. – Azokat keressük, akik…

Hirtelen sötét lett, eltűnt a helyiségből a fény. Elakadt a hangom.

– Mi történt? – kiabált Horace.

Emma lángra lobbantotta a kezét, amely megvilágította ijedt arcát. Aztán egy ragyogóbb fény vonzotta a tekintetem a felső szintre. A forrása egy nő volt, akit nem egyszerűen megvilágított a fény, hanem ő maga volt a fény, amitől elállt a lélegzetünk. Elképesztően magas volt, középkori lovagi páncélt viselt, a kezében széles, szintén lángokból álló pallost tartott. Mind léptünk egyet hátra, de egyikünk sem menekült el.

– Kik vagytok? – kérdezte visszhangzó hanggal a nő. – Miért jöttetek?

– Alma Vándorsólyom védencei vagyunk – próbálta Emma utánozni a nő hangerejét.

– A hetek egyikét kísérjük – mondta hangos, de remegő hangon Horace. – Tudja, a jóslat…

A nő még jobban lángolt, zengett a hangja.

– Melyikőtök a fényevő?

A fényevő. Már tudták.

Ösztönösen le akartam fogni Noor kezét, de nem engedte.

– Én! – lépett előbbre. – A hetek egyike vagy?

– Úgy volt, hogy csak egy ymbrynével jössz. Hol van Velya?

V. nevétől Noor ledermedt, de csak egy pillanatra.

– Meghalt.

– Akkor hogyan találtátok meg ezt a helyet?

– Velya adott útmutatást.

– Ha nincs ymbryne, aki igazol, bizonyságot kell tenned. Gyere ide hozzám, ha valóban a hetek egyike vagy!

A lángoló nő lefelé indult a lépcsőn. Megragadtam Noor egyik könyökét, Bronwyn a másikat.

– Csapda lehet – suttogtam.

– Engedd! – mondta Horace. – Azt hiszem, ennek kell történnie.

Kelletlenül elengedtük Noort, aki a lépcső alján találkozott a lángoló nővel. Egy pillanatig csak álltak, feszülten néztek farkasszemet, aztán a nő a feje fölé emelte a pallost, mely még jobban lobogott, a helyiség sarkait is bevilágította.

– ÁLLJ! – kiáltottam, de elkéstem; a pallos már lecsapott. Noor felemelte a két kezét, kikapta a nő kezéből, aztán fénygömbbé gyúrta a két tenyere közt, és bekapta.

A nő megroggyant, majd kiegyenesedett, és leengedte a karját.

– Nagyon jó – mondta mosolyogva. – Igazán jó.

Noor nyelt egyet. Világított a torka, amint a kard fénye elindult lefelé a gyomrába.

– Honnan tudtad, hogy fényevő vagyok?

– Onnan – hangzott egy fiatal férfihang –, hogy mindannyian fényevők vagyunk.

Fénykörben jelent meg a lépcső alján – a fény mintha a fejéből sugárzott volna –, majd levegőt vett, és telefújta a helyiséget nappali fénnyel. A feje pár pillanat alatt normális színűvé változott, és körülöttünk az éjszakai sötétségből déli világosság lett.

A fiú tizennyolc évesnek látszott. Sima, fekete bőre volt és makulátlan megjelenése: hajszálcsíkos öltönyt, keménykalapot, vékony bőrkesztyűt viselt, amelyet felhúzott, miközben felénk tartott.
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– A nevem Julius – mondta –, ő pedig Sebbie.

Azt hittem, a lángoló nőre mondja, de ő a szemünk láttára összezsugorodott, elhalványult és villogó, narancsvörös fénygömböcskévé változott. Felgurult a lépcsőn egy apró, sápadt lányka kinyújtott kezébe. A kislány rácsapott a másik kezével, kötéllé sodorta, beszippantotta, ahogy a spagettit szokás, és aprót böffentett.

– Sziasztok – zengte, és megdöbbentett, hogy a lángoló nő hatalmas hangja szól egy tízévesnél nem idősebb, aprócska lányból. – Ideje volt már, hogy megérkezzetek.

* * *

– Elnézést a barátságtalan fogadtatásért – mondta Sebbie, a kislány, amint lejött a lépcsőn. – Meg kellett győződnünk arról, hogy tényleg közénk tartoztok. – Könnyű, fehér ruhát viselt, az arckifejezése morcos volt, kelet-európai akcentussal beszélt, és szemlátomást utálta az erős fényt. Amint az ablakon beeső fénysugárba lépett, eltaszította a fényt, az arca félhomályban maradt, és ezt a homályt mindenhová magával vitte.
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Julius is odajött a lépcső aljához, ahol mind összegyűltünk.

– Egy lányt és egy ymbrynét vártunk. Nem egy egész csapatot.

– Hosszú história – mondta Noor.

– Van időnk. – Julius karba fonta a kezét. – Éhesek vagytok?

– Valójában nincs időnk – mondta Millard. – Hol vannak a többiek?

Sebbie vállat vont.

– Egyelőre csak mi vagyunk. Az ymbrynéink hoztak ide minket néhány napja.

Emma értetlenkedett.

– Idehoztak titeket, és elmentek?

– Aggódtak, hogy a jelenlétük túlságosan nagy figyelmet kelt – magyarázta Julius. – Nem vagyunk dedósok, nem kell őrizni minket.

– Volt még egy fiú – tette hozzá Sebbie. – De ráunt a várakozásra, és elment.

Noor nem hitt a fülének.

– Hogyhogy elment?

– Heten kellenek az ajtó lepecsételéséhez – kesergett Horace.

Julius legyintett.

– Gondolom, visszajön majd.

Noor majd szétrobbant.

– És a többi három? – kérdeztem. – Hol vannak?

– Sophie azt mondja, már úton – állította Sebbie.

– Srácok, nagyon idegesek vagytok – mondta Julius. – Fel kellene jönnötök enni valamit.

Kezdtem elbizonytalanodni, vajon tudják-e, miért hozták őket ide.

– Mennyit tudtok a jóslatról? – kérdezte Noor.

– Hogy létezik, és a jóslat miatt vagyunk itt – felelte Julius.

– Az ymbrynéink nem sokat árultak el nekünk. – Sebbie elhessentett az arcáról egy fénysugarat. – Ti tudjátok, mi ez az egész?

Az ymbrynéik nyilván nem szerettek volna rájuk ijeszteni.

– Caulról hallottatok már? – kérdezte Emma.

Persze, hallottak.

– Miért? Köze van hozzá? – kérdezte Julius.

– Úgy tudtam, halott – mondta Sebbie.

Egyre aggodalmasabb arcot vágtak.

Röviden ismertettük a rossz hírt. Caul csapdába esett a Lelkek Könyvtárában, amikor az összeomlott, beteljesítve a jóslat jelentős részét. De nemrégiben feltámasztották, és most nagyobb a hatalma, mint azelőtt.

– És új üresréme van – mondtam.

– És támadja az utolsó menedékünket, a Devil’s Acre-t – tette hozzá Horace. – Ha a hatalmába keríti, és a Huroktikumot is, egyetlen hurok sem lesz biztonságban, a legtávolabbi sem.

Julius elgondolkodva bólintott.

– Szóval azt mondod, minden rajtunk múlik. – Még most sem volt túlzottan ideges.

– Könnyen lehet – mondta Millard.

– De csak hárman vagyunk – állapította meg Noor.

– A többiek is megjönnek majd – bizonygatta Sebbie. – Az a fiú, aki elment, Sophie és Pensevus szerint nem mehetett messzire. Pár órája indultak el, hogy visszahozzák.

– Amúgy pocsék természete volt – tette hozzá Julius.

Noor idegesen tördelte a kezét.

– Azt tudjátok-e, hogy mit kell tennünk?

Julius félrebillentette a fejét.

– Tennünk?

Egy pillanatig azt hittem, Noor sikítani fog.

– Hogyan harcolunk Caul ellen? Hogyan zárjuk be az ajtót? Fogalmatok sincs?

Millard Juliushoz és Sebbie-hez fordult.

– A srácnak, aki előttetek érkezett, mi volt a különlegessége?

– Fényevő volt, mint mi – válaszolta Julius.

– Ah! – Millard összecsapta a kezét. – Akkor felteszem, mind azok vagytok. Tehát nem túlzás gyanítani, hogy az „ajtó bezárásának” köze van a fényevéshez.

Noor tágra nyílt szemmel bólintott.

– Caul most talán fényből áll – találgatott Emma. – És mindössze annyi a dolgotok, hogy…

– Megegyék? – dobta be Enoch.

Bronwyn megborzongott.

– Gusztustalan.

– De mit jelent itt az „ajtó”? – kérdeztem.

– Talán metafora – mondta Horace. – A prófécia ötvenegy százalék költészet, negyvenkilenc százalék tény.

– Én ötvenegy százalékosan éhes vagyok – mondta Julius. – Pensevus tudni fogja, mit kell tennünk. Amikor visszajön, megkérdezzük tőle. Csér kisasszony éppen asztalra tette az ebédünket, mielőtt befutottatok.
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Ahogy követtük a fényevőket az emeletre, borús hangulatom lett. Immár biztos voltam benne, hogy Caul elpusztításához több kell, mint hogy sokan együtt legyünk egy szobában, és fogjuk egymás kezét. Elég ideje voltam a különlegesek világának részese, hogy tudjam, a dolgok ritkán ilyen könnyűek. Valószínűleg magunkkal kell vinnünk a heteket az Acre-be, ahol szembe kell néznünk az ellenségünkkel, és az összecsapás csúnya lesz. És kemény. És véres.

Szerettem volna minél előbb túlesni a nehezén, vagyis azon, hogy kijussunk Csér kisasszony hurokjából. Mivel azonban úgy látszott, nem tehetünk mást, mint hogy megvárjuk a másik négy kiválasztottat, nem bántam a kis pihenőt. Az idegeim kimerültek az utazástól, a fejem szédült a kimerültségtől, és amint az étel csábító illata az orromhoz ért, rájöttem, hogy farkaséhes vagyok.

Sebbie és Julius bevezettek minket egy tiszta, állatoktól mentes szalonba, ahol hosszú asztalon állt mindenfajta finomság. Nehéz hátizsákunkat, kabátunkat és Bronwyn hajókofferjét ledobtuk, és úgy estünk a büféasztalnak, mint a farkasok.

Ettünk és beszélgettünk. Főként Noor meg a két másik fényevő beszélt. A friss kenyérrel tunkolt lecsófalatok között, Noor az asztalon áthajolva kérdésekkel árasztotta el Juliust és Sebbie-t. Milyen életük volt? Mikor nyilvánultak meg a képességeik? Mikor beszélt nekik az ymbrynéjük a jóslatról? Őket is üldözték, rájuk is vadásztak?

Az előző napon szállították őket az ymbrynéik Csér kisasszony hurokjába, mesélték, lassabb, de kevésbé veszélyes úton, mint amilyenen mi jöttünk. Feltételeztem, hogy azért értek ilyen gyorsan Csér kisasszony hurokjába, mert az ymbrynéik kíséretében jöttek, nem egyedül, ahogyan mi kényszerültünk. Millard ezt megerősítette, mert a fülembe súgta: „vannak időben rövidebb utak, de csak az ymbrynéknek és a velük utazóknak”.

A teljes nevük Julius Purcell és Sebbie Mayfield volt. Mindketten fényevők voltak, bár apró eltéréssel.

– Amikor akarom, ki tudom vetíteni a hangom – mondta Sebbie, majd halkabban – és a fényem.

Julius fényevő képessége félelmetesnek tűnt: egy szempillantás alatt képes volt elsötétíteni nagy tereket, de nem tudta a fényt olyan sokáig magában tartani, mint Sebbie vagy Noor. Úgy tudta, a szülei Ghánából származtak, de kiskorában örökbe fogadta egy ymbryne, így sokat utazgatott, hurokról hurokra egész életében. Legutóbb Kínában élt.

– Ott számos csodálatos hurok van, némelyik egészen ősi – lelkendezett. – Tudjátok-e, hogy ott nem volt sötét középkor? Miközben Európa írástudatlan volt ötszáz éven át – még a királyok is! –, Kínában káprázatos műalkotások és irodalom született. – Az életkorát nem tudta pontosan. Úgy gyanította, talán ötvenhat éves, de néhány születésnap bizonyára elmaradt. Az mindenesetre kiderült, hogy különleges létére, kivált ahhoz képest, hogy a hetek egyike, viszonylag védett élete volt.

– Szép az öltönyöd – állapította meg Horace. – Hol szerezted?

Julius elismerően mosolygott.

– Egy szabó készítette Bamakóban. Szerintem különb, mintha a Savile Row-n varrták volna.

– Ez kétségtelen. – Horace buzgón bólogatott, majd zavartan nézett végig magán. – A mostani öltözékem alapján nem hinnéd, de én is lelkes híve vagyok a szabóművészetnek, és…

– Horace a legjobban öltözött különleges, akit ismerek – mondtam.

– Téged kivéve – udvariaskodott Horace Juliusnak, de ő már Millarddel beszélgetett, aki gyakorlati huroktérképészeti kérdést tett fel neki.

A beszédtéma Sebbie lett. Elmesélte, hogy évekig barlangokban bujkált a napfény elől, amelyet gyűlölt, meg a falubeliek elől, akik, mert csupán éjszaka járt ki, ráfogták, hogy vámpír. A tudatlanok próbáltak faéket verni a szívébe. Az üldöztetés miatt egyre beljebb húzódott a barlangokba, ahol denevéren, mohán és azon élt, amit néhány falusi a bejáratnál hagyott.

– Ám az egyikük megpróbált megmérgezni. Akkor kezdtem fejleszteni fényvető képességemet. Rájöttem, hogy képes vagyok elriasztani az embereket tüzes rémalakjaimmal és a hangom kivetítésével. – A fényhajlító, barlanglakó lány híre eljutott Hófajd kisasszonyhoz, aki megkereste és befogadta. – Jó asszony, otthont biztosított nekem a hurokjában, St. Helena szigetén.
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– Szerencséd, hogy Hófajd kisasszony előbb talált rád, mint egy lidérc – mondta Emma. – Noort éveken át üldözték.

– Jaj! – Julius szánakozva nézett Noorra. – Tényleg?

Noor mesélt a balsorsáról, de a részletekbe nem ment bele, mert túlságosan fájdalmasak voltak az emlékek: említette az utcai támadást, amely miatt V. kórházba került, és megértette, hogy nem tudja továbbra is megvédeni Noort; a lidércekről, akik évekkel később követni kezdték, amikor az iskolában megmutatta a képességét, majd helikopterrel és kommandósokkal üldözték. Nem beszélt a sírdombi csatáról vagy Murnau cselvetéseiről, és V. meggyilkolásáról sem. Inkább új barátainkat akarta hallgatni.

– És te? – kérdezte Juliust. – A lidércek nem találtak meg?

Julius rázta a fejét.

– Akadt pár veszélyes helyzet, de az ymbrynénk mindig két lépéssel előttük járt.

Megkérdeztem, találkoztak-e már üresrémmel. Mindketten nemet mondtak.

– Úgy hallom, félelmetesek – mondta derűsen, teli szájjal Julius.

– De mennyire – mondta Bronwyn.

– Te már láttál ürest? – ámult Sebbie. – Voltál a közelében?

– Láttuk, ütöttük, öltük őket… minden vót – mondta Enoch. – Meséé’etnénk.

– Jóságos ég! – törölte meg a száját szalvétával Julius. – Micsoda életetek volt!

Sebbie vállat vont.

– Azt hiszem, egyes ymbrynék nagyobb biztonságban képesek tartani a védenceiket, mint mások.

– Ez nem igaz – ellenkezett Bronwyn. – A különlegesek világában nekünk van a legjobb ymbrynénk!

– Egyes ymbrynék egyszerűen szerencsések – csatlakozott Horace.

Sebbie széttárta a karját.

– Ha te mondod!

– Talán ezért ilyen nyugodtak – súgta a fülembe Emma. – Sosem voltak még üres közelében!

– Teljesen felkészületlenek – súgtam. Enoch-hal hárman dugtuk össze a fejünket.

Enoch kuncogott.

– Belegondóóni is fura. Az ymbrynéik túlzott biztonságba’ tartották őket.

– Nem vagyok éhes – állt fel az asztaltól Bronwyn, holott látszott, hogy csak megsértődött.

Az étkezés abbamaradt; jóllaktunk, és a beszélgetésből veszekedés lett. Elcsíptem Juliust, és ismét megkérdeztem, mikor jön vissza Sophie és Pensevus a többiekkel. Megismételte, hogy hamarosan, de a türelme idegesített. Úgy gondoltam, nem érti, mi forog kockán, és ettől még jobban aggódtam.

Julius javasolta, hogy a fényevők mutassák be képességeiket baráti előadás keretében, méghozzá a szabadban, ahol nem korlátozzák őket falak. Nem tudom, dicsekedni akart-e, vagy felmérni Noor képességeit; de Noor mindenesetre benne volt. Mivel csak várnunk és aggódnunk lehetett, beleegyeztünk, és a kertből néztük, ahogy a három fényevő megmássza a Csér kisasszony háza melletti dombot.

Már tudtam, mire képes Noor, és élvezet volt nézni, ahogy dolgozik. Futni kezdett a dombtetőről kitárt karral, összegyűjtötte maga körül a fényt, lüktető golyóvá gyúrta a két kezével, aztán három nagy falatban lenyelte. Udvariasan tapsoltak a nézők.

Noor szépen dolgozott, de kezdő volt Juliushoz képest, aki jókora csíkokat tépett ki a fényből a földtől a felhőkig, koromfekete éjszakává változtatva a napfényes delet.
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Nem szívesen tapsoltam meg dicsekvése miatt, de nála nagyobb képességű különlegest nem láttam soha, hát elragadott a lelkesedés. Együtt kiáltoztam a barátaimmal és Csér kisasszony állataival, akik a közelben gyűltek össze, nyihogva, gágogva és patáikkal dobogva.

Azután következett Sebbie. Azzal kezdte, hogy fényt lopott a távolból, amire még Julius sem volt képes. Láttuk, amint elvette a fényt Csér kisasszony egész házából, és a levegőben hagyta, az ablakok elsötétültek, de a háztető fölött sugárzott a levegő – elképzeltem, mire lenne ez jó egy ütközetben –, aztán csillogó, szárnyas sárkánnyá változtatta. A sárkány déli sötétséggé laposodott, körözött, majd szikrázó porrá vált. Csér kisasszony ablakaiban ismét feltűnt a fény, amint a háztetőre telepedett. Újra tapsoltunk, és a fényevők meghajoltak.

Ekkor kiabálás hangzott fel a hátunk mögött, és amint megfordultunk, ketten rohantak felénk a kocsifelhajtón. Az egyik egy nő volt, akit nem ismertem. Egy kábult kislányt vonszolt kézen fogva. A lánykának magas szárú csizmája és koszos ünneplő ruhája volt, a hóna alatt egy ütött-kopott baba. A nőről rögtön láttam, hogy ymbryne: a ruhája egyszerű volt; a szeme izzott, mint a parázs; és a haja úgy omlott alá egészen a térdéig, mintha szárny lett volna.
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A kertben lévők mind eléjük rohantak: jómagam meg a barátaim, Csér kisasszony és Gém kisasszony, Noor és a fényevők. Az állatok tülköltek és vonítottak, távolabbról nézték a kavarodást.

– Kisasszony! Vissza tetszett jönni! – kiáltotta Julius, és a hosszú hajú nőhöz szaladt. A nő gyorsan megölelte. Julius elkomorodott. – De hol vannak a többiek?

– A nevem Viharmadár kisasszony – fordult az összegyűltekhez a nő. – Julius ymbrynéje vagyok. – Heves és zavarodott volt. – Elmentünk, hogy visszahozzuk Hadi Akhtart, a fényevőt, aki távozott tegnap este. Azt hitte, egyedül is elboldogul, de azt nem tudhatta, hogy a városba vezető út alá van aknázva. Rálépett az egyikre, és… – Elővett a zsebéből egy égett zoknit, és felmutatta.

– Jaj, istenem – sóhajtotta Emma. – Meghalt?

Viharmadár kisasszony bólintott.

– Mi van a többiekkel? – kérdeztem. Nem mintha számított volna, hiszen ha egyikük kiesett, sosem lesznek heten.

A kicsi lány a füléhez tartotta a babáját, mintha az súgna neki valamit. Most leengedte, és azt mondta:

– Penny azt súgta, elmondhatjuk nektek. Egyébként Sophie vagyok. Én vagyok, aki titokban felhívtam az ymbrynéiteket. Hat ymbrynét. Mindet, kivéve Cankó kisasszonyt. – Noorra nézett, és hozzátette. – Velya Cankót.

Eddig nem hallottuk Velya ymbryne nevét. Noor megdermedt, majd a messzeségbe nézett.

– De csak négynek vannak még élő védencei – folytatta Sophie.

– Azt állították, hogy a védenceik évek óta nem élnek – mondta Viharmadár kisasszony. – Az egyik előreöregedett, egy másikat lidércek öltek meg. A harmadikat busz ütötte el Buenos Airesban 1978-ban. Mind nagyon szomorú.

Támolyogtam. Noor mozdulatlanná dermedt, mintha nem értené vagy nem tudná felfogni a hallottakat.

– Csak nemrégiben szereztünk tudomást a vesztükről – folytatta Viharmadár kisasszony. – Szerettük volna, ha mind itt vannak, amikor közöljük a hírt – biccentett Noor felé. – Mármint önök, akik megmaradtak.

Az eddig magában fortyogó Noor ekkor robbant.

– Ez őrület! Az életünket kockáztattuk, hogy idejöjjünk, és csak hárman vagyunk? Jesszusom, a fele se! Szóval mi értelme? Mi értelme az egésznek? Máris vesztettünk!

– Félreértetted – mondta higgadtan Sophie. – Ismered a jóslatot?

– Igen. A hetek lepecsételik az ajtót – vágta oda dühösen Noor.

– A hetek lepecsételhetik az ajtót. – A baba ismét súgott valamit Sophie-nak. – Vagyis bármelyikőtök képes egyedül is beteljesíteni a jóslatot. Nem kell hét kiválasztott hozzá. Elegendő egy.

– A többi hat – tette hozzá Viharmadár kisasszony – csak biztonsági tartalék.

Julius és Sebbie összenéztek, most értették csak meg.

– Mint a fociban? Tartalék? – kérdezte Sebbie.

Viharmadár kisasszony csettintett az ujjaival.

– Pontosan.

Sebbie úgy dörzsölte a tarkóját, mintha ki akarna préselni valamit a fejéből.

– Szóval, azt tetszik mondani… tulajdonképpen nem szükséges, hogy…

– Ezt miért nem mondta nekünk senki? – tört ki ismét Noor. – Miért kellett átkelnünk a földi poklon, hogy ezt megtudjuk?

– Három okból – emelte fel három ujját Viharmadár kisasszony. – Az információ túlságosan kényes. Személyesen kellett elmondani.

– Ez igaz; hallottuk az összes hívást – helyeselt Millard. – Jó, hogy több nem hangzott el a telefonban.

– Kettő. – Viharmadár kisasszony leengedte az egyik ujját. – Nem kockáztathattuk, hogy valaki nem jön el, csak mert „tartalék”. Mindegyikükre szükség van.

– Miért? – kérdezte Julius. – Tetszett látni, mire vagyok képes; nincs szükségem segítségre.

– Mert – engedte le még egy ujját Viharmadár kisasszony – együtt nagyobb az erejük.

– Hat kiválasztott kissé sok tartaléknak – kétkedett Millard. – Csak akkor van szükség ilyen sokra, ha feltételezzük, hogy a cél nem érhető el sem az első, sem a második, sem a harmadik próbálkozásra.

– Köszönjük, láthatatlan fiú, ezt az önbizalomnövelő megjegyzést – mondta Julius. – De ismerem a képességem, amely páratlan.

– És a valószínűtlen cél? – kérdezte Noor.

– „Becsukni az ajtót”, megmenteni a különlegesek világát. Nem kevesebb.

– Igen, de HOGYAN? – csapott haragosan a levegőbe Noor. Nem állt szándékában, de kiszakított maga előtt egy darabot a világosságból, és előbbre kellett lépnie, hogy lássuk. – Tudja egyáltalán valaki, hogy mit jelent ez?

Viharmadár kisasszony erősen koncentrált.

– Van a jóslatnak még egy apró részlete, amelyik részletesebben elmagyarázza. Próbálom felidézni pontosan, Pensevus, ön emlékszik?

Sophie a füléhez tartotta a babát. Pensevus faállkapcsa kattanva nyílt és csukódott, a kislány bólintott. A fény Noor kezéből lassan visszaszivárgott az eredeti helyére. Horace izgatottan várt, keze összekulcsolva a mellkasán.

Sophie felpillantott.

– Penny azt mondja, meg kell ennetek Caul lelkét.

Julius megigazította a kesztyűjét, és lesütötte a szemét, talán azért, mert kicsit ő is izzadni kezdett.

– És azt hogy kell?

Sebbie felemelte mindkét kezét, kimarkolt egy jó nagy darab fényt a fejünk fölül, és a szájába tömte.

– Így! – mondta teli szájjal, majd nyelt egyet, és megismételte. – Így!

– Ha Caul lelke fényből állna – mondta gúnyosan Noor. – Azt hittem, rothadó húsból álló óriásfa vagy ilyesmi. Ezt mondta a kölyök, aki látta.

– Akkor viszont – magyarázta Julius, mintha gyereknek mondaná – a lelkének kell fényből állnia.

Sebbie mérgesen nézett Noorra.

– Miért kételkedsz egy ymbryne szavaiban?

– A suttogó babára gondóósz? – kérdezte Enoch.

– Több babánál – duzzogott Sophie. – Ezt Noor Pradesh tudhatja a legjobban.

– Eltértünk a tárgytól – szóltam közbe. – Találjuk ki, hogy jutunk vissza, és lépünk tovább! Út közben megbeszélhetjük, hogyan együk meg Caul lelkét.

Mindenki bólintott. Végre valamiben meg tudtunk egyezni.

– Igen, nincs vesztegetni való időnk – erősítette meg Viharmadár kisasszony. – Caul csapatai már kezdenek felsorakozni az önök londoni hurokjánál.

Bronwyn a szája elé kapta a kezét.

– Tényleg? – motyogta az ujjain át.

– Tetszett beszélni az ottani ymbrynékkel? – kérdezte Millard. – Jól vannak?

Már fél napja eljöttünk. Bármi megtörténhetett.

– Kísérletek történtek a védelmük áttörésére – mondta Viharmadár kisasszony –, de eddig eredménytelenül. A pajzsuk erős, de csak annyira, mint az ymbrynék, akik létrehozták. Ha bármelyikük megsérül vagy eszméletét veszti, összeomolhat.

– Szóval nem is alhatnak? – kérdezte Julius.

– Nem – felelte Viharmadár kisasszony. – De szerencsére nem gyakran kell aludnunk.

Közeledett Gém kisasszony és Csér kisasszony. Hallották az egész beszélgetést.

– Készek vagyunk bármilyen módon segíteni – ajánlkozott Gém kisasszony.

– Köszönöm – mondta Viharmadár kisasszony. – Először is, fel kell készítenünk ezeket a gyerekeket a Londonba vezető útra.

* * *

Visszamentünk a házba a hátizsákokért meg a kabátokért, menet közben az ymbrynék tervet készítettek. Gém kisasszony azt mondta, jobb nem kockáztatnunk, vagyis azon az úton visszamennünk Londonba, amelyiken jöttünk, a frontvonalon és a senki földjén át. A többiek egyetértettek vele. Azt hiszem, ha csak mi lettünk volna a barátaimmal, nem lett volna ilyen elővigyázatos, de aggódott, hogy Julius és Sebbie nem élnék túl az átkelést a harcmezőn.

Csér kisasszony ugyan feszült és egyre zavartabb volt, de biztonságosabb lehetőséget ajánlott. A hurokjából egy kis membránon át kellett volna távoznunk, amelyről csak ő tudott. Ha itt mentünk volna ki, nem 1916 novemberébe jutottunk volna, hanem a jelenbe.

– Az önök jelenébe – ráncolta a homlokát. – Bármi legyen is az.

Mintha kezdett volna rájönni, hogy a hurokja összeomlott; hogy csapdába esett, a múlt hurokban létező emlékeztetőjében, míg a testvére nem.

– A hurok területén kívül találnak majd egy modern vasútállomást – mondta Gém kisasszony –, és onnan az Eurostar visszarepíti önöket Londonba kényelmesen, két óra alatt.

– A membrán nincs túl messze – folytatta Csér kisasszony –, de nem szabad eltévedniük. Előkészítem a leggyorsabb lovaimat, és a testvéremmel a levegőből fogjuk irányítani önöket.

Gém kisasszony sajnálattal és hálával nézett rá, megölelték, mindkét orcájukon megcsókolták egymást, azután Csér kisasszony a levegőbe emelkedett. Felöltötte madár alakját: nagy, fehér tengeri madárrá változott. A testén feltűnt fekete csík a sapkájára emlékeztetett, amely az összes többi ruhadarabjával együtt a földre hullott. Kacagó rikoltást hallatott, és kirepült az egyik nyitott ablakon.

– Hiányzik a benne lévő szikra – mondta vágyakozva Gém kisasszony.

– Legalább néha látni tetszenek egymást – vigasztaltam.

– Azon jár az eszem, hogy ha bezárulna az itteni hurok, felpakolhatnám a fejeimet, és Londonba mehetnék, hogy csatlakozzam az önök ymbrynéihez. Most, hogy megvan a hét kiválasztott, vagyis amennyien maradtak, ez a hurok beteljesítette a feladatát.

– De ha tetszik hagyni, hogy a hurok összeomoljon, nem lesz ismét nehezebb a testvérének?

– Ideje, hogy elengedjem.

Rájött, hogy nem pusztán én hallom, hanem mindenki. Megdermedt, majd témát változtatott.

– Ne hagyjuk az ennivalót kárba veszni! – Az asztalhoz lépett, és osztogatni kezdte az el nem fogyasztott szendvicseket. – Tegyék a hátizsákjukba! Megéhezhetnek a vonaton, és ott nagyon drága az étel.

Gém kisasszony mélységesen elszomorított. Egyrészt azért, mert nyilvánvalóan szenvedett: látszott előreesett vállából, arca ráncaiból. De főleg azért, mert megértettem. Hány ember tölti az életét árnyak és kísértetek közt? Minden szülő, aki elveszít egy gyereket, minden szerelmes, aki elveszíti a párját: ha lenne választásuk, vajon mit tennének? Mindnyájunk lelke sebzett, és olykor bármit megtennénk, hogy enyhítsük a szenvedésünket. Örültem, hogy nekem nincs választásom. Még jobban örültem annak, hogy nem rendelkezem az ymbrynék hatalmával. Leküzdhetetlen lett volna a kísértés, hogy helytelenül használjam fel.

Összeszedtük a holminkat, és Viharmadár kisasszony biztatására még több ennivalót csomagoltunk el. Bronwyn a hátára kötözte a hajókoffert. Aztán lementünk, hogy megvárjuk Csér kisasszonyt. A nagy, szénával felszórt helyiség szinte üres volt, az állatok odakinn ámultak a Julius okozta sötétségsávokon, amelyekbe szivárgott vissza a fény. Miközben a többiek beszélgettek, próbáltam felkészülni az elkövetkezendőkre. Hónapokkal korábban lovagoltam utoljára, nem ment valami jól. Amíg nem vágtázunk, gondoltam, nem lesz semmi baj.

Nem lesz semmi baj, gondoltam éppen, amikor elkezdődött odakinn a sikoltozás. Mind a kormos ablakhoz szaladtunk. Tűz emésztette az egyik kis külső építményt, az állatok ezerfelé futottak szét. Gém kisasszony és Viharmadár kisasszony megfordult, az ajtóhoz rohant, de mielőtt kiértek, az ajtó berobbant, és a földre terítette Gém kisasszonyt. Viharmadár kisasszony megdermedt, majd hátrébb lépett.

Szörnyű görcsöt éreztem a gyomromban. Tudtam, mi jön befelé, mielőtt láttam volna: egy üresrém négykézláb, morogva, mint a veszett kutya. A szeméből fekete váladék, a szájából vér csorgott. A nyakán nyakörv volt, rajta póráz. Egy német katonai egyenruhát viselő férfi fogta a pórázt, követte az ürest a helyiségbe.

A szeme fehér volt.

Az üres meglátott, és megrántotta a lidérc karját.

– Le, fiú! – ordította a lidérc, majd megrántotta a pórázt, mire az üres remegő izomhalommá kuporodott.

A lidércnek brit akcentusa volt, nem német.

– Lidérc – sziszegte Emma.

– Látod az üresét? – kérdeztem.

Gyorsan, rémülten bólintott. Elfacsarodott a szívem, bár előre tudtam a választ: újfajta üres volt. Az a fajta, amelyet nem tudok irányítani, és csak egészen közelről érzékelek.

– Van hátsó kijárat? – kérdezte Bronwyn.

Mintegy végszóra lövés dördült a hátunk mögött. Megpördültünk, és a lépcsőhöz vezető ajtóban egy másik német egyenruhás alakot láttunk. Az egyik kezében modern küllemű pisztoly volt, a másikban valami puskafélét egyensúlyozott, csakhogy a csőből láng csapott ki csöveken át, amelyek a fickó hátára szerelt tartályból jöttek.

Nem puska volt. Hanem lángszóró.

– Hé! – kiáltotta, majd a fejünk fölött szórni kezdte a lángot. Lebuktunk, hőség súrolta a hátunk meg a nyakunk. Sebbie leütötte Julius kalapját, mert lángra kapott, Julius pedig térdre vetette magát és próbálta eloltani.

– Ha eltünteted a fényt, megsüt, mint egy csirkét – figyelmeztette a pórázt tartó fickó.

– Ne-nem fo-fogom – dadogta Julius.

Gém kisasszony nyögött a földön.

– Mit akar tőlünk? – kérdezte dacosan Viharmadár kisasszony.

– Csak hogy meghaljanak – mondta a fickó. – Nem azért jöttünk, hogy tárgyaljunk, nincs értelme beszédeket tartani. – Pisztolyt húzott elő. – Végezzünk, Bastian! Caul ezért halhatatlanná fog tenni minket…

Járt az agyam, de nem volt kiút. Minden kijáratot lezártak.

– Ne csinálják! – szólalt meg higgadtan és józannak mutatkozva Emma. Megpróbált időt nyerni. – Ki tudunk találni valamit…

Az üres teljes nagyságában felegyenesedett.

A fickó nem hallgatott Emmára.

– Bastian, rajta!

– Örömmel – mondta a hátunk mögötti fickó, majd felemelte a pisztolyát, célzott.

Hangos durranás hallatszott. De ahelyett, hogy közülünk halt meg volna valaki, az üres pórázát tartó lidérc esett neki az ajtófélfának, a képén döbbenet ült, a nyakán lévő lyukból fröcskölt a vér. Elengedte az üres pórázát, megingott, majd elterült a földön.

Az üres éles, meghökkent hangon felsivított, majd kitárta hatalmas pofáját. Nem tudtam, mi a csuda történt, de az ösztöneim azt súgták, kapjam el az ürest, a lángszóróst hagyjam másra. Félrelöktem Horace-t és Enochot, és az üres felé rohantam. Két nyelvével elkapta a két lábam, a földre kerültem. A harmadikkal átfogta Noor nyakát, aztán a negyedikkel Julius csuklóját, mielőtt a fiú fényt csenhetett volna a helyiségből.

Az üres a kitárt pofája felé húzott.

Valaki üres nyelven ordított.

Már csaknem eltűntem az üres állkapcsai közt, amikor az engem vonszoló nyelv elernyedt, és elengedett. Aztán a lángszórós ember elfutott mellettem az üres felé, még mindig az üres nyelv furcsa dialektusában kiáltozva, amit nem teljesen értettem. Az üres elernyedt, tátott pofával meredt a fickóra. Beszívta a nyelveit, és lefeküdt a földre, kimúlt gazdája mellé.

A lángszórós felénk fordult, leengedte a fegyverét.

– Azért jöttem, hogy segítsek maguknak – mondta. – A nevem Horatio. Portman úr, Pradesh kisasszony, már találkoztunk.

– Miről beszél? – dörzsölte a csuklóját Julius ott, ahol az üres elkapta. – Ismered ezt az embert?

– Igen – mondtam szédelgő fejjel. Éreztem, hogy az üresrém meg akart ölni, de Horatio a földre parancsolta, hát ott maradt. – Lidérc.

Horatio nem vitatta.

– A maguk által H.-ként ismert Harold Fraker King egykori üresréme vagyok. – A hangja tiszta volt, a szavai kifogástalanok. Az arca nem az újszülött ember félig megformált masszája, hanem normális emberi arc volt, bár pupillái nem voltak. – Csatlakoztam egykori kollégáimhoz, és elhitettem, hogy még közülük való vagyok. Megtalálták és követték magukat – magyarázta Viharmadár kisasszonynak.

– Tessék? – csodálkozott a kisasszony. – Hogyan?

– Később elmagyarázom. Most egyszerűen hinniük kell nekem. Jönnek mások, még komiszabbak.

– Mi lehet rosszabb? – kérdezte Sebbie.

És ekkor üvöltés hangzott fel odakinn, de olyan, amilyet Godzillához vagy a Jurassic Park dinóihoz kapcsoltam volna.

– Murnau – mondta Horatio. – És több üresrém tart vele.

– Murnau? – Noor nem akart hinni a fülének.

Ekkor meghallottam mély, zengő hangját az előkertből.

– Gyerekek! Gyertek ki, gyertek ki, bárhol vagytok is!

Visszarohantam az ablakhoz. Óriás, tornyosuló szörny mennydörgött a kocsifelhajtón. Hatméteres rémség, az alsó fele állandóan alakját változtató, fekete nyálka, a felső része megolvadt és túlméretezett Murnaura emlékeztetett.

Egyre őrjöngött.

– Az uram új testtel és határtalan étvággyal áldott meg…

Mögötte – előbb láttam, majd éreztem is – három további üresrém ügetett. Új fajta, a korábbinál nagyobb, és mindenki számára látható szörnyek.

– Meneküljenek! – tápászkodott fel Bronwyn segítségével Gém kisasszony. – Meneküljenek… vigyék a lovakat…

– Vigyék magukkal Sophie-t! – tolta felém a kislányt Viharmadár kisasszony. – Ő nem ennek a huroknak a része… ő is elmehet…

Futottunk, botladoztunk, húztuk egymást kifelé a hátsó ajtón, ahol öt ló várakozott felnyergelve a veteményesben. Bokros és bizalmatlan állatok voltak, de Viharmadár kisasszony rábeszélésére hagyták, hogy a barátaim felüljenek rájuk.

Horatióhoz fordultam, aki éppen letépte német egyenruháját. Aztán a mögötte meghúzódó üresre pillantottam, amely fekete váladékot csorgatott néhány tő paradicsomra.

– A többieknek is tud parancsolni? – kérdeztem.

Horatio elhajította a zubbonyát.

– Nem valószínű. Ez az egyetlen, amellyel elegendő időt töltöttem együtt. A nyelvük megváltozott, a tudatuk is erősebb lett.

Horatio felemelte a lángszórót, megcélozta a házat, és a ravasz egyetlen húzásával lángba borította a helyiséget, ahol még az imént tartózkodtunk.

– Hogy kissé lelassítsam őket – magyarázta. El akarta dobni a lángszórót, amikor megfogtam a karját. Odakapta a fejét, élt benne az erőszakos reflex, de uralkodott magán.

– Nyugalom – biccentettem az üres felé. – Nem kellene vele is tenni valamit?

Majdnem mindenki nyeregben volt. Emma rám kiáltott.

– Jacob! Gyere már!

Horatio szemébe néztem.

– Átkozottak vagyunk, de nem megválthatatlanok – mondta, aztán morgott valamit az üresnek; a szörny jámboran elügetett az erdő felé. – Többé nem zaklat minket. – Felült az egyik lóra, felemelte magához Sophie-t.

A ház zengett a dühös üresek ordítozásától, törés-zúzásától. Hallottuk, hogy Murnau azt ordítja, öljenek meg minél több embert, de Jacob Portmant hagyják meg neki.

Én Emma mellé pattantam fel, mert ő jól lovagolt. Noor Enoch-hal tartott; Horace Juliusszal és Bronwyn Sebbie-vel, aki félénken kapaszkodott a Bronwyn hátán lévő hajókofferba.

– Gém kisasszonnyal elvezetjük önöket a membránon lévő szakadáshoz – kiáltotta utánunk Viharmadár kisasszony. – Figyeljék az eget!

Gém kisasszonnyal együtt a levegőbe emelkedett, madárrá változva. A birtok hátsó felében álló fák felé repültek, ahol Csér kisasszony körözött.

A lovaink ügetni kezdtek, követték őket.

– Várjatok! – kiáltotta Bronwyn. – Mi lesz Addisonnal?

Mellettünk kocogott, de a földön.

– Tudok futni! – mondta büszkén.

– De nem olyan gyorsan, mint mi – szólalt meg az egyik ló kifogástalan angolsággal.

Bronwyn lehajolt a nyeregből, az egyik kezével felmarkolta Addisont, a hóna alá dugta, míg a másikkal tartotta a gyeplőt.

– Gyí! – kiáltotta, Addison pedig felvonított félelmében, amint a ló vágtázni kezdett.

* * *

Lódobogás és hátborzongató ordítások hallatszottak. Megkockáztattam, hogy hátranézzek: Murnau, aki fele akkora volt, mint a ház, letépte a tetőről a kéményt, és utánunk hajította. Az íves röppálya után szétrobbant tégláira, és egy rövid időre látni sem lehetett a portól.

Emma derekát karoltam, amint táncolt és hullámzott alattunk a ló. Erősen szorítottam a lábammal az állat oldalát, hogy le ne repüljek. Emma tartotta a gyeplőt. Nem mintha a lónak szüksége lett volna irányításra; ismerte a terepet, és legalább annyira menekülni akart, amennyire mi.

Öt lovunk lefelé futott a dombról. Vágtató csapatként értünk az erdő szélére, ahol az ösvény összeszűkült, és kénytelenek voltunk egyes sorban haladni tovább. Mi a csapat elején, Julius és Horace a végén. Visszanézve láttam, hogy Julius elengedi a gyeplőt, és fényt von ki a levegőből. Okos, gondoltam, sötétséget hagyni hátra az üldözőinknek, ám a terep egyenlőtlen volt, és Julius majdnem leesett a lóról. Horace feljajdult, és visszarántotta a nyeregbe.

Fürkésztem az égen az ymbrynéket, és egy pillanatra megláttam Viharmadár kisasszony fekete végű szárnyait a fák koronáján át. Jó úton haladtunk, de a hátunk mögött hallottam az üresek vonítását. Túlságosan gyorsan közeledtek.

Tisztásra értünk. Az ösvény elágazott jobbra és balra. Mivel Emmával mi voltunk elöl, nekünk kellett választanunk. Rikoltást hallottam fentről, és felnézve azt láttam, hogy a két ymbryne balra fordul, csakhogy ekkor a földön balról egy üres sivítását hallottam.

– Jobbra! – kiáltottam, és Emma meghúzta a gyeplőt.

– Ne arra! – nyerítette a ló.

Egy újabb, balról érkező sivítás meggyőzte. Jobbra fordultunk, a többiek pedig követtek.

– Gyorsabbak lettek az üresek? – kérdezte Emma, és az állam a hátába nyomtam bólintáskor, közben félig lehunytam a szemem. Ha bármelyik ló megbotlik, ha bárki leesik, az üresek ebédje lesz.

Egy percre mintha leráztuk volna őket. Az erdő ritkult. A fák közül parlagra lovagoltunk ki, a láthatár kitárult. Balra hosszan mezőgazdasági földterületek. Jobbra a távolban fekete füstfelhő, teherautók és tankok. Nyomban tudtam, azon túl mi van, mert hallottam a lövéseket.

– Istenem – sóhajtotta Emma –, csak nem?

Az ördög vigye. A lövészárkok.

Csér kisasszony hurokjában 1916 volt, két évvel korábbi időszak, mint Gém kisasszonyéban. A háború korábbi szakaszában találtuk magunkat, és a brit vonalak mögött. Ismét.

– Balra! – kiáltottam, de nyomban ellentmondott egy rikoltás: az ymbrynék egyenesen tovább sürgettek minket. Az ösvény elkerülte a harcot, épp hogy. – Nem! Egyenesen!

Vérfagyasztó sivítások mondtak nemet ezúttal. Az üresek kiértek az erdőből, és egy vonalba értek velünk, tőlünk balra. Jócskán balra, de gyorsan közeledtek, csak úgy hadonásztak nyelveikkel.

A lovamat nem kellett irányítani. Jobbra fordult, és a többiek követték. Az üresek a front felé tereltek minket. És igen, gyorsabbak lettek. Ha az az üres, amelyikkel az Acre-ben harcoltam, 2.0 típusú volt, akkor ezek 2.1 típusúak. Egyre veszélyesebbek.

Kiáltást hallottam:

– Allez, allez! – Az egyik ló biztatta a többit. Izzadságban úszva sikerült még gyorsabban száguldaniuk. Az ymbrynék rikoltozni kezdtek, rémülten, amiért a front felé tartottunk, de nem tehettünk mást, másként az üresekkel kellett volna megnyerhetetlen ütközetbe keverednünk. Mindent összevetve, inkább a harcteret választottam.

A lódobogáson és egyéb hangzavaron át hallottam, amint Julius azt kiáltja Horace-nak: „Tarts erősen!” Megfordulva láttam, hogy elengedte a gyeplőt, és mindkét kezét felemelte. Ezúttal biztosabban ült, térddel szorította a lovat, átvette a ritmusát. Kezdte elvonni a fényt a levegőből, széles feketeséget hagyott mögöttünk. Azt reméltem, ez biztosít némi fedezéket, és elkerülhetjük a frontot, anélkül hogy az üresek látnák, merre mentünk.

Így haladtunk tovább, kámzsaként húzva magunkra a sötétséget. Az ágyúzás és fegyverropogás egyre erősödött. Teherautók és kisebb tankok, katonák mellett vágtattunk el, akik utánunk lőttek volna, ha nem száll rájuk a sötétség.

– Most… balra! – kiáltottam Emmának, mert azt reméltem, van már mögöttünk annyi sötétség, mely elfedi az irányváltoztatást, és mert egyenesen a senki földjére jutottunk volna, ahol golyózápor várt volna ránk.

Emmával balra fordultunk, de egy pillanat múlva a lovunk felnyerített, és megtorpant tankok sorfala előtt, kis híján leestünk róla. A többi ló feltorlódott mögöttünk.

– Vissza a másik úton! – kiáltotta Emma, de amikor Julius eltakarított egy kis sötétséget, láttuk, hogy két tank meg egy csapatszállító összeütközött a mögöttünk lévő sötétben, ezért inkább a félsötétben maradtunk.

Rémült katonák kiabáltak a járművekből egymásnak. Az üreseket is hallottuk csörtetni a sötétben, nem nagyon közel, de nem kellően messze. Pillanatnyilag zavarodottak voltak, nem láttak, és szerintem a csatatér erős szaga – puskapor, dízel és halál – elnyomta a különlegesek szagát.

Ekkor fény virágzott ki Noor kezében, megvilágította arcvonásait és körülötte egy kis területet.

– Ócsad el! – szólt rá Enoch. – Az üresek meglássák.

– Ezen nem lehet átlátni – nyugtatta meg Julius. – Az én sötétségem sűrű, mint a bableves.

Egy egyenruhás fiatalember tántorgott Noor fénykörébe. A szeme, akár a csészealj, az ajka remegett, ahogy felnézett a lóháton ülő lányra.

– Halott vagyok? – kérdezte. – Ez a menny vagy a pokol?

– Az üresek nem lesznek sokáig zavarban – mondtam, tudomást sem véve a fiúról. A gyomromban az üreseket érzékelő fájdalomiránytű nem tért ki jobbra-balra, inkább közeledett. – Újra kiszagoltak minket.

– Akkor nincs kiút – kiáltotta Horace.

– De lehet – mondta Noor. A fényköre peremén álló tankra, a primitív, fémtalpas járműre pillantott. A fiatal katona szemébe nézett.

– Tudod vezetni ezt az izét?

A fiú beszélni próbált, de nem ment. Hát bólintott.

– Helyes. – Noor leugrott a lóról. – Kell egy fuvar.

Enochnak leesett az álla.

– Abban?
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– Mesés ötlet, Noor – szállt le a lováról Emma is, majd Enochra nézett. – Hacsak nem óhajtasz inkább átfutni a senki földjén, mindössze Horace pulóverével védekezve a golyók ellen.

Mindenki leszállt a lóról.

– Velünk mi lesz? – kérdezte a mi lovunk.

– Várjatok, amíg elcsaljuk az üreseket, aztán fussatok! – mondta Noor.

A fiatal katona már mászott befelé a tankba. Szaladtunk utána. A minket körülfogó sötétség pereméről gázálarcos katonák bámultak minket. Azt hihették, álmodnak.

– Először a kicsik! – segítette fel Noor Sebie-t a tankra. – Nyisd ki az ajtót!

A fiatal katona engedelmeskedett.

– Biztos mind beférünk? – kérdezte Bronwyn.

– Húzzuk össze magunkat! – mondta Horace. – Nincs más megoldás.

A fiatal katona egyenként besegített minket. Noor meg én voltunk az utolsók, és amint Noor lefelé mászott, a srác megkérdezte:

– Angyalok vagytok?

– Naná – válaszolta Noor, majd meghallottuk egy üres nem emberi vonítását. A szörnyek közel voltak, és gyorsan ügettek. A katona teljesen elsápadt. – Azok pedig – folytatta Noor – ördögök.

A tank teteje lecsapódott a fejünk fölött.

* * *

Az első világháborús tank belseje úgy volt tervezve, hogy éppúgy megölje a bent lévőket, mint a külseje az ellenséget. Bár olyan szorosan voltunk, mint a szardíniák, mindenkinek jutott elegendő hely, ám nehéz volt lélegezni a motorfüsttől, hallani a motorzajtól, de látni is, mert a páncélzaton csak keskeny rések nyíltak.

A fiatal katona bepréselte magát a vezetőülésbe. Mi elfoglaltuk a körülötte lévő szűk helyet, ahol máskor géppuskások meg tüzérek ültek, és egymásnak ellentmondó parancsokat kiabáltunk.

– Menj arra, amerről jöttünk!

– Menj arra, ahol nincsenek üresek!

– Nem, kövesd az ymbrynéket!

– Hogyan? Innen nem látjuk őket!

Végül Bronwyn csöndet kért, és megkérdezte:

– Jacob! A géppuskalövedék végez az üresekkel, igaz?

– Szerintem igen, ha fejükön találja őket. A mellkasuk páncélozott.

– De tankot nem tudnak elpusztítani? – Ez a vezetői ülésben helyet foglaló fiatalembernek szólt.

Enoch megbökte a karját.

– Ne csak bámujjáá! Kérdezett tőled valamit.

– Hát nem. – A katona megkocogtatta a feje fölött a masinát. – Vastag a páncél.

Bronwyn bólintott.

– Akkor vezessük az üreseket golyózáporba. Öljék meg a britek és a németek az üreseket, azután kövessük az ymbrynéket. Gyerünk a tűzvonalba!

A katona kinézett az egyik résen.

– Túl sötét van, nem látok vezetni.

– Jól van – morogta Julius.

A katona segítségével Julius kinyitotta a legnagyobb ágyú csövét. Odanyomta a száját, behunyta a szemét, és olyan hangot adott, mintha hányna. Kilesve egy másik résen, azt láttam, hogy fény lövell ki az ágyúcsőből, és betölti a láthatárt. Döbbenetes volt figyelni, amint egy tank napfényt lövell az égre…

Mihelyt látott, katonánk gyorsan munkához látott. Lábával egy pedálra lépett, a tank megindult előre. Mi is előre estünk, nagy csikorgás közepette.

Aztán hangos kongás következett: az egyik üres ráugrott a tankra. Hasztalanul dobolt nyelveivel a tank testén, ezért bosszúsan felvisított.

A katona behúzta a nyakát.

– Jesszusom, mi volt ez?

– Csak vezess, kölyök! – kiabálta túl a motort Millard.

A katona két különböző irányba húzott két kart; megugrottunk, hogy kikerüljünk valamit. Egy második üresrém ugrott a tankra, egy harmadik próbálta sikertelenül megállítani a nyelveivel a harci járművet. De fogaik és nyelveik nem tehettek kárt vas- és acélszörnyetegünkben.

A katona álmatag engedelmessége múlóban volt, egyre jobban félt, ahogy közeledtünk a frontvonalhoz, de Millard szakadatlan biztatásától és Enoch fenyegetéseitől mégis csak haladt a harcmező felé.

– Vegyék fel a maszkot, és kapaszkodjanak! – ordította. Elővett az ülése alól egy ijesztő külsejű maszkot, és az arcára erősítette. Mindkét szemet réssel ellátott fémrács takarta, és páncélszakáll lógott mindegyik alján, eltakarva az állat és a nyakat. Ilyen maszk volt minden ülés alatt, mind felvettük. Nehéz volt, alig láttam tőle, de kétségtelenül hasznos volt.

A tank drámaian előrelendült, majd nekiütközött valaminek, aztán egyenesbe jött. Átkeltünk a lövészárkon, a senki földjén haladtunk. Rövid csönd állt be, amikor mind hallottuk a motor zúgását és a tank talpainak csikorgását. Még az üresek is elnémultak.

Aztán rákezdtek a fegyverek. Mennydörögve szántották és túrták ki felénk a földet, a fülsiketítő hangoktól zúgott a fejem. Egyetlen lövedék sem hatolt be a tankba, de apró fémdarabkák elszabadulva röpködtek a zárt térben, és megértettem, mire jó a maszk.

Éreztem, hogy az egyik üres kimúlik. Még visítani sem volt ideje. A többit eltalálták, ezért a tank lövéseknek kitett oldaláról a védett, a brit arcvonal felé néző oldalára húzódtak.

Rákiáltottam a katonára, hogy forduljon meg, menjen a másik irányba. Láttam az arcán egy pillanatnyi habozást, de annyira magán kívül volt, hogy engedelmeskedett. A jobb oldali kart maga felé húzta, a bal oldalit előretolta, és kezdtünk 180 fokkal elfordulni. A golyózápor így a tank másik oldalát érte. A maradék két üres egyike nem reagált eléggé gyorsan, teljesen szétlőtték. A másik pók módra átmászott a tank hátuljára, majd alá, a lánctalpak közti résbe. Kaparta, ütötte a tank alját, csikorgott alattunk a padló, ahogy be akart jutni. Felmerült bennem a kérdés, vajon ezeknek az újfajta üreseknek a nyála savas-e annyira, hogy kilyukassza az acélt. Kizártam a gondolatot, és rákiáltottam a katonára, hogy forduljon a másik irányba, ő pedig ismét tologatta a karokat.

Felálltam, igyekeztem talpon maradni a vadul táncoló tankban, és kilestem a legközelebbi nyíláson. A szétlőtt és füstölő földön megláttam egy szögesdróttal teli gödröt.

Egyenesen oda irányítottam a katonát.

– Fennakadhatunk rajta! – kiabált. – Soha többé nem jutunk ki onnan!

Az üres egyre nyugtalanítóbban ütötte alulról a tankot, szinte láttam, amint lyukat üt rajta.

– Nem azért jöttünk idáig, hogy egy bádogdobozban haljunk meg! – ordította Emma. – Tedd, amit mond!

A katona lenyomott a lábával egy pedált. A tank gyorsult, de még mindig úgy tűnt, mintha lassított filmet néznénk. Olyan forróság volt benn, mint a pokol tüzében, a túlhajtott motortól vibrált a levegő, a felgyülemlett gázoktól kis híján megfulladtunk.

Végül belecsúsztunk a kráterba. Az üresrém visítani kezdett, amint a szögesdrót széttépte. A katona gyorsított, amennyire tudott, abban a reményben, hogy kijutunk a kráter túloldalán, de a bal oldali lánctalp belegabalyodott a szögesdrótba, a jobb mozgott tovább, ettől lassan pörögni kezdtünk. Ismét záporoztak a golyók, aztán valami csattant, és kiszabadultunk. Egy pillanat múlva a tank felfelé billent.

Éljeneztünk, örvendeztünk. Ám ekkor mozsárágyúlövedék vágódott a közelünkbe, és a hatalmas robbanástól mind kifeküdtünk.

Minden elsötétedett. Nem tudom, mennyi időre. Talán egy-két percre, talán csak pár másodpercre, de amikor magamhoz tértem, egy ijesztő maszk nézett le rám. El kellett fojtanom egy kiáltást.

Emma volt az.

– Mozsárágyú-találat volt! – harsogta.

A tank az oldalára dőlt, a katona meghalt. A maszkja a lövés előtt csúszott le, így az arcát vér borította. Mindhárom üres kimúlt – éreztem –, de ha menekülni próbáltunk volna a tankból, ránk is halál várt volna. A lövöldözés egyáltalán nem csitult.

Körülnéztem, a robbanástól és a barátaim hangjától kábán. Horace Enochot ápolta, akinek vér folyt a kabátujjából. Millard és Bronwyn vadul kerestek valamit a hajókofferban. Sebbie zokogott.

– Nem akarok itt meghalni! – nyüszítette.

Mi sem akartunk. Ki kellett jutnunk a tankból, mielőtt újabb találat érte volna. De tudtuk, mihelyt kidugjuk a fejünket, éppen úgy halottak leszünk, mint az üresek.

– Ismét megehetném a világosságot – javasolta Julius.

– Nem számítana – mondta Horace. – Akkor is lőnének.

Akadtak egyéb ötletek is, de egyik sem jó. Mindenki kezdett pánikba esni. Ekkor Millard felkiáltott.

– Ide nézzetek, barátaim!

Mind megfordultunk. Millard és Bronwyn kinyitották a hajókoffert, és óvatosan kiemelték Klaus csontóráját. Én teljesen megfeledkeztem róla.

– Van itt valami, ami segíthet, bár az is lehet, hogy nem…

– Bármit kipróbálunk! – lelkesedett Horace.

– Kicsit behorpadt, de ha működik úgy, ahogy Klaus mondta… – Felemelte a kulcskarikát az ujjcsontokkal. – A mutatóujj nyitja a dobozt, vagy a…

Újabb robbanás szakította félbe, és ingatta meg a tankot. Újabb lövedék vágódott be a közelünkben, csengett tőle a bal fülem.

– Csináld már, Millard! – kiáltotta Noor.

Millard leejtette a kulcskarikát, majd nagy nehezen felvette, és az egyik kulcsot a zárba helyezte. Szerencsére az első próbálkozásra kinyílt a doboz.

– Nem tudom pontosan, hogy működik! – kiabálta, miközben egy másik kulccsal felhúzta az órát. – De bármi legyen is a hatása, nem fog sokáig tartani…

Még egyet tekert, mire az óra csontmutatói olyan gyorsan kezdtek körbejárni, hogy szinte elmosódtak. Aztán egy hangos kongás után hirtelen megálltak a tizenkettesen. Amint a kongás elhalt, elhallgatott a szakadatlan golyózápor is. Felkavarodott a gyomrom, mintha a tank lezuhant volna egy szikláról – ilyen érzés fogott el mindig, amikor időugrás történt –, és mintegy varázsütésre a külvilág elnémult.

Egy rémes pillanatig felmerült bennem: meghaltunk?

Millard átmászott a halott katonán, és kinyitotta a tank tetejét. Rémülten ragadtam meg a lábát, de mellé nyúltam, és addigra már kidugta a fejét.

Odakinn éppen olyan csend volt, mint idebenn.

Pár pillanat múlva Millard visszahúzta a fejét.

– Most biztonságos! – közölte izgatottan.

Ugyanabban a sorrendben hagytuk el a tankot, ahogy bemásztunk: először a kicsik, utoljára Noor meg én. Előbb a lábam csúsztattam ki. Körülöttünk sártenger, szögesdróttal és szétlőtt üresrémek darabjaival keveredve.

A világ megváltozott. A tank motorja elhallgatott, a lövöldözés abbamaradt. De ez sem magyarázta ezt az újfajta csöndet, mert ha nem hallom a barátaim csodálkozó hangját, azt hittem volna, hogy megsüketültem. Talán másik dimenzióba varázsolták a katonákat?

Láttam, amint Noor szemügyre vesz valamit: egy golyó volt az, amely röptében dermedt meg. Kissé elnyúlt alakja volt, mint amikor egy tárgy túlságosan gyorsan mozog ahhoz, hogy a kamera rögzíteni tudja. Golyók tucatjai álltak a levegőben körülöttünk. A távolban ágyúgolyó állt meg robbanás közben, a felvert föld esernyő alakot formált fölötte.

Noor felemelte a kezét, és megérintette a golyót.

– Várj, Noor – kezdtem –, én nem… – De már hozzáért, és a golyó ártalmatlanul hullott a földre.

– A szárnyas ősökre – szorította magához Pennyt Sophie.

Enoch füttyentett.

Addison felugrott egy szétlőtt fából maradt fatörzsre, hogy jobban lásson.

– „Mivel a halálnak megállni nem tudtam, volt olyan jó, és ő megállt nekem” – idézte.

– Most nincs idő a költészetre – mondta Emma, és elindult az ösvényen az összelapított szögesdróton át. – Menjünk innen, mielőtt az a vén óra abbahagyja, bármit csinál is…

– Nagyon egyetértek – mondta Horace.

Bronwyn a hátára erősítette a csontórát. A szerkezet hangosan ketyegett, mely vészjósló visszaszámlálásnak hallatszott, és kíváncsi voltam, ha eléggé közel leszek a minket körülvevő sárban heverő katonákhoz, vajon hallani fogom-e a suttogásukat.

Követtük Emmát a kráterből a senki földjére vezető, legrövidebbnek látszó ösvényen a brit oldal felé. Vagy a német frontvonal volt előttünk a távolban? Minden összekavarodott, az agyam nem jól működött a gázoktól és robbanásoktól. Nem ismertem ki magam.

Eltoltam egy golyófelhőt, és arra gondoltam: hol vannak az ymbrynék?

– Fogjuk meg egymás kezét, hogy le ne maradjon senki – mondta Bronwyn, és végigszaladt a soron, hogy ellenőrizze. Az egyik hóna alá kapta Sophie-t, a másik alá Addisont.

– Ne rázd az órát! – szólt rá Millard.

– Emlékezzetek, mit mondott Gém kisasszony! – kiáltotta Emma. A hangja erősen és tisztán csengett, nem lévén más zaj. – Előre nézni, csak a célra törekedni, vagy egy életen át rémálmaitok lesznek!

És ekkor a hátunk mögött iszonytató üvöltés hangzott fel, megdermedtünk, majd hátra fordultunk megnézni, mi az.

– Most mi történt? – kérdezte Noor.

– Ez csak – bólintott Horatio, mintha most jutna eszébe – Percival Murnau lehet.

És megláttuk: Murnau volt az, vagy inkább két emelet magas, két részből álló szörnyváltozata. A felső része némileg ember alakú, az alsó fele az alattunk lévő mocsok kavargó oszlopa: fekete sár, törmelék, hullák leszakadó darabjai hatalmas szájába fröcsköltek, amint a nevemet harsogta.

A csontóra rá nem hatott. Murnau nem ebből a hurokból való volt.

Valaki sikított. Futás!

És futottunk, ahogy csak tudtunk a golyó szántotta talajon, menet közben lökve szét a lövedékfelhőket. Murnaunak nem volt lába, gyorsabban haladt nálunk, a fortyogó massza úgy söpört végig a földön, mint egy kisebb tornádó.

Egy percnyi üvöltés után vijjogás hallatszott fentről.

– Viharmadár kisasszony! – kiáltotta Julius.

– És Gém kisasszony! – ordította Bronwyn.

A két ymbryne megtalált minket, felettünk köröztek. Csér kisasszony ebből a hurokból való volt, így hát bizonyára megdermedt valahol a levegőben.

Viharmadár kisasszony és Gém kisasszony támadni kezdték Murnaut, le-lecsaptak rá, lelassították annyira, hogy iramodásnyira megközelítsük a lövészárkot és a senki földje szélét.

Murnau megállt, hogy agyoncsapja a madarakat, de elvétette. Egy szakadt szögesdrót alatt átbújva a lövészárkokhoz értünk. Gém kisasszony lejjebb ereszkedett előttünk, elvezetett minket egy gyaloghídhoz a lövészárkok fölött. Itt annyi lövedék lógott a levegőben, mint a záporeső cseppjei, és ahogy potyogtak le, amint futó testünk leverte őket, olyan hangot adtak, mint amikor a játékgép millió dolláros nyereményt penget ki.

Lenéztem a hídról a lövészárokba. Katonák tucatjai megdermedve álltak benne, akár a komor szobrok.

Németek voltak, nem britek. Ez a német arcvonal volt.

Hatalmas dobbanás hangzott fel a hátunk mögött. Murnau közel járt, úgy negyvenöt méternyire, és gyorsan jött. Az egyenetlen talaj nem lassította le, a lövészárkok sem.

Rikoltás hallatszott fentről. Viharmadár kisasszony lecsapott Murnaura, csőrével az arcába vágott. Murnau felhördült, elhajolt, elfordult, és felnyúlt a levegőbe. Elkapta Viharmadár kisasszonyt, széttépte és a sárba hajította.

Julius feljajdult. Sebbie és Enoch felnyalábolva cipelték tovább.

Viharmadár kisasszonynak vége volt. Sosem láttam még, amint megölnek egy ymbrynét, kis híján lebénultam, de kényszerítettem magam, hogy továbbmenjek a barátaim után, a külső lövészárkokon át. Nem hagyhattuk veszni az ajándékot, amelyet Viharmadár kisasszonytól kaptunk. Az áldozata lelassította Murnaut, és egy percen belül túljutottunk a lövészárkokon, ő meg még mindig az utolsó szögesdrótfallal küszködött a senki földjén.

Julius őrültként ordított, kiszabadította magát Sebbie és Enoch kezéből, Bronwynhoz rohant. Olyasmit ismételgetett, hogy „törd össze, törd össze!”, de mielőtt bárki megérthette volna, mit akar, lekapta a csontórát Bronwyn hátáról, a feje fölé emelte és hozzácsapta egy sziklához.

Hirtelen összeugrott a gyomrom, a fülemben nyomásváltozást éreztem, és Millard hiába kiáltott Juliusra, a hangját elnyomta a fülsiketítő lárma, amint az idő ismét mozogni kezdett.

Ezernyi fegyver tüzelt megint. Az emberek a mögöttünk lévő lövészárokban ismét szaladgáltak. És Murnaut a repülő fém hurrikánja vette körül. Láttam, amint a teste, vagyis ami lett belőle, cafatokra hullik szét. A szemem előtt semmisült meg.

Egy ymbryne rikoltott – talán Gém kisasszony –, hogy siessünk tovább. Sebbie és Noor összegyűjtötték a fényt futás közben, hogy elrejtsenek minket. Julius összerogyott, cipelni kellett, ezúttal Bronwyn vitte.

Átvágtattunk az orvosi sátrak és felszerelések hátsó sorain, és végre a levegőben lévő homályos folthoz értünk – a hurok membránjához –, majd átbucskáztunk rajta a zavarba ejtő normalitás világába.
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Nem voltunk immár harcmezőn, sőt semmiféle mezőn, hanem egy kicsi, füves parkban egy francia kisvárosban. Gém kisasszony nem követett minket a membránon át. Talán nem tudott, de lehet, hogy vissza kellett mennie a lövészárkokhoz, hogy összeszedje, ami megmaradt Viharmadár kisasszonyból. Ám a hangja utánunk zengett a levegőben: „nem tudok önökkel menni, gyerekek. Most menjenek, gyorsan, és gyászoljunk majd akkor, ha mindez véget ér.”

A parkot kis boltok és házak vették körül. Kongott egy harang. Egyáltalán nem mozdultunk a hely szempontjából – csak időben –, mégis egészen más országba érkeztünk. Horatio napszemüveget vett, hogy elrejtse hiányzó pupilláját, és kifogástalan franciasággal megkérdezett egy járókelőt, hol szállhatunk vonatra.

– Jöjjenek velem! – mondta Horatio. – Ne gondolkozzanak, ne beszéljenek! Csak jöjjenek!

Kérdezés nélkül követtük. Igaz, hogy lidérc volt, de éppen olyan hűségesnek bizonyult, mint bármely, általam ismert különleges. Végigsiettünk egy boltokkal szegélyezett utcán. Meleg volt, és menet közben megszabadultunk nehéz kabátunktól, ledobtuk a földre. Az emberek megbámultak, de nem sokáig. Lehet, hogy itt megszokott látvány az első világháború újrajátszása. Egyébként a normálisok már nemigen érdekeltek.

– Szerinted tényleg kimúlt? – kérdezte hátrapillantva Horace.

– Tízmillió golyót kapott – mondta Enoch. – A németek fasírtot csináátak belőle.

– Ha a golyók képesek megölni egy üresrémet, észszerű, hogy őt is – mondta Emma.

Láttam Murnaut kibelezve, de valami azért motoszkált a fejemben. Nem volt üresrém. Abban sem voltam biztos, hogy egyáltalán halandó lehetett. De nem volt értelme terhelni a többieket az aggályaimmal.

A vasútállomásra értünk, ahol jegyet váltottunk Londonba (Horatiónak volt pénze), és a nagyjából üres váróteremben vártuk a vonatunkat. Julius az ymbrynéjét siratta, Horace mellette ült, és vigasztalni próbálta. Emma szalvétákat szerzett egy kávézóból, és az Enoch karján lévő sebet kezelte, Enoch pedig sopánkodva meg-megrezzent. Addison szimatolt, nem érez-e veszélyt, éber akart lenni, de a szemei le-lecsukódtak.

– Mi lesz, ha kudarcot vallunk? – kérdezte halkan Sebbie.

Enoch nagy levegőt vett.

– Semmi különös. Caul lesz a különlegesek világának ura, mind a rabszolgái leszünk, oszt’ vágóhidat csinááá a világbóó.

– Ha jó kedvében van – tette hozzá Emma.

Horace meglapogatta Emma vállát.

– Nem vallunk kudarcot.

– Miért? Megálmodtad?

– Mert nem vallhatunk kudarcot, és kész.

Szörnyen kimerültek voltunk. Kezdtük felfogni a történteket. Bár jobbára borzalmak történtek velünk, azzal vigasztaltam magam, hogy erősebben térünk vissza Londonba, mint ahogyan eljöttünk. A hét kiválasztottból megvolt három, és ennyi elegendő is lehet. És velünk volt Horatio. Szálfaegyenesen ült a padon, pár másodpercenként fordította a fejét az ajtóról a peronra. Olyan volt, mint egy jóindulatú Terminátor.

A vonat begördült az állomásra. Felszálltunk, bezsúfolódtunk egy fülkébe, és az utasok igencsak furcsán néztek ránk. Ezt a nézést már úgy megszoktam, hogy szinte észre sem vettem. Miközben elfoglaltuk a helyünket, Emma aggodalmának adott hangot az ymbrynék és az Acre miatt. Gulipán kisasszony gyengébbnek látszott, mint korábban bármikor, pedig a pajzs erejének fenntartásához mind a tizenkét ymbryne ereje kellett. Viharmadár kisasszony azt állította, hogy Caul erői már gyülekeznek.

– Nem tudom, mire várnak – mondta Bronwyn.

– Hogy felálljon Caul üresserege – felelte Horatio. – Abatonban készül. Minden egyes üresrém lelket kap a Lelkek Könyvtárából.

– Azt hittem, az üreseket nem tudja manipulálni – mondtam.

– Amint látja, képes rá a mai, feltámadt formájában.

– Ezért látjuk őket? – kérdezte Horace.

– Úgy van – felelte Horatio. – És ezért van páncéljuk, ezért nagyobbak és – pillantott rám – ezért nehezebb őket irányítani.

Alkalmatlannak éreztem magam. Annak is tartottak, bár tudtam, hogy Horatio nem így értette.

– Maga tudta irányítani az egyiket – emlékeztettem. – Beszélt hozzá.

– Hosszú idő után, igen. Napokat töltöttem annak az üresnek a közvetlen közelében, és fokozatosan megtanultam az új nyelvet. De tény, hogy sokkal csökönyösebbek, mint mi voltunk.

A mi Horatio korábbi állapotára utalt.

Emma közelebb hajolt, és halkan kérdezte:

– Milyen üresrémnek lenni?

Horatio elgondolkodott.

– Szenvedés – válaszolt kis idő múlva. – Minden félbehagyottnak hat. A tested, az elméd, a gondolataid. Olyan éhes vagy, hogy a csontjaidat is üresnek érzed. Csak akkor érzel megkönnyebbülést, amikor eszel – lehetőleg embert, ráadásul különlegest. De ez a megkönnyebbülés is rövid időre szól.

– Nem gyűlölte H.-t? – kérdezte Noor. – Amiért olyan sokáig tartotta abban az állapotában?

Horatio rögtön felelt.

– De. – Félrehajtotta a fejét. – És nem. Minden üres gyűlöli a gazdáját. De segített fejlesztenem magam. Megtanított olvasni, érteni angolul, másra is gondolni, nem csak az éhségemre. Megértettem, miért tartott, miért volt rám szüksége. És idővel megszerettem, nem pusztán gyűlöltem.

A vonat megrázkódott és lassan megindult. Az állomás padjai és pénztárablakai elsiklottak az ablak előtt.

– Meg tud tanítani az új nyelvükre? – kérdeztem Horatiót.

– Megpróbálhatom. De a tanulás nem annyira intellektuális, inkább ösztönös folyamat. Beleérzés.

– Bármit megpróbálok – ígértem.

– Még egy kérdés, mielőtt kezdődik a nyelvlecke – mondta Noor. – Az üresek hadserege hány főt jelent?

– Több tucatot – felelte Horatio. – Talán még többet. – Rövid hallgatásba merült. Az ablak előtt az állomás után virágzó mező jelent meg. – Most születnek. Közel az óra.

Enoch felhorkant.

– Közel az óra – ismételte reszelős hangon. – Minden lidérc úgy beszééé, mint a ’orrorfilmek gonosztevői?

Horatio felhúzta a szemöldökét.

– Ha meglennének még a nyelveim – mondta –, az összessel megcsapkodnám.

Enoch kissé elsápadt, és belesimult az ülésbe.

Egy perc múlva Horace felpattant.

– Srácok! – nyomta az orrát az ablaküveghez. – Mi az ott?

Mind kinéztünk az ablakon. A mezőn sebesen mozgó férfit közeledett, deréktól felfelé meztelen volt, és mintha pörgő búzavirágoszlopon lovagolt volna.

– Ő az – suttogta Emma.

– A pokolba! – nyögte Bronwyn.

Murnau a földeken át felénk siklott, és a vonatunk csak ekkor kezdett gyorsulni.

– Aszittem, ez gyorsvonat! – kiáltott fel Enoch. Verte az ablaküveget. – Gyerünk, siessél!

Murnau közeledett, és a vonat csak alig észrevehetően gyorsult. Áthuppant egy keresztúton, elment egy parkoló mellett, Murnau szintén. Tornádószerű alsó fele szürke lett, ahogy maga után nyomot hagyott a feltépett aszfalton, aztán felcsavart egy autót is.

– Nem maradok itt – jelentette ki Enoch. – Beleverek egy kis észt a mozdonyvezetőbe…

Kirohant a fülkéből. Kitódultunk utána a keskeny folyosóra, és végigrohantunk az egész vonaton hiábavaló igyekezettel, hogy távolabb kerüljünk Murnautól. Átszáguldottunk a vagonokon a döbbent utasok között, akik szemlátomást észre sem vették az egyre növekvő szörnyet az ablakon túl.

A vonat rándult egyet, majd gyorsított.

– Hála az égnek! – kiáltotta Horace.

Megálltunk és az étkezőkocsi ablakára tapadtunk. Murnau lemaradt. Tett egy végső erőfeszítést, hogy utolérjen minket, lendületet vett, és utánunk eredt. A levegőben széthullott, teleszórva a vonatot virágokkal, sárral és apró autóalkatrészekkel. Ekkor már óránként ötven-hatvan mérföldes sebességgel száguldottunk, Murnau szörnyű maradéka pedig szétszóródott mögöttünk.

* * *

Visszarogytunk az ülésre, behúztuk a fülkénk ajtaját, és próbáltunk megnyugodni. Caulnak már nincs mit ránk eresztenie, biztosítottam mindenkit. Legalábbis addig nincs, amíg az Acrebe nem érünk. Enoch kigombolta az ingét, mire kipotyogott tucatnyi szendvics, amelyeket az étkezőkocsiból lopott. Senki nem tiltakozott. Csér kisasszony szendvicseit nehéz hátizsákjainkkal együtt eldobáltuk a harcmezőn, és farkaséhesek voltunk. A visszafojtott félelem ilyen hatással van az emberre.

Nem is próbáltam feldolgozni a velünk történteket. Csak átmosott a rémítő események árhulláma. Ha túléltük ezeket a megpróbáltatásokat, valószínűleg tikkelni fogok, vagy visszatérnek gyötrő rémálmaim. Talán egyszer egy terapeuta majd segít megszabadulnom mindettől. És nem holmi sarlatán, amilyet a szüleim fogadtak, vagy álruhás lidérc. Hanem egy különleges. Megkérdeztem a barátaimat, hallottak-e már elmekovácsról, de furcsán néztek rám, és nem volt kedvem elmagyarázni, miért kérdezem.

Kétórás volt az út Londonba. Addison és Bronwyn elaludt. A többiek izgatottak voltak, ezért beszélniük kellett, és állandó, halk duruzsolás közben idézték fel az utóbbi napokban történt, őrült eseményeket. Sophie Pensevusszal az ablakhoz tapadt, elmerültek a kinti idilli táj csodálatában. Julius és Horace egymás mellett ültek levetett cipővel, felhúzott térddel, néha a fejük is összeért, ahogy halkan beszélgettek.

Noorral megragadtuk az alkalmat, hogy kifaggassuk Horatiót. Amikor utoljára láttuk, torz fél-üres volt, alig bírt beszélni, és kiugrott H. New York-i hatodik emeleti lakásának az ablakán. Azt hittük, meghalt. Hogy jutott el egy összeomlott franciaországi hurokba, és hogyan sikerült beépülnie – immár tökéletesen ember formájú, ráadásul jóképű lidércként – Caul hűséges szolgái közé?

– Mi a csuda történt magával? – kérdezte Noor.

Horatio arcán torz mosoly jelent meg: ezt az arckifejezést még nem nagyon sikerült begyakorolnia.

– Igen… eseménydús volt a múltam. Miután kiugrottam az ablakon, elbújtam a csatornában. Napokig ott maradtam, amíg üresrémből lidérccé nem alakultam. A Harold Fraker Kinggel töltött hosszú éveim alatt olyan elmegyakorlatokat végeztem, amelyek segítségével képes voltam megőrizni az emlékeimet, amelyeket sok üres elveszít. – A nyelvezete precíz volt, a kiejtése kiváló. Kifinomult New York-i akcentussal beszélt, úgy, mint amikor egy magas színvonalú robot taxisofőrt utánoz. – Sosem feledem Harold Fraker Kinget és az irántam megnyilvánult nagylelkűségét. Eltökéltem, hogy folytatom a küldetését: oltalmazom Noor Pradesht, és segítek beteljesíteni a hetek jóslatát.

– Köszönöm – mondta Noor.

– Az időzítés le’etett vóna jobb – szólt közbe Enoch.

– És lehetett volna rosszabb – tette hozzá Emma.

– A célja legalább igaz volt – ismerte el Sebbie.

Mindenki beszállt a beszélgetésbe.

– Kérdeznék valamit – mondta Millard. – Ha olyan sokat tud a jóslatról, miért nem szólt nekünk, hogy V. szíve szerepel a Caul feltámasztásához szükséges kellékek listáján?

– King gazda nem tudta, mert Velya úrnő sosem említette – felelte egyszerűen Horatio.

– Ha említette volna, H. nem küldött volna minket a keresésére – mondtam.

– Azzal beismerte volna, hogy ymbryne – mondta Emma. – Amit valószínűleg nem akart.

– Unaaamas rejtély – legyintett türelmetlenül Enoch. – Asztat akarom tunni, ’ogy férkőzött be a lidércek közé. Nem tutták, kicsoda?

– Nem – felelte Horatio –, mert álcáztam magam. Nem ezzel az arccal jelentem meg, hanem egy rám varrottal.

Emma elhúzta a száját, Noor meg hitetlenkedve suttogta: – Micsoda?

– Amint teljesen átalakultam, kerestem egy lidércet, megöltem, lefejtettem az arcát és elvittem Ellsworth Ellsworth-höz, az Érinthetetlenek híres bőrszabászához.
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És ez lett az eredmény. – Elfordította az arcát, végighúzta rajta a kézfejét, ahogy a bőrápoló-hirdetésekben a modellek. Alig észrevehető, apró öltések tűntek fel szőke haja tövében.

– Elloptam a személyiségét – folytatta Horatio. – Utánoztam a beszédét és csatlakoztam a lidércek egyik bandájához, amely New Yorkban tevékenykedett, Amerikában az utolsók között. Akkor már Percival Murnaut és társai megszöktetése a Devil’s Acre-beli börtönből eldöntött terv volt, és késő volt megakadályozni Caul feltámasztását is. De megtudtam, hogy lehallgatták az egyik telefonbeszélgetését – mutatott Sophie-ra, aki szégyenében lehajtotta a fejét –, és azt tervezik, hogy követik Pradesh kisasszonyt, hogy kiderítsék a találkozó helyszínét.

– Vagyis Caul tudott a hetekről – pislogott álmából felébredve Bronwyn. – És a jóslatról.

– Persze – mondta Emma. – Ezért is küldött lidérceket Noor után már kiskorában.

– Ott áll az Apokrifonban – mondta Horace.

– Caul nem ostoba – emlékeztetett Millard. A fényevőkhöz fordult. – Nem hiszem, hogy nem tud aludni hármatok miatt – nem akarok megbántani senkit –, de nem azért állt ki a feltámasztásához szükséges minden fájdalmat és nehézséget, hogy ne öljön meg titeket a biztonság kedvéért.

– Szóval csapdába kerültünk – mondta Horatiónak Noor. – Maga pedig megtette a hosszú utat, hogy megmentsen minket.

– Igen – felelte Horatio minden büszkeség nélkül.

Noor összetette a két kezét.

– Köszönjük.

– Caul továbbra is meg akar ölni minket – mondta Julius. Megnyugodott, és láttam, hogy az ujjai összefonódtak Horace ujjaival. – Kimásztunk a csapdájából, megöltük az üreseit, megaláztuk legfőbb szörnyét és alvezérét. Én a helyében mindenképpen ölnék. Ti nem?
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Feltámadt az üldözési mániám, amikor a vonat befutott a St. Pancras állomásra. A mai London közepén túlságosan sok volt az ember, bár azért nem annyi, hogy eltűnjünk a csúcsforgalomban. Feltűnő csapart voltunk, finoman fogalmazva, annak ellenére, hogy mindegyikünk egy örökkévalóságot töltött a szűk mosdóban, ahol próbáltuk eltüntetni a harcmező sarát az arcunkról meg a ruhánkról.

Caul és ügynökei bárhol lehettek, és joggal feltételezhettük, hogy keresnek minket. Azt is, hogy Murnau elárulta Caulnak, hová tartunk. Vagy az immár elképzelhetetlen hatalommal bíró Caul egyszerűen tudta.

Csoportban szálltunk le a vonatról. Zavarba ejtő volt belecsöppenni a huszonegyedik század nyüzsgő méhkasába. Színes képernyők és feliratok mindenütt, és a körülöttünk áramló emberek szinte mind a telefonjukat nézték menet közben. Legalább nem minket. Emma madzagból összedobott pórázon vezette a megalázott Addisont, mert csak így lehetett állatokat vezetni nyilvános helyen. A szabályszegés jelenetet okozhatott volna, márpedig egy csapat más korból való, sáros ruhájú, fura kölyök amúgy is feltűnést kelthetett volna. Mielőbb el kellett tűnnünk.

– Szükség lenne egy telefonra – mondta Millard. Sálat csavart a fejére, nagy napszemüveget vett. Úgy festett, mint egy régi fényképen Jackie Kennedy.

Enoch csórt egy mobilt egy járókelőtől, de Millard elkapta a karját.

– Nem ilyen. Igazi telefon, fülkében. Fel kell hívnom az Acre-t.

Elhagytuk a peront, a nagy pénztárcsarnok úgy festett, mint egy sci-fi katedrális, ahol az emberek a gyorséttermi kaját imádják. Ide-oda forgó fejek gyülekezete voltunk, támadókra és múlt századbeli analóg telefonra lestünk. Kiderült, hogy a piros fülkékben, amelyekről London híres volt, már nem telefonok voltak, átalakították őket töltőállomássá vagy mobilozáshoz igénybe vett magánterületté. Hosszas kutatás után végre találtunk egy régi fülkét, benne régi telefonnal, egy koszos sarokban, vécék közelében.

Annyian zsúfolódtunk be, amennyien csak tudtunk, vagyis a társaságnak nem egészen a fele. Az arcom elé eléggé kényelmetlenül Bronwyn hónalja került. Millard átlapozta a zsinóron lógó, vaskos telefonkönyvet.

– Egy csomó lap ki van tépve – zsémbelt.

A figyelmem kifelé terelődött. Odakinn a tömeg egy nagy, lapos tévéképernyő elé gyűlt, de nem láttam, mit néznek.

– Mit csinál? – súgta a fülembe Noor.

– Az ymbrynék benne vannak a könyvben álneveken – magyaráztam. – Kapcsolatba tud lépni valamennyi hurokkal, ha elfütyüli a megfelelő madárdalt.

Noor hátulról átkarolta a derekam, én meg ösztönösen megfogtam a kezét. Hogy az ilyen egyszerű érintés mennyire megnyugtató tud lenni, egyszerre volt rejtély és csoda.

– Hiányzol – súgta, én meg bólintottam. Te is nekem. Nem váltunk el, de olyan keveset voltunk kettesben, hogy kezdtem távolinak érezni. Ez a dolog kettőnk között még új volt, alakulóban, és aggódtam, hogy ha nem tápláljuk, elhervad, és soha nem éled újjá. De vacsorára és mozira nem volt idő. Alig akadt egy percünk, hogy beszéljünk egymással, nem hogy elmenjünk együtt valahová. Mindig előtérbe került valami fontosabb: tervezés, menekülés, verekedés vagy egy órácskányi alvás. Talán majd egyszer, ha ennek vége lesz, úgy szerethetem Noor Pradesht, ahogy megérdemli.

Millard izgatottan csapott a telefonkönyvre.

– Halihó, megvan! – A lapra sandított, felvette a kagylót, elhúzta a sálat, és a kagylót láthatatlan füléhez szorította. Néhány hamis hang után elfütyült egy magas, hihetetlenül élethű madárfüttyöt. – Sikerült – mondta.

Hallottam a vonal másik végén egy fémes hangot.

– Halló!

– Halló, itt Millard Nullings. Alma Vadászsólyommal kell beszélnem, azonnal.

Biztos a telefonos szoba közelében tartózkodott Bentham házában, mert szinte rögtön a telefonhoz jött. Összedugtuk a fejünket, hogy halljuk.

– Millard, ön az? – A vonal recsegős és fémes volt, mégis éreztük a hangjából a féltő aggodalmat.

– Igen, én, kisasszony.

Ezután egy darabig csak Millard szavait hallottam.

– Jól vagyunk. Igen, megvan a hét. Hát nem mindenki. Összesen hárman. Helyes. De nagyon jó… valójában nincs szükség többre. A másik kettő tartalék. – Julius erre ráncolta a homlokát. – Igen, úgy van. Kikergetett Murnau és pár üresrém… Aha… Azon tűnődtünk… szóval, arról esett szó, hogy megenni a lelkét… Ó? Rendben, hadd továbbítsam. – Elvette a fejét a kagylótól, amelyet betakart a kezével. – Vándorsólyom kisasszony azt mondja, magunkban semmilyen körülmények között ne próbáljunk szembeszállni Caullal. Nyomban térjünk vissza az Acre-be!

Bronwyn kikapta a kagylót Millard kezéből.

– Kisasszony, itt Bronwyn. Kérem szépen, tessék evakuálni az összes kicsit az Acre-ből. Caulnak egész üresserege van úton, rendkívül komiszak a szörnyei, és Jacob nem fogja tudni irányítani őket. Kell lennie egy olyan huroknak, ahol a kicsik egy ideig biztonságban lehetnek. Micsoda? – Elkomorodott. – Ó. – Döbbenet volt a hangjában. – Ó, nem.

– ’alljuk – kapta ki a kagylót Bronwyn kezéből Enoch, és úgy tartotta, hogy összezsúfolódva többen hallhattuk Vándorsólyom kisasszony hangját.

– … közvetlen azután, hogy átmentek Gém kisasszony hurokjába, és pár pillanattal azelőtt, hogy újra lezártuk a Huroktikumot, Caul egyik szörnyalakot öltött lidérce beosont a házba az egyik felső emeleti ajtón. Hatalmas pusztítást hajtott végre. Megölt két gárdistát, súlyosan megsebesítette Lile kisasszonyt és Bozótjáró kisasszonyt, de, hála az ősöknek, nem haltak meg, másként a pajzsunk nyomban összeomlott volna. Sokakat mozgósítottunk ellene, és végül leterítették, de nagy lett a kár. Attól tartok, hogy a Huroktikum működésképtelen, de akkor is túlzottan veszélyes lenne, ha nem lenne az.

– Szóval ott tetszettek ragadni – mondta Emma. – Nincs hová menekülni.

– Nem áll szándékunkban menekülni.

– Oszt’ másképpen nem le’et elérni a kisasszonyékat, csak a ’urok bejáratán át – mondta Enoch –, asztat meg mán bisztosan körűűvették a…

– Talán meg kellene adni magukat? – vetette fel Addison. – Életeket menteni a nyilvánvalóan erősebb és letaglózó erővel szemben?

Úgy néztünk rá, mintha megbuggyant volna.

– Soha! – mondta Emma. – Sosem adom meg magam Caulnak!

– Akkor sem, ha meghalsz? Ha meghal mindenki, akit szeretsz?

Emma egy pillanatig habozott. De fenntartotta, hogy jobb meghalni, mint Caul foglyának vagy rabszolgájának lenni, és mi ebben egyetértettünk.

– Helyes – mondta Addison. – Csak próbára tettelek benneteket.

Megbeszéltük Vándorsólyom kisasszonnyal a stratégiát. Szó esett arról, hogy lazítsuk fel Caul erőit kintről, miközben az Acre bentről meglepetéstámadást szervez. Millard azt javasolta, várjuk meg, amíg Caul erői megpróbálnak áttörni a pajzson, azután támadjuk hátba őket, amíg nem figyelnek ránk, és ekkor az ymbrynék engedjék le a pajzsot, és támadjanak.

– Klasszikus csípőfogó – mondta Millard.

– Vagy mi, a három fényevő támadjuk meg Cault – javasolta Julius. – Szerintem túlkomplikáljuk az egészet.

Vándorsólyom kisasszony újra kijelentette, hogy nem támadhatjuk meg magunkban Cault.

– Nem próbálnak meg semmit! Csak akkor jöhetnek vissza, ha minden biztonságos. Addig legyenek szívesek a biztonságos házban maradni az Acre bejárata közelében, és megvárni, amíg mi megyünk önökért.

– De kisasszony, az új fényevők és Sophie hurokhoz kötöttek – mondta Bronwyn. – Egy napnál tovább nem maradhatnak a biztonságos házban, mert előreöregednek…

– Azt nem hagyjuk – hallottam Vándorsólyom kisasszonyt. – A megfelelő időben ott leszünk. Addig is megpróbáljuk zaklatni Caul erőit. Mi is tudunk pusztítani.

Annyira a telefonra koncentráltam, hogy addig észre se vettem, mi történik a fülkén kívül. A nagy tévé előtt már több tucat ember gyűlt össze, és mintha odafagytak volna. Nyújtogattam a nyakam, hogy kilássak a fülke mocskos üvegén, és egy pillanatig láttam egy férfit, akinek fény sugárzott a szemgödréből.

– Jaj, istenem – léptem ki a fülkéből, hogy jobban megnézzem. Befurakodtam a tömegbe, és kirázott a hideg. A képernyőn az látszott, hogy emberek rohannak rémülten a város utcáin. Aztán helikopter vagy drón felvételét mutatták egy férfiról meg egy nőről, akik nyilvánvalóan jókora adag ambróziával éltek. Egy híd közepén voltak, a szemükből sugárzó fénytől feketéllt az aszfalt, ahogy ide-oda ingatták a fejüket. A nő letépte egy elhagyott autó ajtaját, és ráhajította néhány emberre, akik egy teherautó mögé bújtak. Azután egy férfi ugrott ki a teherautó mögül, felemelte mindkét kezét, és az autó, amelyet a nő darabokra szedett, hirtelen a híd széle felé csúszott, és magával sodorta a nőt is. Ám elugrott, mielőtt az autó a folyóba zuhant volna.

Élőben néztünk a televízióban egy különleges-csatát.

– Verekednek! – futott oda hozzám Bronwyn. – És mindenki látja!

A barátaim odafutottak hozzánk a fülkéből, a kagylót lógva hagyták. Tátott szájjal bámultak.

A kép alján felirat futott: SZÖRNYTÁMADÁS LONDON BELVÁROSÁBAN.

– Az egyiket felismerem – mondta Emma. – Amelyik autódarabokat dobál. Az a szörnyű nőszemély… – Rájöttem, hogy én is ismerem. A láncdohányos különlegeseket árusító némber volt, akit a lidércekről faggattunk. Lorraine. Elszökhetett az Acre-ből, mielőtt az ymbrynék elkezdték a letartóztatásokat. Akkor pénzért bárkit kiszolgált. Mostanra még mélyebbre süllyedt: abrofüggő lett, és Caul oldalán küzdött.

– Ismerem a teherautó mögött bujkálókat – mondta Millard. – A mentőcsapat tagjai, akiket azért küldtünk, hogy kiszabadítsák Caul túszait.

A Lorraine melletti férfi odafordult egy éppen érkező rendőrautóhoz, és ráokádott valamit – ezüstösen csillogott a napfényben, mint az olvadt fém –, ami lyukat olvasztott a kocsi tetejébe, mire a két rendőr kiugrott, és futva menekült.

– Ez rémes, ez szörnyű, valaki kapcsolja ki, mielőtt lebukunk! – kiáltotta Horace.

– Mán késő, cimbi – mondta Enoch, és három további képernyőre mutatott, amelyeken ugyanaz látszott.

A körülöttünk lévők inkább érdektelenek voltak, mint ijedtek.

– Ez valami vicc – szólalt meg a közelünkben egy férfi, és elfordult.

– Nyilván reklám – helyeselt egy másik.

Egyszerűen nem hitték el, hogy igaz.

És ekkor egy hangot hallottam.

– Szörnytámadás? Ez semmiség! Majd meglátjátok, mi lesz még itt!

Megfordultam. Egy férfi állt mellettem a tömegben, eléggé normális ingben és nyakkendőben, láthatólag két lábon, mégis egy pillanatra megdöbbentem és ledermedtem.

Caul volt az. Az ő csőrszerű orra és előreugró álla. Fehér szeme, amelyből üressége ellenére sugárzott a gonoszság. Elvigyorodott, kivillantva éles fogsorát.

– Szia megint, Jacob!

És ekkor a gyors mozgású és még gyorsabb észjárású Emma Caul arcába csapott lángoló kézzel. Caul megpördült, és a földre zuhant.

Rémült sikoltozás kezdődött körülöttünk, és a tömeg széthúzódott. Caul a földön fetrengett és ordított.

– A szörnyszülöttek: itt vannak! Itt vannak! – És fekete pocsolyává kezdett olvadni. – Elolvadok! – hörögte. – Olvadoook!!!

Egy pillanat múlva csak az üres ruhadarabjai hevertek a földön. A tócsa gyorsan terjedt, közeledett a lábunkhoz, mi pedig hátráltunk.

– Csináljatok valamit! – kiáltotta Sebbie Noornak és Juliusnak. – Itt a lehetőség.

– Mire? – kérdezte Noor.

Válaszként a fekete tócsa kék fénnyel kezdett lüktetni a szívdobogás ritmusára. Julius megértette.

– Erre – mondta, és széttárt karral előrelépett. Próbálta begyűjteni a fényt a pocsolyáról, de hirtelen lehetetlenül hosszú kar ugrott ki a tócsából, és a karmokban végződő kéz elkapta Julius torkát.

Harsány, recsegő röhögés hallatszott a pocsolyából. Julius térdre esett, fuldokolva, a bőre halálszürkévé változott.

– Julius! – sikoltotta Sebbie.

Noor ott hagyott, pedig próbáltam visszatartani. A tócsához rohant kitárt karral, de mielőtt ellophatta volna a fényt, a kék sugárzás megszűnt. Egy második kar pattant felé. Lerántottam Noort a földre, így a kéz pár centivel elvétette.

Emma lángoló kezét a karhoz közelítette, erre az visszahúzódott, mint holmi mérges kígyó. Millard ordított, hogy senki ne nyúljon a karhoz, és Bronwyn, aki éppen indult volna kiszabadítani Juliust, megtorpant. Ekkor előrerohant Sophie, magasra tartva Pensevust. A baba arca egyszerre megelevenedett, szemében izzott a düh, szája éhesen csámcsogott. Sophie a karra dobta Pensevust. A baba Caul karjába mélyesztette borotvaéles fogát, és egyetlen mozdulattal csontig átharapta a kart. Szörnyű visítás kíséretében hullott le a kéz Julius torkáról. Julius Horace karjába zuhant, és Bronwyn mindkettőjüket odébb cipelte.

És ekkor valami kezdett kiemelkedni a tócsából, menet közben állt össze. Caul volt az, fekete folyadéktól csöpögött, mint az üresrémek, a felső teste meztelen volt. Lassan növekedett, mi pedig elszörnyedve bámultuk. Kissé emberszerű volt, de teljesen torz: a feje függőlegesen megnyúlt, alig volt nyaka, a mellkasa homorú volt, a háta hajlott, mint akivel elektromos áram végzett. A karja túlzottan hosszú volt, vastag és mozgékony, mint az üresrémek nyelvei, és levágott jobb keze gyorsan visszanőtt. A felső fele emberinek látszott, de alul olyan volt, mint egy tuskó, de nem fából, hanem olyasvalamiből, amely mintázottszürke húsnak látszott, és a gyökerei mélyen a pocsolyában kapaszkodtak. Fölénk tornyosult, addig nőtt, amíg kis híján beverte a fejét a négy és fél méteres magasságban lévő szarufába. Ez volt az a rém, amellyé Caul vált, az volt az igazi alakja.

– Nem szükséges harcolnotok – búgta lágyan. A hangja egyszerre magasan és mélyen szólt, mintha egy gyermek és egy férfi olvadt volna egy lélekké. – Csak térdeljetek elém, gyerekek, és imádkozzatok új gazdátokhoz!

Egyre hátráltunk, menekülni nem akartunk, de nem tudtuk, hogyan vehetnénk fel ellene a harcot.

– Kár – mondta. – Akkor legyen, ahogy akarjátok.

Meglendítette az egyik hosszú karját, éppen csak elment mellettünk, és betörte egy virágbolt kirakatát. Az üveg szilánkokra tört, a virágok pedig nyomban megfeketedtek az érintésétől. Juliusra pillantottam, aki Horace-ra támaszkodva próbált levegőt venni.

Emma újabb tűzgömböt formált a kezei közt, és Caulra dobta. Caul nyaka és gerince furán eltorzult, és a gömb elrepült mellette. Felhorkant, a szájából áradó bűzös lehelettől kis híján elestünk, aztán nekünk támadt, a fekete tócsa kavargott, ahogy maga után húzta.

Egyszerre és megbeszélés nélkül döntöttünk: megfordultunk és futottunk. Amíg nem tudtuk, hogyan lehet ellene harcolni, vagy nem találtuk meg a gyengéjét, csak ezt tehettük.

Kezei kilövelltek utánunk, de nem ért el. Elrohantunk egy kávés bódé mellett, és egy pillanat múlva hallottuk, amint összetört. Befordultunk egy keskeny, boltokkal teli utcába, és hallottuk, hogy szakadatlanul törik mögöttünk a kirakatüveg. Gyors forduló után egy szélesebb utcára jutottunk. Megdöbbent járókelők menekültek mindenfelé, hogy az életüket mentsék.

Kirohantunk egy kijáraton át, bőröndöket húzó turistákat és taxira várókat kerülgettünk. Megkockáztattam egy hátrapillantást, és láttam, amint Caul átrepül egy kirakaton, a tömeg pedig szétszaladt. Bronwyn felkapta valakinek a bőröndjét, és Caulhoz vágta; a bőrönd lepattant a mellkasáról. Lefutottunk az utcaszintre. Caul alsó fele gond nélkül követett minket. Az utca termelői piacának asztalain Caul végighúzta a kezét, és gyilkos érintésétől a gyümölcs meg a zöldség nyomban megrothadt.

Caul utánunk kiáltott fura, kettős hangján.

– Nézzétek, hogy menekülnek! Nézzétek, hogy félnek tőlünk! De a félelemből hamarosan gyűlölet lesz, a gyűlöletből halál és tisztogatás. Ó, eljönnek értünk, az szent, eljönnek értetek, kicsinyeim, megégetnek, felakasztanak, átszögezik a kezeteket, mint mindig!

Széles, sekély szökőkút volt előttünk, mindkét oldalon rémült piacozók tömege. Átugrottuk a szökőkút szűk száját, kicsit bele is léptünk, majd berohantunk egy barikád mögé és ki a piacról, ahol egy ijedt rendőr állt, a pisztolyát Caulra szegezve.

– Ne! – kiáltotta Emma. – Fusson!

A rendőr megeresztett három sorozatot, amint elfutottunk mellette. Pár pillanat múlva hallottam sikoltani. Visszanézve láttam, hogy a földön fetreng. Caul fekete tócsája kéken felvillant, aztán gyorsan kialudt.

A sarkon befordultunk egy mellékutcába. Caul még mindig mondta a magáét.

– Vége a háborúnak köztünk! Elvesztettétek az összes csatát; már csak az életeteket veszíthetitek. De a háború csak most kezdődik! – Megállt, elhúzta a kezét néhány szemlélődő fölött, akik egy buszmegállóba húzódtak. Az emberek egyetlen jajkiáltással ólomszürkévé változtak, és összerogytak.

A halál lettem, világok pusztítója.

– Állítsa meg valaki! – sikoltotta Sebbie.

– Nem vethetjük rá magunkat – lihegte Noor, Juliusra pillantva. – Nem állunk készen.

– És csontkovácsot kell kerítenünk Juliusnak – mondta Horace.

Caul utolért minket, karjai, mint a denevérszárnyak. Csapatunk egy rövid utca túlsó végéről nézett szembe vele. Szükség esetén készek voltunk menekülni, de tudtuk, sosem leszünk képesek legyőzni, ha nem tanulmányozhatjuk.

– Esküdjetek fel, és a katonáim lesztek! – harsogta Caul. Háta meggörnyedt, a fekete tócsa megint élénk kék színben lüktetett. Ez a fény volt a lélek, amelyet a fényevőknek el kellett volna csenniük? – Dacoljatok velem, és a lehető legkínosabb halált haljátok. Jóindulatú isten vagyok, de ez az utolsó esélyetek a megváltásra!

– Szerintem nem tud átkelni a vízen – mondta Millard, aki menet közben megszabadult a ruhájától, és láthatatlan lett. – A szökőkút, amelyen átjöttünk, elárulta! Ő a hosszabb utat választotta, és inkább megkerülte.

– A Regent’s Canal nincs messze – mondta Addison. – Talán ott lerázhatjuk!

Caul a szemünk előtt nőttön nőtt. Felemelte két karját, hátravetette a fejét, mintha az égből szívna erőt, és a törzse vastagodott, amint egyre jobban kimagaslott a sötétlő tócsából.

– Gyerekeim! – harsogta. – Jöjjetek hozzám!

– Szerintem már nem hozzánk beszél – mondta rémült arccal Emma.

A szél miniatűr tornádóvá alakult a törzse körül, és összeugrott a gyomrom.

– A kegyenceit hívja – nyögtem.

– Üreseket? – kérdezte Noor.

– És ki tudja, még kiket.

Futni kezdtünk. Caul mögöttünk viharzott. Nem néztem többé hátra.

Csak az izgatott, hogy sikerüljön élve elmenekülnünk.

* * *

A csatorna omladozó téglafallal határolt, sötét, mocskos vízfolyás volt. Úgy tíz-tizenkét méter széles lehetett. Ha a pokoli vad nincs a nyomunkban, sosem ugrottam volna bele.

A víz hideg és koszos volt. Úszni kezdtünk, de a túlsó partról kiabált valaki. Felnéztem, és az egyik ambrofüggőt pillantottam meg, aki az imént szerepelt a tévében. Nem követelőzött, lehetőséget sem adott, hogy könyörögjünk az életünkért. Csak kinyitotta a száját, és ezüstös fémet kezdett okádni ránk.

– LEBUKNI! – ordította Enoch, és úgy is tett.

A függő első próbálkozása mellément: a forró fém a vízbe hullott mellettünk, hatalmas gőzbuborékot keltve. Ezt fedezéknek használtuk, míg a csatorna közepe felé úsztunk, el a fickótól. Bronwyn húzta a kicsiket, közben erős lábával tempózott. Előttünk a csatorna eltűnt egy felüljáró alatt. Újabb folyékony fém repült el a fejünk fölött, fájdalmasan forró vizet fröcskölve ránk. Emma a gőzön keresztül tűzgolyót hajított a függőre – ebben jó volt –, Sebbie pedig fényt vett el a levegőből, még homályosabbá téve minket. Hallottam, amint Caul a közelben dühöng, de a vízgőzön és Sebbie sötétségén át nem láttam. Millardnek igaza lett: Caul elkerülte a vizet.

Közben egy üresrémet éreztem a közelben, de nem tudtam pontosan meghatározni a helyét.

Vadul tempóztunk a felüljáró alagútja felé. A függő csak úgy követhetett volna minket, ha beugrik a vízbe, de tudnia kellett, hogy ez számára előnytelen lenne. Az alagútban Bronwyn a fal felé lökött minket, Sebbie pedig felköhögött kicsit a lenyelt fényből, hogy lássunk. A falhoz kis padlózat volt erősítve, fölötte rozsdás ajtó. Nem úszhattunk ki a felüljáró másik oldalán; az ellenségeink ott vártak minket. Jobb volt nem előbukkanni.

Felmásztunk a padlózatra. Bronwyn párszor megrúgta az ajtót, mely meghajlott, bedőlt, minek következtében szűk alagút tárult fel.

– Remélem, egyikőtök sem retteg a zárt helyektől – mondta, de ha féltünk volna is, Caultól jobban tartottunk.

Sebbie merészkedett be elsőként, vékony fényt fújva maga elé. Utána Julius sántikált Horace-ra támaszkodva. Bronwyn meggörnyedt, kézen fogva vezette be Sophie-t, utánuk következett Millard, Enoch, Addison, Emma és Noor. Horatio meg én zártuk a sort.

– Érzi az ürest? – kérdeztem.

– Nem – válaszolta. – De a szagát igen.

– Ami azt jelenti, hogy ő is a miénket.

Az alagút hosszú volt, alacsony és húgy szagú.

– Ha zsákutca, nagyon mérges leszek – hallottam Horace hangját.

Nem volt az. A végén fokokat találtunk, és a hosszú kapaszkodás egy betoncsövön át aknafedőhöz vezetett. Amely, ahogy Bronwyn felfedezte, amikor a kapaszkodón állva nekifeszítette a hátát, zárva volt kívülről. Káromkodott – amit szinte sosem tett –, és öklével kalapálni kezdett, amíg mi lent várakoztunk.

Ekkor éreztem meg. Mindig a legalkalmatlanabb időpontban és a legrosszabb helyen: egy üresrém lépett be az alagútba.

– Siess, nyisd már ki! – kiabáltam. – Üres!

Hangos, fémes kongás. Fénysugár esett a kapaszkodókra. Bronwyn kinyitotta, és a barátaim mászni kezdtek a szabadság felé vagy afelé, ami kinn várta őket. De sokan voltak, a fokok csúszósak voltak, és az üres már közel járt. Néhányunknak hárítanunk kell, amíg a többiek elmenekülnek.

Emma feltolta Noort a kapaszkodóra, mielőtt ellenkezhetett volna, majd mindkét kezén tüzet gyújtott, és harcállásban foglalt helyet mellettem. Horatio óriás zseblámpához hasonló eszközt húzott elő az övéből. Egy csuklómozdulatára hosszú, villogó penge ugrott elő belőle.

– King gazda egyik eszköze – mondta, aztán parancsokat kezdett kiáltozni új-üres nyelven, amit nem értettem. Sajnos az én szavaim már nem hatottak az üresekre. Fegyvertelen voltam. De az volt a dolgom, hogy üreseket öljek, így hát a helyemen maradtam, miközben a mellkasomban vadul kalapált a szívem.

Fehér fogak villantak a sötétben. Számunkra az üres csak egy borotvaéles fogakkal teli pofa volt. Horatio felemelte a kardját. Emma elé lépett, és egy, az alagutat betöltő tűzfalat emelt. Ez egy pillanatra lelassította az ürest. Ekkor Horatio előrelendült, és átdöfte az oszlóban lévő tűzfalat, mint egy vívó. Hallottam a szörnyet visítani.

Az egyik barátunk kiáltott a kapaszkodóról: rajtunk volt a sor, hogy kimásszunk. Emma újabb tűzgömböt gurított az alagútba, közben a hátával a kapaszkodó felé lökött.

– MENJ! – kiáltotta, és mert a vita csak lassított volna minket, megfordultam, felkaptam a kapaszkodó alján rettegő Addisont, és a kutyával mászni kezdtem.

Alattam hallottam Horatio ordítását, az üres morgását és olyasmit, mint amikor a penge elsiklik a téglán. Emma kezdett utánam kapaszkodni. Bronwyn lenyúlt föntről, és Addisonnal együtt kirántott a nappali fényre. Nekiütődtünk, mindhárman elterültünk. Egy perc múlva egy vonat elhúzott mellettünk, olyan közel, hogy ismét elvetődtünk. Egy forgalmas vasúti csomópontban voltunk, és a kijáratunk éppen egy sínpár között helyezkedett el.

Amint a vonat elhaladt, visszafutottunk a nyíláshoz. Benéztem, Emma nevét kiáltottam, és egy üresrém nyelve csapott ki, alig kerülve el az arcom. Elbotorkáltunk. Egy perc múlva az üresrém kimászott, két nyelvével hadonászott maga előtt, hogy Bronwyn meg én ne jussunk közelebb hozzá. A harmadik nyelvével Emmát tartotta a derekánál fogva. Emma ernyedten lógott a levegőben, a homlokán lévő sebből vér csorgott.

Felkiáltottam, és az üresre rontottam. Az egyik nyelvével torkon vágott, elestem, és egy darabig nem bírtam lélegezni. Bronwyn két kézzel megragadta a nyelvet, rángatta, de mert váladékos volt, kicsúszott a kezéből. Ekkor Horatio mászott ki a lyukon. Vérzett a mellkasa, az inge széthasadt. Az üresrém megérezte, megpördült, Horatio azonban egy balettmozdulattal levágta a szörnyeteg felé közeledő nyelvét. A nyelv fekete vért fröcskölve elrepült. Amíg az üresrém ámult, Horatio két kézzel markolta meg a kardot, rárohant az üresrémre, és lecsapott az Emmát fogva tartó nyelvére. Úgy vágta el a nyelvet, mint kés a vajat, és Emma eszméletlenül zuhant a sínekre. Mielőtt Horatio ismét támadhatott volna, az üres a maradék két nyelvével kiverte a kezéből a kardot, elkapta a torkát, és berántotta kitárt pofájába.

Az állkapcsok összezárultak. Horatio arca a fájdalom maszkjává torzult. Próbáltam felállni, de alig bírtam levegőt venni. Bronwyn előugrott, felkapta Emmát a sínről – ismét vonat közeledett. Az üres lekuporodott, és rágni kezdte az ebédjét, fekete vére keveredett a lába körül Horatio vérével.

Megbocsátható lett volna, ha otthagyjuk Horatiót, és elfogadjuk az életünkért hozott áldozatát. De képtelen voltam rá, ahogy a barátaim is. Noor, annak tudatában, amit Horatio tett, szintén képtelen volt rá. Futni kezdett az üres felé. Rákiáltottam, de hiába. Az arca felpuffadt a lenyelt fénytől, szemlátomást annyira közel akart kerülni az üreshez, hogy ráköphesse, de esélye sem volt: az üres a maradék két nyelvével elkaszálta a lábát, s ő a murvára esett. Ám a támadás kibillentette az ürest az egyensúlyából, a figyelmét is elterelte, és Horatio – az üres pofájában, de nem holtan, mint mímelte – felemelte a karját, és valamit az üres szemébe döfött. Az üres visított, és a hátára zuhant. A közeledő vonat már szinte megérkezett, amikor Horatio egy mozdulattal, amely hihetetlen fájdalmat okozhatott neki, felemelte a felsőtestét, ezzel lefelé – a sínekre – kényszerítve az üres fejét.

A vonat kürtölt. Fekete vér fröcskölt szerteszét, amint elszáguldott. Amikor elhaladt, az üres fejének hiányzott a teteje, Horatio pedig – szétvágott mellkassal, könyökig leharapott bal karral – élettelenül hevert a döglődő üres testén.

Felnyaláboltuk Noorral, és miközben kifelé rohantunk vele a vasúti pályáról, Horatio a fülembe nyögte.

– Mutatott nekem dolgokat. – A szavai egymásba folytak. – Megmutatott nekem… mindent.

* * *

Bicegve, egymásnak ütközve futottunk, amíg égni nem kezdett a tüdőnk, aztán átvágtunk álló vasúti kocsik sorai közt, egy láncszerű, megbontott kerítésen, végig egy beton rakparton. Végül az izmaink már nem bírták, és egy halomba rogytunk egy elhanyagolt parkban, hátunkat köveknek támasztva, amelyekkel egy kecses, nagy koronájú fa törzse volt körberakva.

Horatio elvesztette az eszméletét. Vértől sötétlett a ruhája. Emma magánál volt, izgatottan kutattuk, hol sérült meg és mennyire, de úgy látszott, csak a fejét verte be.

– A zsebemben – mondta, és megborzongott, amikor belenyúlt. Egy kis, vászonba csomagolt, átkötött csomagot vett elő, de reszkető ujjaival nem tudta kinyitni. Horace, igen ügyes lévén a több évtizede gyakorolt varrástól, gyorsan kinyitotta. Kiesett egy kisujj és egy kis lábujj.

– Poranyától? – kérdezte Millard.

Emma bólintott.

– Megkeresett Bentham házában, mielőtt eljöttünk, és rám erőltette.

Bronwyn óvatosan porrá morzsolta az ujjakat. Egy kis port Emma homlokára hintett. Aztán Enoch, akit nem zavartak a nyílt sebek, port szórt Horatio karcsonkjára és a mellkasán lévő, mély vágásokra, mire a vérzés nyomban elállt. Majd Horace kenőcsöt készített porból és pocsolyavízből, Julius torkára kente, és egy tépett ingből kötést is tett rá. Julius bőre egy-két árnyalattal normálisabb színű lett, de még mindig hamuszürke maradt, és ujjnyomok látszottak a nyakán, ahol Caul megmarkolta. Amint a kenőcs hatni kezdett, pislogni kezdett, és kissé ellazult.

Horace a kőnek támasztotta.

– Jobban nézel ki – mondta kedvesen.

Julius lehunyta a szemét, és lassan megrázta a fejét.

– Érzem, ahogy terjed a mérge – mondta higgadtan.

Horace az ajkába harapott, és elfordult.

Ültünk egy percig, hagytunk a szívünket lassan lenyugodni. Hallgattuk a szelet a fák közt. Kellemes tompaság töltötte el a fejem, a szélsőséges kimerültség tüneteként. Azután eszembe jutott valami, amitől éber lettem.

– Mi az? – kérdezte Noor.

– Horatio mondott valamit, mielőtt elájult. Azt mondta: „Megmutatott nekem mindent.”

Emma ráncolta a homlokát.

– Kicsoda? Caul?

– Nem: az üres. Azt hiszem.

– Hát ébresszük föl – vont vállat Enoch.

– Majdnem meghalt az imént! – tiltakozott Bronwyn.

Horatio ajka kék volt, a mellkasa alig emelkedett.

– Még meghalhat – mondtam. – Hagyjuk hatni a port!

– Láttad azokat a fényeket Caul tócsájában? – kérdezte Sebbie. – Julius, hallasz?

– Hallak – nyögte Julius. – Láttam.

– Felvillantak, valahányszor megölt valakit. Vagyis amikor lenyelte a lelküket, a fény a lenyelt lelket jelezte. – Sebbie gyorsan beszélt. Kitépett némi fényt a feje körül, hogy védje érzékeny szemét, így nem láthattam az arckifejezését.

– Talán az a fény az erő, amely mozgatja – kockáztatta meg Millard. – Hasonló fényre emlékszem a Lelkek Könyvtárában, sugárzott minden lélek-amforából.

– Rá kell jönnünk, hogyan vehetjük el tőle – mondta Noor. – El kell lopni, majd megenni.

Sebbie Sophie-hoz hajolt, aki némán meredt a távolba.

– Igaz, Penny? – kérdezte Sebbie. – Meg kell ennünk a lélekfényét?

Sophie ránézett. Nagyon szomorúnak látszott.

– Penny alszik – motyogta. – Talán örökre.

Noor odakapta a fejét.

– Micsoda? Mi történt?

Sophie a melléhoz szorította Pensevust, közben kelletlenül megfordította, és láttuk, hogy széthasadt, és kihullott belőle a fűrészpor fele.

Noor közelebb húzódott, aggodalmasan.

– Megjavítható? – kérdezte halkan. Most mutatott először érdeklődést a régi babája iránt.

Sophie rázta a fejét.

– Nem tudom.

– Nesze – tépett egy marék füvet Enoch. – Dugjad bele, oszt’ jó lesz.

– Nem így működik. Valami régi és különleges volt benne, az tűnt el.

– Az ymbrynék biztos tudnak segíteni – vigasztalta Emma, aki kezdett magához térni kábultságából.

– Jaj, a kutya szerelmére, csak egy vacak játékszer – mondta Addison.

– Úgy – helyeselt Enoch, mire a lányok mérgesen néztek rájuk. – Nem azon köllene inkább törni a fejünket, ’ogy jutnak a fényevők Caul közelébe? Mer’ ’acsak ránéz valakire…

Juliusra pillantott.

– Senki nem ígérte, hogy könnyű lesz – merengett Sebbie.

– Pontosan – mondta Millard. – Ezért vagytok heten.

– Feláldozhatók vagyunk – mormolta Julius.

Horace csúnyán nézett Enochra.

– Nem.

Különös hangot hallottam Emmától. Nem emlékeztem, hogy valaha is előfordult volna. Sírni kezdett.

– Jaj, Emma kisasszony! – Bronwyn közelebb ült hozzá, átkarolta.

Emma szipogott, mérgesen törölgette a könnyeit.

– Úgy belefáradtam a harcba. Olyan nagyon belefáradtam.

– Én is – dőlt a hátunk mögötti kőnek Millard. – Úgy látszik, a próbatételeink sosem érnek véget.

– De igen – mondta Horace. – Jól vagy rosszul, győzelemmel vagy halállal, de hamarosan véget érnek.

– Óráróóó órára egyre inkább ’alálnak láccik – mondta Enoch. – Rossz fordulatot vett az életed, amikor ránk tanáátáá, amerikai fiú. Nézzed, mit nyertél? Oda-jegyet a temetőbe. – Hátrahajtotta a fejét a kövekre, amelyek nem egyszerű kőtáblák voltak, jöttem rá, hanem tucatnyi viharvert sírkő. Sorokban álltak a fatörzsnek támasztva, mohától zölden, olyan régiek voltak, hogy a feliratokat el sem lehetett már rajtuk olvasni. – ’a úgy lesz, a’ogy Caul akarja, nemsokára olyan elfeledettek leszünk, mint ők.
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Megijesztett, hogy Enochot ilyen reményvesztettnek látom. Többnyire elviselhetetlen volt, de megtörhetetlen, és eddig észre sem vettem, mennyire számíthattam vasakaratára.

Noor végigsimított az idő koptatta köveken.

– Ha nem emlékeznek a nevedre, nem jelenti azt, hogy az életed nem ért semmit.

– De ’a Caul győz, és a különlegesek világának ura lesz – mondta Enoch –, istenverte ’iábavalóság vót az egész.

– Mire célzol? – kérdezte élesen Emma. – Hogy adjuk fel? Adjuk meg magunkat, hogy mentsük az életünket?

– Nem! Csak asztat mondom, ’ogy ’alottak leszünk.

– Akkor se lesz hiábavaló – mondta Millard. – Sok-sok év múltán, amikor azok a különlegesek, akiket Caul életben hagy, mert hűséget esküdtek gonosz uralmának, titokban összejönnek, hogy meséljenek azokról, akik küzdöttek a gonosz megállításáért. És talán a példánk arra ösztönzi majd őket, hogy ők is megpróbálják.

Enoch sóhajtott.

– Sovány vigasz, Nullings.

– „Jobb harcolni s veszíteni, mint nem küzdeni egyáltalán” – idézte Addison.

– „Jobb kiégni, mint halódni” – idézte Neil Young nótáját Emma.

* * *

– Nem maradhatunk – jelentettem ki. – Ha Caul megtalált minket a forgalmas pályaudvaron, itt is megtalál.

– De Julius és Horatio… – tiltakozott Horace.

– Tudok menni – mondta Julius. De gyöngének látszott. Horatio pedig eszméletlen volt.

– Majd viszem a hátamon a lidércet – ajánlotta Bronwyn.

– Azt se tudjuk, hová megyünk – jegyezte meg Addison.

– A biztonságos házba – mondta Horace. – Ahogy Vándorsólyom kisasszony utasított.

– Úgy beszééész, a’ogy Claire szokott – mondta Enoch. – Oszt én nem teszem. Vándorsólyom kisasszony pompásan tud védeni minket, de csata tervezésében rossz. Nem nyerhecc ’áborút, ’a a katonáidat nem kűűdöd veszélybe.

Horatio hirtelen kiáltással magához tért. Kinyílt a szeme, és úgy kapkodott levegő után, mint aki percekig visszatartotta a légzést. Emmával odamásztunk hozzá. Egyenes felsőtesttel ült, mereven, mint a deszka. Gyorsan, üres nyelven beszélt.

– Nem értjük – mondta Emma.

Horatio egy pillanatra megnyugodott. Zaklatottnak, sőt megszállottnak látszott. Aztán szaggatottan beszélni kezdett angolul.

– Amikor az üres szájában voltam… majdnem meghaltam. – A szeme összeszűkült. – Meghaltam.

– Isten ’ozta – húzta fel a szemöldökét Enoch.

Bronwyn rápisszegett.

– A tudatom… és az üresé… egybeolvadt. – Tekintete a levegőben kalandozott. Zavartnak látszott. – Mind egyek. Mindnek a tudata. Egyetlen nagy, vonagló méhkas.

Elhallgatott. Finoman buzdítottam.

– Azt mondta, mutatott valamit.

Megint összeszűkült a szeme, aztán lecsukódott. Bólintott.

– Tudom, hol van Caul üreshadserege. Közel.

– Mennyire közel? – kérdeztem. – Hol?

Eltorzult az arca, megszorította a két halántékát.

– A Lelkek Könyvtárában születtek. Egy ajtón kellett volna kimenniük, de az ajtó el volt torlaszolva. Így gyalog mentek. Egy sivatagon keltek át a tengerig, ahol hajóra szálltak. Most ott vannak.

– Egy hajón? – kérdezte Noor.

Horatio bólintott.

– Hamarosan itt lesznek. Ahogy itt beszélünk, közelednek a Temzén.

– Istenem – sóhajtott Millard. – Biztos a Huroktikummal próbálkoztak, de nem járhattak sikerrel, mert az ymbrynék bezárták az ajtót.

Emma megborzongott.

– És hála a madaraknak, hogy megtették! Ha nem tették volna, már elveszítettük volna a csatát. Mindent lerohantak volna.

– Így azonban a hosszabb utat kellett választaniuk – mondta Millard –, és a Könyvtárat a hurokbejáratán át kellett elhagyniuk, majd hajóval továbbutazniuk. Ami elegendő időt biztosított nekünk, hogy összeszedjünk titeket, fényevőket.

– El kell csípnünk a hajót, mielőtt London központjába ér – mondtam. – És el kell süllyesztenünk.

– Klassz terv – gúnyolódott Enoch. – A Temzén nyüzsögnek a ’ajók: süllyesszük el mindet?

– Ha kell.

Horace hirtelen felugrott, nyögdécselt és tántorgott, mint a részeg. Bronwyn felpattant, és elkapta, mielőtt elesett volna.

– Mi baj, Horace úrfi?

Horace két kézzel megrázta a fejét.

– Erős déjà vu érzésem van. Megálmodtam ezt a beszélgetést, szóról szóra, a hajó, az üresek, Horatio a földön, pont így… – Felnézett, a tekintete éles volt. – Amire szükségünk van…

– Egy gyors csónak és sok robbanószer?

Megfordultunk: Sharon tartott felénk, bő, fekete köpönyegét lebegtette a szél. Egy pillanatig azt hittem, álmodom.

– Sharon! – kiáltotta Emma. – Mit keres itt?

Sharon odalépdelt Horace-hoz, csontos kezét a vállára tette.

– Ez a fiú eljött hozzám tegnap, fölöttébb izgatottan.

Horace meglepődött.

– Én?

– Azt mondta nekem, hogy találkozzunk a Hardy fánál a St. Pancras templomkertjében, álljon készen a leggyorsabb csónakom, és hozzak jó sok nagy erejű robbanóanyagot.

– De egyáltalán nem emlékszem rá!

– Horace, alvajáró vagy! – kiáltotta Emma.

– És így tett? – nézett Horace Sharon csuklyája alá. – Azt tette, amit kértem?

– Igen. Nagyon elszánt volt. Azt mondta, mindannyiunk élete ettől függ, és titokban kell tartanom. – Egy patkány dugta ki a fejét a köpeny ujjából, és visított, mire Sharon válaszolt: – Nem, persze, hogy nem, apuci előtted semmit nem titkol, Percy.

Horace örömében elsírta magát, Bronwyn pedig megölelgette.

– De hogy jutott ki az Acre-ből, anélkül hogy meglátták volna? – kérdezte Sharontól Emma.

– A csónakom lopakodó módban is közlekedik, emlékezhet rá. Egész hosszú pályafutásom során ki-be jártam a Devil’s Acre-ből. – Sharon úgy tett, mint aki megnézi nem létező karóráját. – Tudniuk kell, hogy egy rakat komisz különleges evez nem messzire innen, és meglehetősen biztos vagyok benne, hogy magukat keresik. Eléggé nagy disznóólat csináltak a városból is. Bármit is terveznek velem, lássunk hozzá!

– Meg kell találnunk egy hajót a Temzén, és el kell süllyesztenünk – foglaltam össze.

– Én nagyjából sejtem, hol van – mondta Horatio.

– Nagyszerű. De hogy néz ki? – kérdezte Sharon.

Horatio elkezdte a leírást.

– Rózsaszín meg zöld, és van neki egy… – Egy jelet írt a levegőbe, de nem találta a szót.

– Egy… – Enoch gúnyosan utánozta a mozdulatot. – Biztos, ’ogy nem fagylajtos kocsi?

Horatio csúnyán nézett rá.

– Nem. Hajó. Az üres szemével láttam.

– ’a maga mongya. – Enoch lemondóan sóhajtott. – Én nem megyek veletek.

– Micsoda? – kérdezte Emma. – Miért nem?

– Többet számít, ’a itt maradok a templomkertbe’, oszt feltámasztok egy sereg ’alottat. Legalábbis egy csapatra valót. Oszt’ tanáákozunk az Acre-ben. És a ’ajón rosszúú vagyok.

– Most nem válhatunk szét – figyelmeztette Horace.

– A csónakom kicsi. – Sharon aggódva nézte a csapatunkat.

– Gyorsan és halkan kell mozognotok, nem mint valami utazó cirkusz – mondta Millard.

– Mi az, hogy utaznotok? – kérdezte Horace. – Te is azt akarod, hogy szétváljunk? – Megragadta a pontot, ahol Millard karját sejtette, de mellényúlt.

– Attól tartok. Rendszeres kapcsolatban állok Croydonban élő láthatatlanokkal. Várják, hogy harcba hívjam őket, és azt hiszem, itt az idő.

– Én pedig ismerek helyi ádázmedvéket, akik alig várják, hogy megszaggassák Caul szolgáit – mondta Addison.

– Néhányan menjenek egyenesen a biztonságos házba! – javasolta Emma. – Sophie, Sebbie, Julius. Ott találkozunk, miután elsüllyesztettük a hajót. Horatio, velünk jön? – A lidércre nézett, aki bólintott. Aztán Noorhoz fordult. – És Noor, szerintem…

– Szó sem lehet róla – vágott közbe Noor. – Szó sem lehet arról, hogy ezt kihagyjam.

Emma tudta, hogy nem érdemes vitatkoznia.

– Jobb, ha mi, fényevők nem vagyunk mind együtt – mondta Sebbie. – Ha talán…

– Egyáltalán nem tetszik nekem ez a szétválás – sóhajtott Bronwyn. – De oda megyek, ahol a legnagyobb szükség van rám.

Bármennyire szerettem volna, hogy Bronwyn velünk maradjon, fontosabb volt, hogy védje a fényevőket, és ezt meg is mondtam neki.

– Vidd Sophie-t, Juliust és Sebbie-t a biztonságos házba, és vigyázz rájuk, amíg mi is odaérünk!

– És velem mi lesz? – kérdezte nyomorultul Horace.

– Gyere velem! – hívta Millard. – Szükségem van egy jó őrszemre.

Horace bánatos pillantást vetett Juliusra.

– Ez nem istenhozzád – mondtam. – Csak „viszlát, miután kiirtottunk pár tucat ürest”.

Láttam, hogy Horatio megborzong a számtól. Valószínűleg sokkal több szörnyet sejtett.

– Ne aggódjatok miattunk! – kérte Emma.

– Mintha azt mondanád, ne lélegezzünk… – felelte Bronwyn.

Sharon félrehajtotta a fejét, és összehúzta magát normális nagyságúra.

– Ne húzzuk az időt! – mondta. – Közel az ellenség.

– Ebben az esetben – nézett körül Enoch – taxival megyek a temetőbe. Igyekszek minél több ottanit megnyerni az ügyünknek.

Gyorsan elbúcsúztunk és elváltunk: Millard és Horace a kertvárosba ment láthatatlanokat keresni; Bronwyn a biztonságos házba a két fényevővel és Sophie-val; Enoch a város túlsó felén lévő Highgate temetőbe; Addison ádázmedvéket keresni. Miután annyi időt töltöttünk együtt, és a létszám hirtelen a felére csökkent, az olyan érzés volt, mintha elvesztettük volna a végtagjainkat. Mi, többiek Sharon után futottunk: Emma, Noor, Horatio meg én. Árnyas falak mellett más irányban hagytuk el a templomkertet, mint ahonnan bejöttünk.
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A Sátán Templománál kötöttem ki a csónakot – mondta Sharon, amint alacsony épületekhez közeledtünk. Emmának elakadt a lélegzete. – Igen, az emberek gyakran meglepődnek, amikor megtudják, hogy vegán vagyok.

– Micsoda?

Batikolt függönyű étterem előtt futottunk el. A címtábláján ez állt: A SZEJTÁN TEMPLOMA.

– Az Acre kevés étkezdéje gyakorlatilag úszik az állatvérben – magyarázta Sharon futás közben –, ezért ki szoktam ide surranni, amikor nem szállítok utasokat, hogy éhen ne haljak. Helló, Steven! – intett oda egy lófarkas srácnak, aki az ajtóban állt, az pedig, nagy megdöbbenésemre, visszaintett.

Egy utcácskában szaladtunk a Szejtán Temploma és a következő épület között. Az utca végén a csatorna rejtett kanyarulata tűnt fel. Megálltunk a parton.

– Itt a jachtjuk – mondta Sharon.

A mocskos vízre meredtünk. Csónak sehol.

– Szórakozik velünk? – kérdezte Emma.

– Bocsánat. Egy pillanat. – Sharon kinyújtotta a kezét. – Hol a hardverkulcsom? – Egy patkány bújt elő, a szájában kulcskarikával, amit Sharon nyitott tenyerébe ejtett, és ismét eltűnt. A kulcskarikán volt egy apró, fekete tárgy, olyan, mint a modern autók ajtajának távirányítója. Sharon megnyomott egy gombot, mire a csatorna felől elektronikus csipogás hallatszott. Sharon csónakja a közelebbi partnál kikötve materializálódott.

Különös volt: régi facsónak egy olyan motorral, amely a Miami Vice motorcsónakjain is megfelelt volna. Hátul egy faláda állt ponyvával letakarva. Gondolom, a robbanószert rejtette, amit Horace kért.

Lesiettünk a lépcsőn, Sharon segítségével a fedélzetre ugrottunk, és leültünk a padokra.

– Ennek a jószágnak vannak biztonsági övei – mondta Sharon, miközben beült a kapitányi ülésbe. – Javaslom, hogy használják! – Megint megnyomta a távirányítót, és a csipogás után hullámzott körülöttünk a levegő. Bár mi láttuk magunk körül a csónakot, Sharon állította, hogy mindenki másnak láthatatlan. Elfordította a kulcsot, s a motor életre kelt. Előretolt egy kart, és úgy megugrott a hajó, hogy a fejünk hátracsuklott. Kilőttünk a kikötőből, másfél méteres farvizet húzva magunk után.

Olyan gyorsan repültünk a csatorna kanyarulataiban, hogy a világ elmosódott. A bal oldalamon Emma összeszorította a fogát, és elsápadt. Addison az ülés alá bújt. Pár gyomorforgató perc után a csatornáról akkora vízfelületre értünk, mely szinte tengernek látszott: a Temze folyóra. Horatio Sharon mellett guggolt, és utasításokat kiáltott neki. Meglehetősen jó állapotban volt a sérüléseihez képest, így ismét felmerült bennem, hogy a lidércek talán részben robotok. Poranya pora ugyan nagy hatású volt, de nem ennyire.

Száguldottunk lefelé a folyón bárkák és teherhajók, városnéző kirándulóhajók és jachtok mellett, Horatio fürkészte előttünk a vizet. Az út immár egyenes volt, el is múlt a hányingerem. Az Acre-ben hagyott barátainkra gondoltam. Claire-t és Olive-ot nyilván megbénította a félelem. Hugh és Fiona megfogadták, hogy kisurrannak az Acre-ből, és amennyire tőlük telik, harcosokat gyűjtenek; elképzeltem, amint támadó méhek és emberevő fák serege élén lovagolnak csatába. Az életük tőlünk függött, hogy meg tudjuk-e állítani az üresrémekkel teli, az Acre-be tartó hajót. A feladat annyira monumentális és valószínűtlen volt, hogy nem tudtam elképzelni, mi lehet a következménye, hiába járt az agyam mindig jövendőbeli lehetetlenségeken és rosszabbnál rosszabb forgatókönyveken.

Ezúttal nem kellett sokáig várnom. Pár perc múlva Horatio megdermedt, és rámutatott valamire. Pislognom kellett, hogy jól lássam. Már korábban mondta, hogy rózsaszín és zöld, amit keresünk, de ezt valahogy elfelejtettem, és egy viharvert kalózhajó és rozsdás kísértethajó keverékét képzeltem el. Egyáltalán nem ezt, ami felé Sharon minket kormányzott: piña colada színű kirándulóhajó volt, a főfedélzetén hatalmas, spirális csúszdával. (Ez volt az S, amit Horatio a levegőbe rajzolt.) Az egyik oldalán felirat: Ruby Princess.

– Az üresek egy kirándulóhajón utazgatnak? – kérdezte Noor. Közelebb hajolt Horatióhoz. – Biztos benne?

Horatio bólintott.

– Tökéletesen tisztán láttam az üres elméjében.

– Hát persze! – nevetett hidegen Emma. – Az ember erre számítana a legkevésbé.

– Klasszikus lidérchúzás – helyeseltem.

Minél közelebb kerültünk a Ruby Princesshez, annál nagyobbnak látszott. Öt emelet magas és több száz láb hosszú volt. Ami azt jelentette…

– Srácok, van egy kis gond – jelentettem be. – A robbanóanyag nem robbant fel egy ilyen nagy hajót. Csak elsüllyeszti.

– És? – kérdezte Emma.

– Az üresek tudnak úszni.

Elkomorodott.

– Igaz.

– Fel kell mennünk a hajóra, meg kell találnunk, hol tartják az üreseket, és azt a helyet kell felrobbantanunk – mondtam.

Horatio felénk fordult.

– Egy sötét helyen vannak. Mind együtt. Egy pillanatra láttam, mielőtt annak az üresnek betört a feje.

– Csomagtérnek hangzik – mondta Sharon.

– Igen – helyeselt Horatio. – Azt hiszem.

Átbeszéltük a tervet, amely részleteiben ijesztően egyszerű volt, és teljes mértékben a véletlenen és a szerencsén múlt. Megmásszuk a hajó vészlétráját, megkeressük a csomagteret, bedobjuk a robbanóanyagot, és ész nélkül iszkolunk vissza Sharon csónakjába. És közben persze elkerüljük a felfegyverzett lidérceket.

Sharon lelassította a csónakot, ahogy a hajóhoz közeledtünk. A zöld-rózsaszín monolit szédítően magaslott fölénk. Nem láttunk tevékenységet a fedélzeten, arcokat a kerek luxuskabin-ablakokban, élet semmi jelét. Csónakunk émelyítőn billegett, amint megkerültük a hajó farát, átkelve a nagy hajó farvizén, és kissé gyorsítottunk, amíg egy vonalba nem kerültünk a vészlétrával. A hajótestre volt hegesztve, majdnem a vízbe ért. Több emelet magasan egy kiegyensúlyozatlan platformra vitt, onnan fémlépcső vezetett az alsó fedélzetre. Ahogy végignéztem rajta, már abba is beleszédültem: régi tériszonyom a lehető legrosszabbkor jelentkezett.

Sharon utasított, hogy vegyem le a ponyvát a robbanóanyagról. Talán rajzfilmbe illő dinamitrudakra számítottam, ám a ládában főként szalma csomagolóanyag volt, a tetején kis, sárga téglák, egymáshoz ragasztva. Elegendő vacak akciófilmet láttam, tudtam, hogy ez plasztikbomba. Mellettük egy távirányító biztonsági csappantyúval és kapcsolóval: a detonátor. Az egész alig több, mint két kiló lehetett, de közülünk az egyetlen, akinek még volt zsebe, amelyben elfért, Horatio volt az első világháborús zubbonyában. Bár a viseltes zubbony csupa vér volt, és az egyik ujja is hiányzott. Alig éreztem habozást, amikor átadtam neki a robbanóanyag egy részét.

Észrevette.

– Bízik bennem? – kérdezte.

– Igen – mondtam. Valóban bíztam benne.

Horatio a robbanóanyagot a zubbonya belső zsebébe tette. Várt egy pillanatig, majd a kezembe nyomta a detonátort.

– Legyen magánál!

Mérlegeltem a kezemmel, aztán a nadrágom zsebébe tettem.

A detonátor nélkül, Sharon elmagyarázta, a robbanóanyag nem veszélyesebb egy doboz gyufánál.

– A legjobb legalább harmincméternyire lenni, mielőtt megérintik azt a kapcsolót. Igazán az lenne jó, ha már ebben a csónakban lennének, és az ellenkező irányba száguldanánk.

Ideje volt indulni. Sharon a lehető legközelebb kormányozta a csónakot a vészlétrához, már csak mászni kellett. Emma ment először, megragadta az első fokot, és könnyedén felhúzódzkodott. Noor követte. Majdnem megkértem, hogy maradjon a csónakban, de tudtam, mit mondana, így hát nem próbálkoztam. Horatio a megmaradt karjával húzódzkodott fel, végül én következtem. Összeszedtem a maradék csekélyke bátorságomat, felálltam, és kis híján kizuhantam a billegő csónakból. Sharon elkapott, szentségelt, aztán felemelt a derekamnál fogva, hogy megmarkolhassam az alsó fokot, majd kalimpálva felhúzódzkodtam. Pár fokkal feljebbről lenéztem a vad áramlat fölött billegő Sharonra.

– Pontosan itt leszek – kiáltotta fehér fogú mosollyal a csuklyája alól. Felmutatott egy papírkötésű könyvet. – Ráérnek. Hoztam egy regényt!

* * *

Átléptem a korlátot: a kirándulóhajó fedélzetére pottyantam, a térdem még rogyadozott a mászástól. Először egy plakáton akadt meg a szemem, amely hawaii ünnepségre invitálta az utasokat. Tele volt fröcskölve vérrel. A közelben egy magas sarkú, piros cipő félredobva.
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Feljutottunk a hajóra, anélkül hogy megláttak volna, vagy leestünk volna a csúszós fokokról, vagy beindult volna valamilyen riasztó.

Még mindig nem voltam biztos benne, hogy a hajó valóban tele van-e üresrémekkel; az egész tervünk egy lidérc halálközeli hallucinációján alapult, aki nemrégiben maga is üresrémként létezett, így félig-meddig arra számítottam, hogy margarita koktélt szürcsölgető nyugdíjas turistákat találunk a fedélzeten. De mintha senki sem lett volna a hajón. Senki a kapaszkodótól vezető úton, senki a jakuzziban, amely mellett elhaladva újabb lépcsőhöz értünk. Ez egy hídra vezetett, ahonnan látszott az egész főfedélzet, ahol az ízléstelen, dugóhúzó alakú csúszda táplálta az óriás medencét…

Valaki lebegett a medencében, a sekély végénél. Fekete koktélruhában. Arccal lefelé.

Másvalaki egy nyugágyon hevert kitekeredett végtagokkal, mintha magasról esett volna le. Megint egy másik a bárpultra borulva, körülötte sok vér. És ekkor megéreztem az egyre növekvő kellemetlen érzést, mintha milliónyi tű szurkálta volna a gyomrom. A többiek látták, hogy megborzongok, és tudták, hogy ez mit jelent.

– Lebukni! – súgta Emma, és lerántotta a többieket a műpálmák sora mögé. Az ágak közt egy fekete egyenruhás fickót láttunk, amint az alattunk lévő fedélzetet ellenőrizte. A mellkasán gépfegyver lógott.

– Lidérc? – kérdeztem.

– Kontrollált agyú normális – felelte Horatio. – De a hajón vannak lidércek, ebben biztos lehet, és egy köpönyegforgató különleges, aki az agykontrollt végzi.

Emma elkomorodott.

– A lidérceket megvetem, ahogy a legtöbb különleges – már ne haragudjon, Horatio –, de ezeket az árulókat szenvedélyesen gyűlölöm. A lábuknál fogva kellene felakasztani, aztán megnyúzni őket.

– A győzelem előtt nem lehet igazságot szolgáltatni – emlékeztette Horatio.

– Nem lehetne inkább megkeresni és felrobbantani az üreseket, aztán eltűnni innen? – kérdezte Noor.

A gyomromban lévő érzés egy pont felé mutatott. Intettem a többieknek, hogy kövessenek. Amint az őrszem elment, levezettem a barátaimat a lépcsőn. Búvóhelyről búvóhelyre osontunk, és szerencsére sok volt. Belső iránytűm egy étkezdén vezetett át minket, felborított asztalok, törött poharak és a szőnyegen sötétlő foltok között. Az utóbbi lehetett étel is, alvadt vér is. Tisztázódott, mi történt a hajón: a hajó parancsnokságát lidércek vették át, és az utasokat meg a személyzetet felfalták az üresek.

– Készen állok – szólt Noor, és menet közben kimarkolt a levegőből némi fényt.

– Én is – dörzsölte össze a kezét Emma.

Egy folyosón siettünk végig, beléptünk egy CSAK A LEGÉNYSÉGNEK feliratú ajtón, és lejutottunk egy lépcsőn egy másik folyosóra. Innen nem nyíltak ajtók, ezért nem volt hová bújni. Egy hirtelen kanyar után egy rövid folyosó tárult fel, amelynek rácsos ajtó volt a végén. Az iránytűm tévedhetetlenül arra mutatott.

Ez volt a rakodótér.

– Ott benn – mondtam, valószínűleg túlságosan hangosan, mert mielőtt odaértünk volna, az ajtó nyílt, és kilépett egy ember. Az öltözéke turistára vallott: vérfoltos sárga nadrág és hawaii ing. Éppen a kezét törölgette, de amikor felnézett, és meglátott minket, megdermedt.

A szeme fehér volt.

– Hé, mi a fenét…

Horatio megragadta a karom, és durván maga felé rántott.

– Malaaya, eaxl gestealla – mondta. A köszönést nem ismertem, de ó-különleges nyelven lehetett. – Az egyik konyhában találtam elbújva.

Emma és Noor megbújt a sarok mögött.

Igyekeztem fájdalmat és rémületet mutatni. A lidérc megnyugodott.

– Most etettem őket – mondta –, de telhetetlenek.

Horatio szólt még valamit ó-különleges nyelven, és a lidérccel együtt nevettek. Aztán elengedte a karom, és torkon vágta a lidércet. Az megroggyant, térdre esett.

– STOP! – ordította valaki. Megfordultunk és láttuk, hogy Noort és Emmát két fegyveres férfi noszogatja a folyosón. A szívem hevesen kalapált.

– Befelé! – harsogta az egyik fegyveres, a raktér ajtajára mutatva. – Nyomban!

Horatio megpróbálta menteni a helyzetet. Mondott valamit ó-különlegesül, aztán angolul hozzátette.

– Hacsak nem akarod elmagyarázni Caulnak, miért zabáltattad fel a Hurkok Főpapját az üresekkel!

Nem jött be a csel. Az egyik fegyveres a padlóba lőtt. Nem volt hová menekülni, és nem voltak különleges trükkjeink, amelyek jobbak lettek volna a fegyvereiknél. Még egy lövéssorozat ment a padlóba, a lövedék Noor lába mellett csapódott be, aki felsikoltott. Mind behátráltunk a rácsos ajtón át, beleértve Horatiót is. Most a másik fickó lőtt, közvetlenül a fejünk fölött süvített a golyó.

Behátráltunk a sötétbe. A két fickó becsukta és bezárta az ajtót. Majd újabb ajtót húztak a ketrec elé, mely tömör és súlyos volt, s amint helyére ért, kirekesztette a fényt.

Mintha villámok cikáztak volna a gyomromban. Hallottuk, hogy az üresek gyorsabban mozognak a helyiségben. Átkoztam magam, amiért hagytam, hogy Noor és Emma velünk jöjjön. Fölöslegesen fognak meghalni, amikor elegendő áldozatok lettünk volna mi ketten Horatióval. Abban a pillanatban boldogan adtam volna az életem, hogy megszabadítsam a világot az összes ürestől. De semmiféle győzelem nem érte meg, hogy Noor vagy Emma meghaljon.

Először a bűzüket éreztük s a fojtogató, rothadó hússzagot. Aztán hallottuk, ahogy csontot ropogtatnak, szürcsölnek és böfögnek. Emma tüzet gyújtott, és megláttuk őket együtt a hatalmas rakodótér másik sarkában.

– Jacob – súgta Noor. – Kérlek, mondd, hogy tudod ezeket irányítani…

– Nem tudom – mondtam rémülten és szánalmasan. – De ha lenne is hatalmam felettük, egyszerre csak eggyel bírnék. Itt pedig…

– Több tucat van – sziszegte Emma. Mert ő is látta őket. Mindenki látta őket.

– Most mit tegyünk? – suttogta Noor. – Használjuk a robbanóanyagot?

– Túlságosan erős – mondtam. – Mind meghalnánk.

– Nem tudtam, hogy van választásunk – jegyezte meg Horatio.

Ekkor az egyik szörny megfordult, ránk nézett fekete szemével, és kiköpött egy félig elfogyasztott végtagot. Kiszagolt minket. Érzett minket. Majd megfordult még egy üres, azután még egy, és hamarosan mind minket bámultak, megfeledkeztek félig elfogyasztott áldozataikról.

Mi nem egyszerűen újabb fogás voltunk. Hanem különlegesek. A lelkünk volt az az anyag, amelyre az üresek a leginkább vágytak.

Elindultak felénk. Nem sietősen, hiszen világos volt, hogy nincs hová menekülnünk.

– Beszéljen velük… – ragadta meg Horatio könyökét Noor.

– Megpróbálok – felelte Horatio. Valamit szólt nekik. Az üresek összetorlódtak, megtorpantak, mint gyalogosok a piros lámpánál. – Egy rövid ideig féken tudom tartani őket. Az én hatalmam fölöttük semmi, Jacobéhoz képest.

– Mondtam már, nincs hatalmam fölöttük – kiáltottam dühösen Horatióra, pedig magamra voltam mérges. – Nem ismerem a nyelvüket!

Az üresek fura hangot adtak, aztán ismét elindultak felénk, lassan, óvatosan.

– A maga hatalma mélyebb a nyelvnél – győzködött Horatio. – Ha sikerül hozzáférnie. – Ismét az üresekre kiáltott, de csak néhány állt meg.

– Jacob. – Emma a félelemtől dermedt arccal fordult felém. – Emlékezz vissza, amikor a lidércek erődjében beestél az üresek fészkébe, és úgy jöttél ki, hogy mindet irányítani tudtad.

Megráztam a fejem.

– Az más volt. Mindnyájunkat kiütött az álompor…

Emma eloltotta az egyik kezét, kétségbeesetten kutatott a zsebében.

– Ez Poranya utolsó darabkája, vészhelyzet esetére tettem el. – Egy félig becsomagolt hüvelykujjat nyomott a kezembe. – Csináld ugyanazt! Mint a legutóbb.

Haboztam.

– De az más volt. Túlságosan sokan vannak, és nem lehet a port mindegyikhez eljuttatni…

– De igen. – Horatio a kezembe nyomta a robbanóanyagot. – Kösse az ujjat ehhez a téglához. Aztán mondja utánam!

Tudtam, mire gondol. De hisz ez őrültség! A robbanóanyag túlságosan erős, mindenkit megöl a helyiségben, nem altat. De minthogy nem volt más lehetőség, mint várni a halált, a kezem engedelmeskedett. Elvettem Emmától az ujjat, Horatiótól a téglát, és madzaggal összekötöttem őket. Közben Horatio kiabált az üresekkel, lassítani igyekezett őket. Majd hozzám fordult, angol és üres szavakat keverve:

– Mondja utánam!

Megpróbáltam. Nagyon gyorsan beszélt, ismeretlen szavakat használt.

– Túl sokat gondolkozik! – röffent rám.

Befejeztem az ujj és a robbanóanyag összekötését, felszabadult a figyelmem. Ömleni kezdtek a szavaim, szinte úgy, mint az ő beszéde. Nem tudom, mit mondtunk, de a megkettőzött utasítások nagyobb hatással voltak az üresekre, mint Horatio hangja önmagában.

Ordítás közben a vállával szoros csoportba tolta Emmát, Noort meg engem. Aztán elvette tőlem a robbanóanyagot, hátrahúzta a karját, és olyan messzire dobta, amennyire csak tudta. Hallottam visszapattanni a falról, és valahol a túlsó sarokban ért földet.

Az üresek már közel voltak. Egy sorban csoszogtak felénk, éhesen és nyáladzva, a kettőnk kiáltozása csak annyit segített, hogy még nem téptek szét minket. De éreztem, hogy az erejük növekszik, Horatióé pedig gyengül.

Noor Emmához és hozzám bújt.

– Szeretlek titeket – sírta. – Ti vagytok a családom.

Teli tüdőből ordítottam, torokhangon. Közben bólintottam, és szorosan átöleltem, Emma a hátát szorította hozzánk, mert nem ölelhetett volna át minket anélkül, hogy meggyújtson.

– Mi is szeretünk téged – mondta Emma. – Működni fog, igaz?

– Hát persze – mondtam, mert nem akartam, hogy a halála előtti utolsó érzés a kétségbeesés legyen.

– KEZET A DETONÁTORRA! – kiáltotta Horatio két, üres nyelven harsogott parancs között.

Lassan kezdtem érteni, amit mond. Nem azt mondta, hogy aludj, vissza vagy állj, hanem azt, hogy finoman, könnyedén, lassan. És amikor felénk fordult, és ő is hozzánk bújt: karokat, szelíden, adjátok a karotokat.

Horatio megérintette Emma karját, a tekintetével jelezte, hogy ideje eloltania a tüzet. Úgy történt, a helyiség sötétbe borult, és éreztem Emma még forró kezét a hátamon.

Még visszhangzott Horatio kiáltása, amikor megéreztem, hogy egy üresrém rám fonja a karjait és a nyelveit. Gyors halálért imádkoztam, amint elárasztott bűzös lehelete.

De az üres nem zárta össze az állkapcsát, nem harapott, nem szorította ki belőlünk az életet ránk fonódó nyelveivel.

Finoman. Gyere. Finoman. Add a karjaidat.

És jött még egy és még egy, és körénk fonták a testüket. Éreztem éhségüket, akár az éhező ember kétségbeesését, éreztem, hogy arról álmodoznak, hogy megölnek minket, összeroppantják a koponyánkat, kiszippantják a lelkünket. De egymás után békésen csatlakoztak a csoportunkhoz, és egy perc múlva körülvett minket nyitott, ziháló pofájuk. Öklendeztünk forró bűzükben.

Rájöttem, mit csinál Horatio. Az üresek páncélos testéből pajzsot formál. De fáradt, egyre rekedtebb lett a hangja. Éreztem, hogy egy fogsor a vállamba mélyed, harapni kezd, és az éles fájdalomtól felsikoltottam, állj, állj, állj, abban az ürestájszólásban, amelyet alig ismertem. A nyelvhasználatom elegendő volt ahhoz, hogy ne mélyedjenek még jobban belém a fogak, ahhoz azonban nem, hogy az üres visszahúzza a fogsorát.

– MOST! – ordítottam Horatiónak.

– Még nem! – mondta. Aztán üres nyelvű parancsok között: – Gondolja magát hídnak… vezetéknek… az elméjét magában tartó edénynek…

A nyelvek szorosabbra fonódtak, hallottam, hogy Noor levegőért kapkod, Horatio sikolt, ugyanakkor roppannak a csontjai. Elhalt a hangja. Nem kellett fény, hogy tudjam, súlyosan megsérült, az se kellett, hogy megmondja, mit tegyek.

Megnyomtam a markomban a detonátort. És minden elsötétedett.

* * *

Hosszú időn át csak sötétség volt és rohanó víz hangja és a lebegés ködös érzése. Elveszítettem magam.

A fülem csengett, élesen és kitartóan, mint valami visszhangzó mikrofon. Aztán csak a sötétség és a rohanó víz volt hosszú időn át, majd még egy hang: egy lányé.

Karok mozgattak. Aztán valaki megpofozott, csillagok villantak fel a sötétben és velük új érzés:

Fázom.

Majdnem teljesen hideg vízben vagyok.

Kezdett visszatérni a látásom. Zuhogó vízzel és gomolygó árnyakkal teli helyiségben voltam. Ijedt arcot láttam, vizes hajszálak takarták félig. A lány sötét szemében tűz fénye csillant. A szeme nagyra nyílt, amikor észrevette, hogy nézem, és a nevemet kiáltotta. Kinyitottam a szám, hogy válaszoljak, de sós vizet nyeltem.

A látásom hol eltűnt, hol visszatért. Hánytam. Megint a nevemet hallottam, most más kiáltotta. Hullámokkal és elmosódott, csapkodó alakokkal teli helyiségben voltam, és láttam egy lányt, eleven lánggal a tenyerében.

Valaki tartott hátulról, hogy ne fulladjak meg.

Itt vagyok, de máshol is.

Süketen és rémülten kucorogtam egy sarokban, az alsó felem folyékony fekete vér volt

víz alatt voltam darabokban, eszméletlenül

a hátamon lebegtem az örvénylő vízben, kétszáz fontnyi dühös, feszes izom, várakozva

egyszerre voltam mind

Jacob, hallasz engem?

Igen, próbáltam mondani, de az elmém ötvenfelé hasadt; nem találtam a testet, amelyikben a hangom élt.

Jacob, istenem, kérlek!

Egy csónakban voltunk. Egy hajó hasában. Egy helyiségben, amelyben gyorsan nőtt a víz.

Ott vagyok.

Jacob, megfulladunk.

Megtaláltam a nyelvem.

Azt mondtam: Nem.

Mozgatni tudtam a karom. A lábam.

A testem.

És akkor,

darabokra hasadva,

mozgatni

  tudom

  mindet.
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Életben voltak. Noor, Emma és Horatio. Valamilyen csoda folytán mind túléltük a robbanást, üresekkel körülfogva, akik páncélt viseltek, mellkasukat és hátukat vastag, acélosan kemény lemezek borították. Sok kimúlt, sok használhatatlanná vált a sérülésektől, de tekintettel arra, hányfelé hasadt az elmém, maradt még legalább egy tucat üres az én parancsnokságom alatt.

Az érzés nem volt túlságosan idegen. Egyszer már megtörtént: kollektív tudat újraindítás, amely egybeolvasztotta a tudatomat egy fészekalja üressel, lehetővé téve, hogy bár bizonytalanul ismertem csak a nyelvüket, megérintsem őket. Nem számított, hogy ezek újfajta üresek. Annak ellenére, hogy különböztek a múltbeli üresektől, a tudatuk mélye ugyanolyan volt. Nem egyszerűen uraltam őket, hanem beléjük költöztem. Úgy cselekedtem, ahogyan ők, éreztem fájdalmaik tompább változatát, úgy láttam az ő szemükön át, ahogyan a sajátommal. Először rémítő volt ez az érzés, hogy egyszerre vagyok sehol és mindenhol, az énem szétoszlik mindnyájukban… Mint amikor megkevernek egy csomag kártyát.

Az egyik énem, a víz alatt a falon lévő, csillag alakú lyukat bámulta, ahol a tenger beáradt, és halvány, szűrt fény csillogott a másik oldalán.

A menekülő útvonalunk.

Kapaszkodjatok belém, próbáltam mondani Jacobként. Vegyetek mély lélegzetet. De a szavak rosszul jöttek ki, rossz szájon át, egy pillanatig magamra kellett koncentrálnom, megtalálnom magam. Ott vagyok: üresen bámulok, miközben a barátaim pánikban vannak.

Visszabújni magamba olyan érzés volt, mint felvenni egy régi, kellemes ruhát.

– Mindenki kapaszkodjon belém, és vegyetek mély lélegzetet!

Ezúttal hallottak, és tették, amit mondtam.

Összegyűjtöttem az üreseimet. Körülvettek bennünket, átfogták a derekunkat, és lehúztak a víz alá. Gondolnom se nagyon kellett rá, hogy mit akarok tőlük, máris tették.

Nem veszett oda a kapcsolatunk.

Az üresek meglepően gyorsan úsztak. A nyelveik úszóként mozogtak, különböző tárgyakba kapaszkodva vonszoltak minket. Egy perc múlva kihúztak minket a falon ütött lyukon át, aztán végig egy plafonig elöntött folyosón. Ha magunk próbáltunk volna úszni, biztosan megfulladtunk volna, de az üresek olyan gyorsan mentettek minket a vízben, hogy csapkodta az arcom az ár.

Egy ajtón át kirobbantunk a fedélzetre. A hajó csúnyán az oldalára dőlt, a fedélzet lejtett, mint egy rámpa. Az üresek nyüzsögtek körülöttünk, örültek, hogy a szabadban vannak, dühösen csapongtak, mert az a természetük. Gyűlöltek engem, de készek voltak megtenni bármit, amit parancsolok. Sokan maradtak – többen, mint gondoltam, többen, semhogy megszámolhattam volna –, harmincöt, talán negyven üres. Ugráltak, nyelveikkel verték a fedélzetet. Egy lidérc futott közéjük, parancsokat kezdett ordibálni. Mielőtt a mondatot befejezhette volna, letépték és a Temzébe dobták a fejét.

Megparancsoltam a szörnyeknek, hogy tegyenek le minket. Lövések hangzottak a megdőlt csúszda felől és visszapattant golyók hátulról. Visszatoltam a barátaimat a biztonságot nyújtó lépcsőfödémnyílásba, és elfedtem a bejáratot két üressel, a többit pedig elküldtem, hogy tisztítsák meg a hajót az ellenségektől.

Egy perc alatt végeztek: három fegyverest lefegyvereztek és darabokra téptek, a köpönyegforgató különlegest, aki irányította őket, törött háttal hajították arra a fedélzetre, ahol shuffleboard játék volt felfestve. Egy lidérc feltett kézzel, remegő térddel adta meg magát a kormánynál.

A hajó, azaz, ami megmaradt belőle, a miénk volt. Már csak kiutat kellett találnunk.

– Szálljatok fel! – térdeltettem le két ürest Noornak és Emmának.

– Inkább gyalog megyek – húzódozott Noor.

– Teljesen biztonságosak, amikor Jacob irányítja őket – nyugtatta Emma. – És sokkal gyorsabb velük menni. – Felugrott az üres nyakába, aki átfogta az egyik nyelvével a derekát, hogy le ne essen.

– Tényleg az – mászott fel Emma mögé Horatio.

– Velem jöhetsz – ajánlottam Noornak, és amikor felültem az üresre, beadta a derekát, és mögém ült.

– Ez álom, igaz? – súgta a fülembe.

És elindultunk.

* * *

A rendőrségi helikopter alacsonyan körözött a hajó fölött. A szirénák hangja erősödött. Amíg mi a raktérben rekedtünk, a hajó kikötött valahol a Temze egyik ipari kikötőjében, ahol óriás olajtartályok tornyosultak a hajók fölé.

Üresseregem a korlátig cipelt minket. Azt reméltem, le tudnak minket ereszteni a dokkra, de az túlságosan messze volt. Elküldtem két ürest, hogy kerítsenek kötelet – egy hajón nem lehet olyan nehéz –, a többieket megmozgattam, ugráltattam és bukfenceztettem a fedélzeten, hogy lerázzák magukról a por okozta álom maradékát, és még erősebb legyen velük a kapcsolatom. Szürreális jelenet volt kétségtelenül, de furcsaságát tompította tudatom megosztottsága. A kapcsolatom ennyi üressel néha meghaladta az erőmet, és folyton be-betört a fejembe a mentális zaj, mint valami statikus rádiójel.

– Jacob! Hová mentél? – Nem tudom, Emma mióta próbált beszélni velem, de riadt hangjából arra következtettem, hogy régóta.

– Elnézést – ráztam meg a fejem, és ellazítottam az állam, mert addig összeszorítottam a fogam.

Horatio úgy ült egy üres nyakában, mint holmi díjnyertes díjlovagló, és mosolygott rám.

– Mi az? – kérdeztem.

– Hát maga nem csekélység, Jacob Portman! – Nézte, amint egy üres akrobatikus ugrást hajt végre a csúszda tetejéről, majd ismét felém fordult. – Azt hiszem, Abraham Portmannek igaza volt magával kapcsolatban.

– Nagyapámnak? – hajoltam előre. – Miért, mit mondott?

– Hogy maga lehet korunk legnagyobb hatalmú különlegese, ha lehetősége nyílik rá. – Lehervadt az arcáról a mosoly. – De ez nagy veszélyt hordoz.

Olyan veszélyt, amellyel nem akarta, hogy szembenézzek.

Az üresrém ismét lebucskázott a csúszda tetejéről. Az a kettő, akiket kötélért küldtem, még nem jött vissza. Utasítottam a kormánynál lévő lidércet őrző ürest, hogy hozza ki a lidércet, és fél perc múlva már jöttek is, az üres a hajánál fogva vonszolta a rikácsoló, szánalmas foglyot.

Az életéért könyörgött.

Nem vettem róla tudomást, mert a figyelmemet azt kötötte le, hogy a két üres, akiket kötélért küldtem, találkozott valakivel, akire nem számítottak.

Az ő fülükön át hallottam a hangját.

– Helló, szépségeim, mit szorgoskodtok? Jaj, nagyon rosszak voltatok…

És megjelent a hajó oldala mellett, a levegőben, vágtató, fekete szél hátán.

Caul.

Noor megdermedt a látványtól. Emma káromkodott.

Caul most óriás volt, deréktól fölfelé megnyúlt és ápolatlan ember, deréktól lefelé tomboló vihar. A karja normális volt, ám az ujjai vastag, vonagló fagyökerek, és az érintésüktől minden megrothadt.

Sipított valamit bosszúról, valamit örök életről, és közben felfelé fordította a kezét, és az ujjai kinyúltak az ég felé. Majd tébolyodott, ambromámorban lévő különlegesek kezdtek átmászni a korláton, hogy ránk támadjanak.

Az első, aki a fedélzetre ért, folyékony fémet köpött a legközelebb lévő üresre, és ahogy a lény agya szétolvadt a permettől, éreztem kihunyni a tudatát. De három másik üres ugrott az ambrofüggőre, akinek egy pillanat alatt vége volt. De érkezett Caul többi csatlósa: az egyik savas esőt zúdított az egyik üresemre, amely megégette, egy másiknak hihetetlen ereje volt, két további közös erővel vörös villámot hozott létre, amely lyukat égetett egy üres mellkasába, és a fejünk fölött húzott el, felforrósítva a levegőt, égett hajszagot hagyva maga után. Az üreseim vadállatok módjára támadtak, elpusztítva nyolc, kilenc, tíz ambróziától felbátorodott árulót egy perc alatt, közben a két üres, akiken a barátainkkal ültünk, hátrébbügetett, biztonságosabb helyre.

A támadás végeztével három ürest vesztettem, és Caulnak legalább tíz függője hevert elnyúlva, holtan vagy félholtan a fedélzeten.

Caul dühös volt. Harsogó széllel átrepült a résen a hajóra, lebegett a fedélzet fölött, miniatűr tornádója lyukat ütött alatta a fán, székeket és törmeléket szippantva ki.

Még hogy nem tud átjönni a vízen! Úgy látszott, Caul is fejlődött, méghozzá gyorsan.

Mielőtt kiismerte volna magát, három ürest eresztettem rá. Caul kinyújtotta a karját, megragadta őket hosszú ujjaival, felemelte és a felsőtestéhez szorította őket – már kétszer akkora volt, mint az előbb –, mintha kisdedek lennének. Szétnyitottam az üresek pofáját, de nem tudtam őket rávenni, hogy támadják; Caul suttogott nekik, és gyorsan elszállt a hajlandóságuk, hogy engedelmeskedjenek nekem.

– Mi történik? – kérdezte rémülten Noor, látva, hogy az üresek elernyedtek Caul kezében. – Miért nem ölik meg?

Meg akartam magyarázni, de az elmém túlságosan le volt terhelve. Valami rossz volt folyamatban. Éreztem Caul befolyásának csápjait behatolni a tudatomba azon a három üresen át.

Helló, Jacob.

Lehunytam a szemem, és minden erőmmel igyekeztem Cault kiszorítani a fejemből. De a figyelmem túlzottan megoszlott.

Öld meg a lányt!

Éreztem, hogy az üres, amelyen Noorral ültünk, megborzong, majd megfeszül, és minden erőmmel arra kellett koncentrálnom, hogy megőrizzem fölötte a hatalmam, másként levette volna a nyelveit a derekunkról, és Noor nyakára tekerte volna.

Egy perc múlva megnyugodott. Csakhogy Caul hatása mérhetetlen volt, és a fedélzeten szétszórt üreseken át bármikor behatolhatott volna az agyamba.

Harmincnégy üresem maradt, de ideiglenesen elengedtem harmincegyet, és csak arra a kettőre koncentráltam, amelyeken lovagoltunk, meg a Caul arcához legközelebb lévőre. Az összes többi ernyedt volt és laza, amint elengedtem az elméjüket, és nagy puffanással egyszerre terültek el a fedélzeten.

– Jaj, istenem! – kiáltotta Emma. – Mi van velük?

Nem volt erőm, hogy válaszoljak. Csak Caulra meg a két üresre összpontosítottam. Éppen elegendő volt: kirekesztettem Cault a tudatomból, megakadályoztam, hogy az üres, amelyen ültünk, megölje Noort, majd visszaszereztem a Caulhoz legközelebb lévő üres fölött a hatalmat. Amint kinyitottam a pofáját, hallottam Cault kiabálni.

– Állj, mit művelsz…

Az üres mind a négy nyelvét ráküldtem. Kettőt a kéken izzó szemeibe, kettőt a nyitott szájába, olyan erővel, hogy átszakították a torkát.

Caul részegen hátrált, öklendezve. A tornádó csillapodott alatta, kezdett zsugorodni, kiment belőle az élet. Tócsává zsugorodott, amelyben elsüllyedt, magával vitte a karjában tartott három ürest is; éreztem, hogy elpusztultak, amint együtt eltűntek.

Egy pillanatig békesség volt, eltekintve a helikoptertől és a közeledő szirénáktól.

– A kék fény! – kiáltotta Noor, és éreztem, amint elindul felé. – Ha sikerülne most…

– Ne dőlj be neki! – szólt rá Emma. – Tettette már halottnak magát. Így bánt el Juliusszal is.

Mintegy végszóra Caul kirobbant a lyukból, mint valami pokoli, dobozból kiugró krampusz, az őt röpítő szél hátrafújta a hajunk és felborogatta a székeket a fedélzeten. Nagyobb volt, mint korábban, és sértetlen. Visszavonult a lyukhoz, és másodpercek alatt összeszedte magát.

– Ezernyi üres sem tud megállítani! – harsogta. – A haláltól csak erősebb leszek!

Most már tényleg bosszantani kezdett.

– Igazán? – kérdeztem higgadtan. – Próbáljuk ki az elméletet!

Lehajtottam a fejem, lehunytam a szemem. Különös erő áradt szét bennem, amint a tudatom sokfelé hasadt és beleszállt huszonkilenc üresrém ernyedt testébe. Úgy keltek életre, ahogy régi autó indul a hidegben.

Az állítása ellenére huszonkilenc több volt, mint ahány üresrémmel Caul egyszerre birkózni óhajtott, és hátrálni kezdett a korlát felé.

– Szórakoztató volt ismét találkozni veled – kiáltotta. – Szívesen maradnék még játszadozni, de régi barátokkal van találkozóm…

– Sose jutsz át a pajzsukon! – ordított Emma.

Caul arcán mosoly suhant át.

– Jó, hogy szólsz. Carlo, lennél szíves!

A lidérc, akiről megfeledkeztem, feltűrte a zubbonya ujját és beleugatta az okosórájába:

– Vigsby, itt Sas! Támadás! Ismétlem…

Elkaptam a csuklóját egy üres nyelvvel, és olyan messzire hajítottam, hogy hallottam reccsenni eltört karját. De késő volt: bármit jelentett is az üzenet, elment.

Ez kissé elterelte a figyelmem, így nem vettem észre, hogy Caul megragadja hosszú ujjaival a hozzá legközelebb lévő ürest, és nyomban éreztem, hogy kiszáll a szörnyből az élet. A fülén át hallottam Caul suttogását:

– Gyere haza, drágám, mindig a kedvencem voltál!

A másik huszonnyolc rárontott, de mielőtt elérték volna, a szél magasba röpítette. Majdnem száz nyelv nyúlt utána, de egy sem érte el. Ledobta a kimúlt ürest, hosszú ujjaival gúnyoló mozdulatot tett.

– Folytatjuk, he?

Ezzel meghajolt a háta, és feljebb emelkedett – mert persze már repülni is tudott –, tornádóját a fenn berregő rendőrségi helikopter rotorja fölé vitte.

A helikopter megbillent, pörögve zuhant lefelé.

Üres-lovainkat fedezékbe tereltem, mire a helikopter lezuhant, lefejezve a vízi csúszdát. Végül a látóterünkön kívül a folyóba esett.

Mihelyt elállt a törmelékeső, Noor kibújt a nyelv biztonsági övből, lecsúszott az üres hátáról, és a törött karú lidérchez futott. Caul szolgája térdelt. Az órája be volt kapcsolva: a vonal másik végéről sikoltozás, káosz hallatszott.

– Ki az a Vigsby? – kiáltott Noor a lidérc képébe. – Mit tettél?

A lidérc elvigyorodott.

Emma szaladt hozzánk, rémülten.

– Most ugrott be a név. A lány Veréb kisasszony védence!

– Gondolom, már elárulhatom – vicsorgott a lidérc. – A mi emberünk. És képzett bérgyilkos.

Az óráján át kristálytisztán hallottuk a kétségbeesett hangot:

– Ravenna!

– Veréb kisasszony neve – kiáltott fel Emma. – Jaj, istenem…

Noornak elakadt a lélegzete.

– Ez azt jelenti, hogy a pajzsunk…

– Már nem létezik! – röhögött a lidérc. – Caul gazda hamarosan visszaszerzi jogos otthonunkat, és máglyát rak a testetekből!

Emma tűzgolyóval dobta szájon. A lidérc vonítva botorkált pár lépést, lángolt a feje, aztán hátrazuhant egy forró hordóba.

– Nyomban vissza kell mennünk az Acre-be – mondta Emma. – Mielőtt késő lesz!

De mindannyian sejtettük a szörnyű igazságot: valószínűleg máris késő.
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Az üresek izgatottan vettek körül minket, tátott szájjal lihegve. A szemükből csöpögő fekete váladéktól csúszós lett a fedélzet a lábunk alatt. Noor felém araszolt, mereven. Biztosítottam, hogy uralom az üreseket, ő pedig azt állította, el is hiszi, de tapasztalatból tudtam, hogy nehéz leküzdeni az üresrém előli ösztönös menekülési vágyat. Pláne, ha látja is az ember.

Kötél sehol. Ki kell találnom valamit, hogy az alsó fedélzetre jussunk. Mondtam a barátaimnak, hogy maradjanak együtt. Felültünk az üresekre. Sharon bizonyára eltűnt a csónakkal Caul megjelenése után.

A parancsomra két tucat üres rohant le a lejtős fedélzeten és ugrott ki a hajóból. Esés közben egymásba kapaszkodva láncot alkottak, ez a híd vezetett a dokkhoz. Két további üres erősebben tartotta a derekunkat, mint korábban, így leléphettünk a fedélzetről, és végigfutottunk az üreshídon olyan gyorsan, hogy Emma felsikoltott, én pedig beleszédültem.

Végre a szárazföldön menekültünk. Az üresek gyorsak voltak, a nyelveikkel szinte csak előrelendítették magukat, s közben úgy ráztak, mintha sebesen vágtató ló hátán ülnénk – csakhogy ehhez az állathoz fizikai kötelék fűzött, és üresháton sokkal magabiztosabb voltam, mint lovon.

Az Acre-t megtalálni nem volt nehéz: Caul háztömbnyi romhalmazt hagyott maga után. Autókat borogatott fel, ablakokat tört be, pusztító karjaival szinte mindenkit megérintett, normálisok tucatjai hevertek szürkén és holtan a törmelék között. Tüzek, füst, hullák – még Caultól is túlzó volt a pusztítás, és meghökkentően mellékes a valódi céljához képest. Időpocsékolás. De aztán láttam, hogy az emberek hogyan kiabálnak és futnak szörnyűséges csapatunk láttán, ahogy magától Caultól is menekültek, és rájöttem, azért terrorizálja az embereket, amiért az üreseket láthatóvá tette: hogy a normálisok gyűlöljenek minket. Apokaliptikus háború magvait vetette el, ahogy a Látnok megjósolta. Amely mindnyájunkat állásfoglalásra kényszerít, és harcra, hogy megvédjük magunkat.

Gyorsan átvágtunk a városon. Szerencsére nem kellett messzire mennünk; a hajó alig több, mint egy mérföldnyire kötött ki az Acre-hurok bejáratától. Reméltem, hogy Bronwyn és a fényevők eljutottak a biztonságos házba, de mi nem oda tartottunk, pedig ezt ígértük. Nem volt rá idő.

Ahogy közeledtünk az Acre-hez, egyre nagyobb lett a pusztítás. Amikor befordultunk a Temze keskeny mellékfolyójához, amely a hurok bejáratához vitt, teljes lett káosz. A folyóparti üvegfalú irodaházakat és lakóházakat szinte mind lerombolták. Hullák úsztak a vízen, hevertek a beton rakpartokon. A halottak némelyike normális volt, ártatlan járókelő. Akadt pár ambrofüggő, a szemükből még fény sugárzott, bár már haldokoltak. Másokban olyan különlegeseket ismertem fel, akik kívülről őrizték az Acre bejáratát.

Védelmünk első vonala az ymbrynék pajzsával együtt összeomlott.

Noor erősen szorított, miközben üresünk futott a parton rázkódva, hullámozva alattunk. Emma és Horatio lépést tartottak velünk, körülöttünk habzó ürestenger áramlott, a szörnyetegek súlyos lehelete bűzös, feketéllő párát hagyott a nyomunkban. Előttünk volt a hurok bejárata, amelyen át többször elhagytuk a Devil’s Acre-t: egy kis vízszakasz, fölötte beton alkotta alagút. Egy háztömbnyire voltunk tőle, amikor valami tömör jött elő az alagútból, és kibontakozott: egy óriás férfialak, akkora, mint egy idős tölgyfa, izmos teste mohába és falevelekbe burkolva. Caul egy másik alvezére lehetett, olyan lidérc, aki szörnnyé fejlődött a Lelkek Könyvtárában.

Elállta a hurok bejáratát, derékig vízben, dobolt a mellkasán, mint egy gorilla. Aztán megfordult, felkapott egy közelben parkoló kis autót, és ránk hajította. Az üreseim szétszéledtek. A kocsi a tetején landolt, és a vízbe csúszott.

– Mit gondolsz, meg tudod ölni? – kérdezte Noor.

– Persze – kiáltottam vissza –, de az időbe telik!

Az üreseim zömét megállítottam fél háztömbnyire, kettővel átugrattam a túlsó partra, és négyet küldtem az óriásra – kettőt jobbról, kettőt balról. Egyet elkapott kuka nagyságú kezével. Az üres a betonra esett összetörten, aztán a vízbe. Egy másik az óriás fejére ugrott, és nyelveivel polipként fonta be. Az óriás üvöltött, maga mögé nyúlt, letépte, de amíg a kezei foglaltak voltak, a másik két üres a nyelveit a nyakára fonta, és teljes erőből szorította. Az óriás megfordult, a kezében tartott ürest többször a felüljáróhoz csapta. Éreztem, hogy elszáll belőle az élet. De addigra a lidérc feje lila volt, nem kapott levegőt, tántorogni kezdett, az üresek után kapkodott eredménytelenül, próbálta lefejteni a torkáról a nyelveiket, de hiába. Végül elveszítette az eszméletét, arccal a vízbe zuhant, és az üresek kiették a szemét.

– Szép volt, Jacob! – kiáltotta Emma.

– Két üres egy óriás lidércért – mondta Noor. – Nem rossz!

– Az attól függ, mennyi van még – szóltam higgadtan. – Most készüljetek, tartsátok vissza a lélegzetetek, vizesek leszünk!

Alig észrevehető biccentésemre az üreseim futni kezdtek. A felüljáróhoz értünk, majd a vízbe ugrottunk a mozdulatlan óriás mellett. A lidércet kivégző két üres csatlakozott hozzánk, és éreztem bennük valamit, ami boldogság vagy mámor lehetett: a ragadozók adrenalincsúcsa ölés után.

Átúsztunk az alagúton, nyakig vizesek lettünk. Az üresek nyelvei gyorsan vontattak minket, mígnem a mögöttünk maradt fénykör egyenlő nagyságú nem lett az előttünk lévővel. Éreztük a változást, és egy pillanat múlva kirepültünk a túloldalon, be a háború kellős közepébe.

* * *

Az Acre-ben füstölgő romokat találtunk. A nemrégiben történt közelharc már elcsitult, krátereket és romos épületeket hagyva maga után, no meg hullákat mind Caul függői, mind a különlegesek közül.

Az üreseim partra úsztak, és kimásztak a vízből – egyenesen csípős méhek felhőjébe. Őrülten csapkodtunk, amikor ismerős hangot hallottam.

– Jacob, te vagy az?

Hugh a földön ült, hátát a beton hídlábnak támasztva, lihegve, izzadtan és koszosan. De élve.
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– Hugh! – kiáltottam neki. – Visszajöttetek?

És amint felugrott, és felénk futott, a méhek felhője szétoszlott körülöttünk.

– El se mentünk, nem találtunk utat kifelé! – kiabálta. – Velem ne is törődj, őrület, hogy visszajöttél! Meg Emma és Noor! Hála a madárnak, hogy jól vagytok… – Az üreseim külső köre előtt lefékezett, kissé elsápadt. – Ugye te irányítod ezeket? Mint a legutóbb?

– Tökéletesen biztonságosak – nyugtattam meg.

– Hugh, úgy örülök neked! – kiáltotta Emma. – Mi történt?

– A pajzsnak vége! – mondta. – Abban a pillanatban, amikor összeomlott, rengetegen kezdtünk futni a hurok bejárata felé, mert támadásra számítottunk. Azt hittük, üresek jönnek, nem ilyen óriás lidércek. Az amerikaiak szélviharokat, villámcsapásokat és töméntelen lövést adtak le rájuk, de semmi nem állította meg őket. És Caul… – A tekintete a közelben fekvő, hamuszürke, szakadozottan lélegző különlegesre vándorolt.

– Tudjuk, mire képes – mondta sötéten Noor.

– Csak azt kell kitalálnunk, hogyan öljük meg – tettem hozzá. – Szállj fel! – Letérdeltettem egy ürest. Hugh habozott.

– Hugh, ülj fel! – kiáltott rá Emma.

– Biztos, hogy jól kézben tartod őket?

– Biztos.

Hugh mereven elmosolyodott.

– Akkor van esélyünk. – Felült a vad vállára. Az üres Hugh dereka köre tekerte a nyelvét, és felállt. Hugh kitátotta a száját, és visszaszívta a méheket.

Hugh a csata felé irányított minket, bár erre nem is volt szükség; a törmeléktől elsötétült utcák és a távolabbi harsogó csattanások alapján a küzdelem az Acre centrumában folyt. Követte a dúlás nyomait kanyargós utcákon, a hurokban rekedt normálisok útvesztőszerű területén, az Acre egy olyan részén át, amelyik annyira égett, hogy a füst éjszakává változtatta a nappalt.
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Hugh üresét közel tartottam az enyémhez, hogy hallhassuk egymás kiabálását.

– Hol vannak az ymbrynék? – kérdeztem.

– Harcolnak – válaszolta, átkarolva az üres nyakát, hogy le ne essen. – A legtöbbjük madárrá változott, és az égből támad.

A hangunk visszhangzott a szűk utcában.

– És Fiona? – kérdezte Emma.

– Csapdát állít az óriásoknak a minisztériumok épületének közelében.

Összerándult a gyomrom, amint az üresek átugrottak egy felborult kocsit, és befordultak egy éles saroknál.

– Hány óriáslidérc van Caullal? – kérdezte Emma.

– Öt, a hurok bejáratánál lévővel együtt. Olyan magasak, mint a házak.

– És hány ambrofüggő? – kiáltottam.

– Több tucat lehet! Mi többen vagyunk, de nagy adag ambróziát vettek be, és nagyon erősek.

– Bronwyn visszajött? – kérdezte idegesen Noor. – Volt vele egy fiú meg két lány?

De válaszra nem volt idő, mert kikeveredtem az útvesztőből, egyenesen egy ütközet közepébe. A lakóövezetből a Louche Lane-re értem, ahol számos üzlet égett – még több füst, még több hulla –, és nyomban összeütközött valami az egyik üresemmel, és éreztem, hogy eltört a lába.

Az utca végén hegyként magasló, emberszerű valami állt, egy olvadó jégkrém és Jabba, a hutt elegye. Szélsebesen köpködött valamit, fehér darabokat, amelyek csontnak látszottak. Beterítette vele az utcát. Az utca túloldalán három amerikai bújt meg egy alacsony fal mögött, és tüzelt a húshegyre. Meglátták ürescsapatunkat, és lőni kezdtek minket is. Néhány golyó ártalmatlanul pattant le üresem páncélos mellkasáról.

Minthogy látásból ismertem az amerikaiakat – az egyikük Pusztulás Donovan volt –, erősen gyanítottam, hogy a húshegy egy ambrofüggő, és ráeresztettem három ürest. Az egyikük pofáját csontlövedékek érték, és nyomban kimúlt, de a másik kettő a függőre vetette magát, és egy szempillantás alatt darabokra tépték. Amikor az amerikaiak látták, mi történt, nem lőttek többet ránk. Pusztulás felismert és felállt.

Aki nem ismert minket, azt hihette, hogy az üresek elcsíptek minket, és hamarosan felfalnak, de Pusztulás vigyorgott, és diadalmasan emelte fel az öklét.

– Köszönjük! – kiáltotta, és a társait kihívta a fedezékből. – Gyerünk, erre van a csata!

Velünk együtt az Acre centruma felé futottak. Megkerültük a Füstölgő utca tüzeit, átvágtunk a Csökkentett sugárúton, ahol az üreseim végeztek egy függővel, aki egy kapualjban kuporgott, hogy újabb adag ambróziával erősítse magát. Vége volt, mielőtt elterült a földön, és fiolájának tartalma szikrázó ezüstként hullott a macskakőre. Nagyobb készletük volt az anyagból, mint bárki sejtette volna, és úgy látszott, ma az utolsó cseppig fel akarják használni, hogy uraljanak vagy elpusztítsanak minket. Eltűnődtem – már amennyire volt időm tűnődni –, hogyan jutottak ilyen sok anyaghoz, és van-e ennek bármi köze a Lelkek Könyvtárához. Caul talán újabb adagokat párol le az ottani lelkekből? Ez is a sok kérdés egyike, amelyekre választ kell kapnunk, ha egyáltalán lesznek valaha válaszok.

Miközben Hugh az életéért kapaszkodott, Emma fontos kérdésekről faggatta: hol vannak a barátaink? Hol található Vándorsólyom kisasszony, és elárasztották-e Caul seregei az egész Acre-t, vagy egy helyen összpontosulnak? Ám Hugh akkor sem volt túlzottan jó beszélő, amikor nem úszott az adrenalinban, és minthogy a küzdelem gyorsan változtatta a helyét, a pár perccel korábbi információ gyorsan elavult.

Átvágtunk a Vén Szarka téren, ahol pár ambrofüggő esett neki egy-két gárdistának. Két ürest leválasztottam a csapatomból, hogy segítsen nekik, és tovább vágtattunk. Nem volt időnk megállni, megnézni a küzdelmet, a döntő csata előttünk tombolt.

A távolból csak füstben úszó káoszt láttam, őrjöngő óriásokat és repülő törmeléket, az ambróziafüggők erőteljes szem-fénysugarai úgy világítottak, mint reflektorok bombatámadás idején. Caul erői letarolták a széles sugárutat, pusztítást hagyva maguk mögött. Még erősebben tartottam az üreseimet, gyorsabban futottunk, és ahogy közelebb értünk, érthetőbbé vált minden. Caul lándzsájának a hegyét több tucat ambróziafüggő alkotta, akik pajzs alakzatban haladtak a lidércek előtt, és mindenkit megtámadtak, aki eléjük került, méghozzá őrjöngve; az ambrózia nemcsak erőt adott nekik, de a félelmet is törölte belőlük. Mögöttük jött Caul négy megmaradt, továbbfejlesztett lidérce, mindegyik toronymagas és mindegyik másként szörnyeteg. Hárman mennydörögve zúzták szét az épületek falait, úgy dobálták velük az utcákat, mintha ágyúgolyók lennének. Az egyikük Murnau volt, aki visszatért harcolni a gazdája oldalán. A negyedik a levegőt hasította hatalmas bőrszárnyakkal, pusztító folyadékot permetezve. Középen Caul lebegett, azaz a kéken sugárzó feje, őrülten vigyorogva és olyan méretben, amekkora egy hőlégballon. Egy kisebb csapat ambrofüggő loholt utána, védelemként hátbatámadás esetén. Az üreseim igen gyorsan fel tudják falni őket.

Egyetlen ürest küldtem előre felderítőnek, így még tisztábban láttam. A különlegeseink bátran védekeztek. Kapualjakból, ablakokból, háztetőkről a védők lőttek vagy felhasználták mindazt a támadóerőt, amelynek birtokában voltak – a telekinézist, az áramütést, a súlyos tárgyak messzire hajításának képességét –, hogy lassítsák a horda előre nyomulását. Néhányan próbáltak szemtől szemben küzdeni, és elpusztultak. Testük összeroncsolva hevert az utcán.

A kémem elhaladt egy óriáslidérc mellett, aki dühösen üvöltözött, mert tüskés indák fonódtak a lábára, ami szerintem Fiona műve volt. Járó holttestek támadtak baltákkal egy csapat függőre – ez csak Enoch műve lehetett –, és újabbak érkeztek. Egy ádázmedve húzott el mellettük, és földre döntötte Murnaut, aki visszhangzó csattanással terült el. Egy perc múlva az állat elrepült, és a lidérc sérült képpel, de harcképesen állt fel. Robbanó tojások potyogtak Caul seregére, a fent köröző ymbrynék dobálták őket. A bőrszárnyú lidérc fekete savat lövellt rájuk, az ymbrynék széthessentek, és ledobtak még pár tojást, közvetlenül a Fiona által megkötözött lidérc lába elé, mire az hanyatt esett.

Mindez nem volt elegendő, hogy megállítsuk vagy akár komolyan lassítsuk Caul seregét. A négy lidérc egyike sem halt meg. Lassan, de biztosan nyomultak a minisztériumok épülete felé, ahol védők sorfala várakozott a kertben fémlemezek és homokzsákok fedezékében. Ha továbbra is így mennek a dolgok, leverik őket.

Szerencsére én saját hadsereget hoztam.

– Jacob! – Noor a vállamat rázta. – Jacob! – Egy ambrofüggőre mutatott, aki szuronyos bottal a kezében rohant felénk. Lassítottam a menetünket, miután beengedtem egy ellenséget az ürespajzsunkon belülre. Mielőtt hozzánk ért, az üres, amelyen ültünk, elkapta a nyelvével a nyakát, és földhöz csapta. Arccal felfelé esett, és éreztem, hogy guvadt szemének sugarai megpörkölték a lábam. Az arcomra célzott, és megvakított volna, ha Noor nem nyúl oda, és nem kapja el a fényt a levegőből. Aztán a feje eltűnt az üresem pofájában, és éreztem, hogyan roppan össze a koponyája, hogyan megy az üres testébe és az enyémbe.

– Bocs – mondtam –, nem figyeltem…

– Mire vársz? – kiáltotta Emma. – Küldd be az üreseket!

– Azon vagyok! – feleltem, és szörnyseregem feszülten várt, mint futók a startjelre. – És… most!

Huszonegy üresrém kezdett futni, az összes, kivéve a hármat, amelyeken ültünk. Másodperceken belül szétkergették az ambróziafüggők hátsó vonalát, és tépni kezdték a lidérceket. Azoknak a meggyilkolását tartottam a legfontosabbnak, mindegyikre négy ürest küldtem. További négyet a függőkre eresztettem azzal az utasítással, hogy öljétek meg őket. Az utolsó két üresemet, túl azon a hármon, amelyeken lovagoltunk, Caulnak szenteltem. Kettő legfeljebb arra volt elegendő, hogy bosszantsák, és nem is maradhattak sokáig életben, ám egy kis időre leköthették Caul figyelmét. Közben a többi üresem kárt tehetett alvezéreiben és gyalogosaiban.

Hugh azt kiáltotta, hogy tudtával sok ember, köztük ymbrynék is vannak a minisztériumok épületében. A füstön át láttam, hogy tüzelnek az ajtóból, gárdisták lőnek szigonyágyúval hálókat a fenti ablakokból a hordára, és több ymbryne köröz az épület fölött madár alakban. Ez volt az Acre legellenállóbb és leginkább védhető épülete, de ha az üreseim nem képesek megállítani Caul erőit, elpusztítanak odabenn mindenkit.

– El kell érnünk az épületet! – kiáltotta Emma. – Az ymbrynék tudtára kell adnunk, hogy az üreseket te irányítod!

Az utca túlfeléről közelítettünk az épületekhez, próbáltam megkerülni és megelőzni észrevétlenül a csatázókat. Ez lekötötte a figyelmem felét; a másik fele belemerült a csetepatéba. Az üreseim megöltek számos függőt, de közülük is pusztult el néhány. Azt reméltem, gyors munkát végeznek a lidércekkel, de lényegesen nagyobbak és komiszabbak voltak annál, amelyikkel az Acre hurokbejáratánál találkoztunk. A legkisebbet véltem a legesendőbbnek, de kiderült, hogy az érintésétől minden meggyulladt, amikor négy üresemből tűzijátékot csinált. Az üresek test test elleni harcmodorával nem lehetett hozzáférni. Ugyanakkor bevált a monumentális méretű lidércnél, amelyiknek ezerszemű házilégy feje volt. Egyenként tépték ki a végtagjait, és tehetetlenül fetrengett a földön, bár előtte három üresnek lecsípte a fejét kar helyett viselt, rémisztő ollójával.

Így maradt tizenhárom szörny, meg a három, amelyeken ültünk. Nagy ívben elkerültük a csata leghevesebb részét, de a szárnyas lidérc aláhulló savja ránk is esett. Közben a Caul ellen küldött két üresnek nem volt szerencséje: nyelveik és fogaik egyszerűen áthatoltak rajta. Óriás feje csak üres kivetítés volt, amilyet az Acre-ben rendezett gyűlésre is küldött. Ez sajnos azt jelentette, hogy az igazi Caul valahol másutt van, és még nem mutatkozott meg. A képmása sipákolt és szónokolt, mint valami vásári kikiáltó, ám a szavait alig lehetett hallani a csatazajban:

– Nézzétek, gyerekek, hogy elhagytak titeket az ymbrynéitek! Nézzétek és csüggedjetek!

A csatázók elé kerültünk. Három hátasüresünk megkerülte az ambrofüggők előőrsét, amely szétszórtan, de tüzesen harcolt, és túlságosan lefoglalta őket a többi üres támadása, semhogy figyeljenek ránk. Amint felfelé ügettünk a minisztériumok épületének előudvarán, Kutyapofa felismert, és odakiáltott az embereinek, hogy ne lőjenek. Hálásan biccentettem neki, ő pedig rám vigyorgott. Sértetlenül beugrattunk a kapun, ahol Vándorsólyom kisasszony és Bronwyn várt minket.

Leszálltunk, megöleltük őket.

– Jaj, hála az istenverte ősöknek! – kapott fel Bronwyn.

Láttam, hogy Vándorsólyom kisasszony Horatióra mered.

– Ő Horatio, H. egykori üresréme – mondtam Vándorsólyom kisasszonynak. – Megbízható.

Bólintott, engem vett szemügyre.

– Megsérült valamelyikük?

– Jól vagyunk – szaladt hozzá Emma, és megölelte. – Úgy örülök, hogy biztonságban tetszik lenni!

– A fényevők itt vannak? – Jutott hirtelen eszembe.

– Odabenn vannak – felelte Vándorsólyom kisasszony, és megkönnyebbülés öntött el. – Amikor a vasútállomásról telefonált, és Caul hangját hallottam, azt hittem, végük. És amikor Bruntley kisasszony meg a barátai visszasettenkedtek a biztonságos házból az Acre-be, és elmesélték, mivel próbálkozott, szinte elveszítettem minden reményt. – Elmosolyodott, és a mögöttem álló üresre pillantott. – Amint látom, ismét megtette.

– Azt hittem, mindet megölöd – mondta Bronwyn.

– Ez jobb, nem gondolod? – néztem hátra, mert három üres lerángatott egy póklábú lidércet egy ház faláról. A fal, amelybe kapaszkodott, ment vele, és mindnyájukat agyoncsapta.

– Kifejezetten – mondta Vándorsólyom kisasszony. Ragyogott a büszkeségtől, de valami visszapattant az ajtóról a fejünk fölött, és lehervadt a mosolya. – Menjünk be, mielőtt ez az ünneplés valamelyikük életébe kerül! – Az üresekre mutatott, amelyeken lovagoltunk. – Ők maradnak. Ha bejönnének, mindenki menekülni kezdene.

Megparancsoltam az üreseknek, hogy maradjanak kinn, és segítsenek Kutyapofa csapatának védeni az épületet, aztán Vándorsólyom kisasszony és Bronwyn behúztak minket. A kisasszony a sarokba vezetett, és azt mondta:

– Árulja el, mire van szüksége! Segítsen, hogy segíthessek önnek!

– Egy ablak, ahonnan látom a harcot. És némi nyugalom, hogy koncentrálhassak.

– Meglesz.

Karon fogott, és az előcsarnokból beljebb vezetett. A helyiség tele volt különlegesekkel, bár nem a mellényes tisztviselőkkel, akik korábban itt tüsténkedtek. Sérülteket kezeltek a csontkovácsok. Tömegek nézték a kinti harcot a nagy ablakokon át. Gárdisták rohangáltak fel-le a lépcsőn, mert fentről egymás után adták le a lövéseket a küzdőkre. Néhány aggódó ymbryne vette körül a legapróbb és legesendőbb különleges gyerekeket, és a hátsó helyiségbe terelték őket, hogy bármikor elmenekülhessenek. Mindenki más harcra készült, ahogy tudott: sisakká alakítottak fazekakat, az Acre egyetlen öntödéjéből elhozott olvasztószemüvegeket vették fel. A látvány egyszerre volt megható és szánalmas; senki nem félt, de mindenki teljességgel alkalmatlannak látszott a háborúra. Nem voltak szuperhősök. Nem voltunk született harcosok, csak belekényszerítettek minket a szerepbe. Egyszerűen különlegesek voltunk.

És ott voltak, hála az égnek, a barátaink: Horace, Olive és Claire kitárt karral futottak elénk; Millard egy csapat modern ruhás láthatatlan körül mászkált; Sebbie és Sophie Juliusra vigyázott, aki egy karszékben ült összetörten, és egyáltalán nem nézett ki jól. Enoch az egyik ablaknál állt, Fiona, aki már csatlakozott Hugh-hoz, egy másiknál. Mindketten a maguk hadseregét vezényelték, Enoch a halottakat, Fiona az indákat. Francesca pedig arra ügyelt, hogy senki meg ne zavarja a koncentrációjukat.

Vándorsólyom kisasszony helyet készített nekem Fiona és Hugh ablaka mellett. Fiona rám mosolygott, de visszatért a dolgához. Nem volt idő ünnepelni. A fejemben is dúlt az ütközet, szerencsére Vándorsólyom kisasszony egy kézmozdulattal mindenkit elzavart.

A küzdelem kezdett a javunkra fordulni. Caul támadását félbeszakították, katonáit meglepte az üreseim villámtámadása, teljesen belemerültek a védekezésbe, és óvták testük lágyabb pontjait. Caul hordája a felére csökkent, de az én üreseim is.

Döntetlen alakult ki. Szükségünk volt egy rohamra, félő volt, hogy másként ellenségeink áttörik az üresek gyűrűjét, és behatolnak a minisztériumok épületébe. Vándorsólyom kisasszonyhoz fordultam.

– Szükségem van minden tűzerőre.

Vándorsólyom kisasszony komoran bólintott.

– Egy végső rohamhoz. – Kakukk kisasszonyra nézett, aki élénkkék tréningruhában állt mellette. – Isabel, hallottad a fiút.

Kakukk kisasszony a szájába tette két ujját, és fülsiketítő madárfüttyöt hallatott, amelyre a helyiségben tartózkodó összes ymbryne nyomban válaszolt.

– Fionának van egy trükkje a ruhaujjában – mondta Hugh. – Ideje bevetni?

– Igen, Fiona, most – bólintott Vándorsólyom kisasszony.

Fiona elmosolyodott, majd lehajtotta a fejét, koncentrált.

Emma tölcsért csinált a kezéből, és elkiáltotta magát:

– MINDENKI A FEDÉLZETRE! – Aztán felrohant, hogy tűzgömböket dobáljon a tetőről.

– Gyerünk, Josep! – fogta meg amerikai barátja könyökét Enoch. – ’ullák serege vár minket az oldalépületbe’ – magyarázta nekem –, csak beléjük köll tenni pár szívet…

– Ki ne menjenek! – kiáltott rájuk Vándorsólyom kisasszony. – Túlságosan veszélyes!

De mielőtt megállíthatta volna őket, kiléptek a kapun. Pár másodperc múlva Millard és láthatatlan barátai, levetve ruhájukat, szintén kimentek, hogy közvetlen közelről dobáljanak a lidércekre robbanó tojásokat, anélkül hogy azok látnák őket. Megindított a bátorságuk, de nyugtalanított, hogy immár barátok is vannak az ellenségek közt a harcmezőn. Féltem, hogy többfelé hasadt tudatommal nehéz lesz felismernem őket.

Lassítottam a légzésem, és koncentrálni próbáltam. Odakinn az utcán golyók, robbanások és repülő törmelék vihara kavargott, az üresekben éppúgy kárt téve, mint a lidércekben és a függőkben. (Caul kivetített képe köztük lebegett, látszólag sérthetetlenül.) Eldöntöttem, hogy stratégiát változtatok, és az összes üresemet Murnaura, a két megmaradt lidérc egyikére küldtem. Amíg őt támadták, a másik, a szárnyas lidérc és a maradék függők több fronton harcoltak: jobbról Enoch és Josep hulláival, balról a láthatatlanok robbanó tojásainak záporával, szemből a gárdisták fegyvertüzével, fentről Emma tűzgolyóival gyűlt meg a bajuk.

Az ellenségeinket három felől szorítottuk, immár csak hátrálhattak, amit viszont Caul sosem engedett volna.

Kezdtek elhullani. Először az ambróziafüggők egymás után. Az üreseim darabokra tépték Murnaut, de mielőtt megölték volna, a szárnyas lidérc savat okádott, megolvasztva Murnau fejét és számos üresemet; mindegyikük fájdalmát éreztem, mielőtt kimúltak.

Murnaunak is vége lett, de a harcnak korántsem.

A lövések elhallgattak. A tetőn és az udvaron lévő védőink kifogytak a töltényekből, és az ambrofüggők kihasználták a csendet a rohamra. Fionát hallottam kiáltani mellettem, felemelte a karját, és a következő pillanatban az összes függő elterült, mert tüskés indák feszültek ki a lábuk előtt. Fiona felfelé fordította a tenyerét, és jártak az ujjai, mintha zongorázna. Az indák növekedtek, és teljesen befonták a függőket, a földhöz kötve őket. Azután Enoch és Josep halottserege esett nekik, és darabokra vágták őket.

Körülöttem ujjongtak, de koncentrálnom kellett, nem ünnepelhettem. Valami nagy, fekete és gyorsan növekvő takarta el az eget.

– El az ablakoktól! – kiáltotta Bronwyn, és Fionát, Hugh-t meg engem gyorsan a földre rántott, miközben a törött üveg és a fekete sav szétfröccsent a padlón, rajtunk túl, füstölögve és szétmarva a márványt.

– Ősök az égben, ez közel járt! – hallottam Hugh hangját.

Alig vettem észre, hogy bevertem a fejem; gondolatban odakinn voltam, az épületet védtem maradék nyolc üresemmel. A szárnyas lidérc, amely kis híján megolvasztott minket, újabb támadásra készült. Most felkészültem rá.

Esetlen kurafi volt, félig ember, félig sárkány, túlságosan nehéz a gyíkszárnyaihoz, így könnyű volt kiszámítani a röppályáját. Az üreseimet szétosztottam a tetőn. Repülőstartot vettek, és leugrottak a lidérc felé, amikor az ismét savat köpött – ezúttal rájuk. Két üresemet a mellkasán érte, nyomban ki is múltak. Egy további üres többemeletnyi magasból eltévesztette a célpontot, és dárdába zuhant. A többi üres megragadta a szárnyast, akár a Pókember. Az felüvöltött, mert a plusz súlytól spirál alakban zuhanni kezdett. Áttörte a tetőt, kis híján agyoncsapta Emmát és több gárdistát.

Tüzes küzdelem kezdődött, a lidérc és az üreseim egymásba kapaszkodva gurultak ide-oda, az üresek tépték a lidércet, az pedig mindent megolvasztó nyálával harcolt ellenük, átspriccelt a tetőn is, gőzhullámokat verve. Bár szükségem volt az összes üresre, az egyiket leválasztottam, hogy Emmát és a gárdistákat a küzdelem helyéről biztonságba vigye.

Egy perc múlva a négy üres kimúlt, a lidérc haldoklott, törött szárnnyal, véresen. Az ötödik üres visszament, hogy befejezze a gyilkolást: vadul megcsavarta nyelveivel a lidérc nyakát. Mielőtt kimúlt, a lidérc egy végső adag savat köpött, amely konkáv tócsává olvasztotta az üres fejét. Így már csak három szörnyem maradt: amelyeken ültünk.

De Caulnak nem maradt senkije. Végre egyedül volt.

Teljesen visszatértem a saját tudatomba, és kilestem a betört ablakon. Az utca üres volt.

– Győztünk? – kérdezte óvatosan Hugh. – Mind kimúlt? Caul is?

– Az nem lehet – mondta összehúzott szemmel Vándorsólyom kisasszony. – Hacsak valahogyan nem volt összekötve a seregével…

– Lehetséges – mondta Wren Ökörszem kisasszony, közben némi vakolatot szedegetve ki a hajából. – Sajnálatosan keveset tudunk a Könyvtárról és hatalmáról.

Josep és Millard mennydörgő léptekkel rohant be odakintről.

– Segítsen valaki! – kiáltotta Josep. – Enoch megsérült, attól tartok, súlyosan!

Kiszaladtunk. Amint elsiettünk a függők mellett, akikkel Fiona indái és Enoch hullái végeztek, valaki elkapta a bokám, és megbotlottam. Az egyik függő élt még, bár egy fejsze állt ki a hátából.

– Minden meglesz! – vigyorgott véres, törött fogsorával. – Minden a gazda tervei szerint…

Nem érdekeltek egy haldokló áruló szavai, belerúgtam ambróziától olvadt képébe, kiszabadítottam magam és továbbfutottam.

Enoch az utcán hevert, az arcán tátongó sebekkel, véráztatta ingben. A homloka fájdalomtól volt ráncos, a szeme lehunyva.

– Jól van, öreg haver, veled vagyunk – mondta Hugh, és négyen felemeltük, olyan gyöngéden, ahogy csak tudtuk.

Mennydörgésszerű moraj hallatszott az utca végéről, és megfordulva alacsonyan szálló viharfelhőt láttunk közeledni felénk. A felhő vérvörös volt.

Alatta, kéklő forgószél-oszlopon Caul. Az igazi, nem a vetített képe.

– Alma! Alma, hazajövök! – harsogta, és mintha az égből jött volna a hangja.

– Befelé! – kiáltotta Vándorsólyom kisasszony.

Rohantunk, Josep és Bronwyn segítettek cipelni Enochot. Még egyszer visszanéztem. A szél, amelyen Caul lovagolt, egy fekete lyukban forgott, amely siklott végig az utcán. Caul karjai kitárva, ujjai egyre hosszabbra nyúltak, és bontotta velük a házakat az utca mindkét oldalán. A pusztulást hozta magával. Minden fából készült tárgy, amelyhez hozzáért, megfeketedett és elrothadt, minden fémtárgy rozsdává vált, minden, utcán heverő sebesültből hulla lett.

Odabenn Vándorsólyom kisasszony és az ymbrynék gyorsan megszervezték az evakuálást a hátsó kijáraton át.

– Bentham házába megyünk! – jelentette be Vándorsólyom kisasszony. – Elegendő ymbryne van ahhoz, hogy létrehozzuk a Paplan kis méretű változatát, és amint kész, elkezdjük a menekítést a Huroktikumon át.

– Most nem adhatjuk fel! – nyögte Horace. – Miután legyőztük Caul egész seregét…

– Nem adjuk fel – nyugtatta Kakukk kisasszony. – Ez taktikai visszavonulás.

Noor szaladt oda hozzájuk.

– Itt az ideje, hogy harcoljunk! – kiáltotta. – Tetszenek látni a kék fényét? Azt hiszem, az a lelke, amelyet nekünk, fényevőknek meg kell ennünk. Eddig villogott, de most állandó, és azt hiszem…

– Szó sem lehet róla – jelentette ki Vándorsólyom kisasszony, és Noort a többiekkel együtt a hátsó ajtó felé terelte. – Ez csak feltételezés, és nem hagyhatjuk, hogy egy feltevés alapján Caulra vessék magukat.

– Több annál! – tiltakozott Noor. – És ez lehet az utolsó… Állj! – hirtelen aggódva nézett körül. – Hová ment Sebbie? Az imént még itt volt!

Sikoltást hallottunk az ablak alól, az egyik ymbryne-növendék kifelé mutatott. Az ablakhoz futottunk, és azt láttuk, hogy odakinn Sebbie egyenesen Caul felé fut. Menet közben fényt gyűjtött, hullámzó sötétségsávokat hagyott maga után, szemlátomást harcra készült.

– SEBBIE, VÁRJ! – sikoltotta Noor, de a három ymbryne megragadta, nem engedték el.

– Az ősök segítsék – mondta fájdalmas arccal Wren Ökörszem kisasszony. – De nem lassíthatunk.

Noor szabadulni próbált, rám nézett segítségkérőn, de én befelé fordultam, hogy a három utolsó üresemet Sebbie megsegítésére küldjem. Átvágtak az udvaron, elhaladtak az amerikaiak elhagyott állásai mellett, Sebbie mellett, ki az utcára.

Caul meglátta őket, és boldogan felkiáltott.

– Gyertek hozzám, kicsikéim! – A hangja a vérvörös felhőből szólt. Az egyik üres Caul nyaka köré tekerte a nyelvét, a másik kettő a hosszú karjaira. De ekkor Caul hosszú ujjai a két üres testére fonódtak, és éreztem, hogy elszáll belőlük az élet. Áldozatuk lehetővé tette, hogy Sebbie Caul közelébe jusson, anélkül hogy az hozzáérne. Két kezével a szélbe nyúlt, megragadta a belőle sugárzó kék fényt, és a szájába tömte. És ekkor Sebbie kezdett kéken sugározni, Caul tornádója pedig lassult, zsugorodott, és fekete lyukká olvadt Caul alatt. Sebbie kalimpált és tántorgott, mint aki eszméletét veszíti, aztán fejjel előre belezuhant a fekete lyukba.

A barátaim felsikoltottak. Noor is.

Az üreseim a végüket járták. Mind.

– Nézzék! – kiáltotta Kakukk kisasszony.

Egy kéz jelent meg a lyuk peremén. Valaki felhúzódzkodott.

De nem Sebbie volt az. Hanem Caul. Noor a kezébe temette az arcát.

Caul kéken sugárzott, kékebben, mint valaha, és az utolsó, amit a végső üresem látott a halála előtt, Caul rá vigyorgó arca volt.

– Jó itthon lenni – mondta Caul. És összefonta, megropogtatta hosszú ujjait.
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Kilencvenkilenc különleges gyermek, a szövetségeseik és az ymbrynéik – valamennyien száműzöttek a saját hurokjukban – menekültek a Devil’s Acre-n keresztül. Doboló vér, hamu- és csonteső üldözött minket a démonnal együtt, aki előidézte őket. Mire lihegve és kimerülten Bentham házához érkeztünk, kísérteteknek néztünk ki. Noor, én és három ymbrynénk – Vándorsólyom, Kakukk és Wren Ökörszem kisasszony – érkezett utolsónak, Sharon és Addison várták, hogy bezárják és elreteszeljék Bentham nagy kapuját, mihelyt átléptük a küszöböt.

Az ajtón lévő lakat nemigen védett volna meg Caultól, ezért az ymbrynék nyomban nekiláttak pajzsot teremteni a ház köré. Vándorsólyom kisasszony elmesélte, hogy azért nem készítettek pajzsot a minisztériumok épülete köre, mert valószínűleg úgysem működött volna. A Huroktikumban viszont akadt néhány erősítő elem, amely pótolhatja Veréb kisasszonyt, a meggyilkolt nővérüket. Ráadásul az ymbrynék nem óhajtottak csapdába esni, mert az lassú éhhalálhoz vezetett volna. A Huroktikum és sok ajtója volt számunkra a kiút.

Amíg védenceik a bunkerszerű alagsorban leltek védelemre, az ymbrynék a tágas előcsarnokban körözve és énekelve szőtték Paplanukat. A pusztítás kiterjedt, vér szivárgott a fal hasadékaiból, csontdarabok törtek be ablakokat. Még a pincében is hallottuk Caul közeledését, kárörvendő, gúnyos nevetését, mely percről percre hangosabb lett. Azután rettenetesen megremegett az épület, de Francesca megnyugtatott mindenkit, hogy ez csak a Paplan hatása. A tiltakozása ellenére felszaladtunk a barátaimmal, kinéztünk az ablakon, és odakinn megnyugtató, zöld fénnyel sugárzott a Paplan.

Bár hallottuk odakinn Caul dühös tombolását, egyelőre biztonságban voltunk. Gondolkodhattunk, megtervezhettük a következő lépésünket. És Rafael, az egyetlen életben maradt csontkovács elláthatta a sebesülteket. Enoch volt az egyik legsúlyosabb sérült, így Rafael nyomban hozzálátott fájdalmai enyhítéséhez és gyógyításához.

Mindannyian fáradtak és zaklatottak voltunk, mindenkinek fájt valamije. A fejem tele volt kísértetekkel, kimúlt üreseim visszhangjával. Emma megtalálta a mosdót, és mindketten hosszú időt töltöttünk benn, igyekeztünk lemosni a csata szennyét magunkról és ruhánkról, lesikálni kezünkről a vért, arcunkról a hamut. A hajamat még öt perc múlva is hamu borította, mintha idő előtt megőszültem volna. Nem lett volna nehéz elhinni; százévesnek éreztem magam. Az utolsó hajmosásnál azt hittem, valóban hamuszínű a hajam.

Ulysses Critchley jött értünk. Bentham könyvtárában vártak ránk, követtük hát, hogy találkozzunk Vándorsólyom kisasszonnyal, Wren Ökörszem kisasszonnyal, Gulipán kisasszonnyal és Perplexus Anomalousszal. A kialudt kandalló előtt ültek egy csoportban és a menekülésünkről beszélgettek. Leültünk egy hosszú, szőrmével borított heverőre, és előadtuk a véleményünket a válsághelyzetről.

Egyik menekülési útvonal sem volt túl vonzó. A Huroktikumból száznegyvenhárom ajtó nyílt, közülük nyolcvanhat élte túl a lidérc korábbi rombolását. Nyolcvanhat ajtó, amelyek nyolcvanhat hurokba vezettek. De van-e olyan hely, ahol Caul nem képes ránk találni?

– Ő maga és Bentham hozták létre ezeket az ajtókat, és tökéletesen ismerik valamennyit – mutatott rá Millard. – És ha választunk egyet, ott esünk csapdába. Nem tudunk többé visszajönni a Huroktikumba.

– De ha valamelyikben találunk membránt, azon át kimenekülhetünk a kinti múltba – mondta Wren Ökörszem kisasszony.

– Ugrás a régebbi és oscuro múltba – mondta Perplexus.

– Igen! Elrejtőzhetnénk valahol, például a középkori Spanyolországban – javasolta Horace.

Emma rázta a fejét.

– Megtalált minket Csér kisasszony régi, összeomlott hurokjában, ráadásul nagyon gyorsan. És ott csak néhányan voltunk. Nem hinném, hogy kilencvenkilenc különleges sokáig titokban maradhatna, bárhová is mennénk.

Kelletlenül, de mind egyetértettünk vele.

– Hacsak nem hozunk létre valahol egy új hurokvilágot – mondta Olive. – Amelyről Caul nem tud semmit.

– Sok védencünk hurokhoz kötött – emlékeztetett Wren Ökörszem kisasszony. – Létező hurokban kell gondolkodnunk, legalább százévesben, hogy ne öregedjen előre senki.

– Ha az átkozott visszaállítás biztos volna, szétszóródhatnánk a jelenben – mondta Kakukk kisasszony.

Perplexus még jobban a karszékbe süllyedt.

– Sajnálom, signore. Tényleg mindent megpróbáltunk.

– Nem az ön hibája, uram – mondta Millard, és mindenki helyeslőn bólogatott.

Fiona súgott valamit Hugh-nak.

– Azt mondja – tolmácsolta Hugh –, pokolba a biztonsággal. Vészhelyzet van.

– Annyira sosem lehetünk kétségbeesve – ellenkezett Vándorsólyom kisasszony. – Ha a visszaállítás nem sikerül, nemcsak a védenceink halhatnak meg, de a hurok összeomlása a jelenben is elpusztít legalább másfél négyzetkilométernyit Londonból. Szerintem már így is eléggé megrémítettük a normálisokat.

Fiona ráncolta a homlokát.

Elképzeltem, mit mondana Enoch, ha itt lenne, és nem egy ágyban lábadozna.

– Akkor hát – fontam karba a kezem – mi legyen?

– Én még megvagyok. – Noor felállt a pamlagról, és az ymbrynék felé lépett. – Mindenki megfeledkezett a jóslatról?

– Senki sem feledkezett meg róla – mondta Vándorsólyom kisasszony. – De ön az egyetlen talpon maradt fényevő, Pradesh kisasszony, és még mindig nem tudjuk, hogyan tudnánk a legjobban hasznosítani.

– Nem hagyhatjuk, hogy veled is az történjen, ami Juliusszal és Sebbie-vel – mondta Bronwyn.

– Te vagy az ütőkártyánk – foglalta össze Hugh. – Az egyetlen ászunk.

Noor álla megfeszült. Láttam, hogy nem mond ki valami keserveset. Csak sóhajtott és leült.

– Akkor hol tartunk? – kérdeztem. – Ismét mentjük az életünket, és a Huroktikumot átengedjük Caulnak.

– Holott megfogadtuk, hogy ezt sosem tesszük meg – jegyezte meg Emma.

– Caul tönkretett minket – mondta majdnem sírva Claire. – És a világot is ránk haragította.

– Keserű pirula – szólt csöndesen Vándorsólyom kisasszony. – Valóban keserű pirula.

– És hamarosan elűznek arról a helyről is, ahová száműztek minket – nyögte Horace. – Nincs számunkra hely sehol ezen az átkozott világon?

Vándorsólyom kisasszony felemelte a fejét.

– Majd találunk, Somnusson úr. Egy napon valódi otthonra találunk. Ígérem.

– Egyelőre – nézett a falra tűzött huroktérképre Kakukk kisasszony – kell találnunk egy átmenetit.

– Elnézést – szólt a terem végéből egy hang. Horatio állt udvariasan a nyitott ajtóban. Tisztára mosdva, új nadrágban és egy furán nyárias, széles gallérú ingben – Bentham valamelyik szekrényéből –, amelynek az egyik ujja üresen lógott. – Tudok egy helyet, ahol biztonságban lehetnek.
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Kakukk kisasszony csípőre tette a kezét.

– Lidérctől nem fogadok el tanácsot ebben az ügyben.

– Benne lehet bízni – mondtam. – Nagyapám partnerével, H.-val dolgozott, és azt sem tudom, hányszor mentette meg az életünket.

Kakukk kisasszony szkeptikusan nézett Vándorsólyom kisasszonyra, aki épp kinézett a könyvtár magasban lévő ablakán. A pajzs félig átlátszó zöldjén kívül Caul ujjai az épületre fonódtak. Óriás markába fogott minket, és szelének hangja is felerősödött. A ház levegője kezdett lehűlni.

– Az öcsém nem elégszik meg várakozással – mondta Vándorsólyom kisasszony. – El fog űzni minket. – Horatióhoz fordult. – Kérem, mondja el, amit tud! És csukja be az ajtót!

Horatio becsukta az ajtót, és az ymbrynék elé lépett.

– A gazdám, Harold Fraker King beszélt nekem egyszer egy különleges hurokról a floridai Everglades mocsárban. Vén hurok, amelyről kevesen tudnak. Jól őrzött titok, olyan hely, ahol a különlegesek időnként menedékre találtak, rendkívüli üldöztetések idején. Az üresvadászoknak volt egy vészforgatókönyvük ennek a huroknak a kiürítésére, és Harold Fraker King azt mondta, hogy ez Abraham Portman otthonában található, a leginkább őrzött holmijai között.

– A bunkerban – mondtam. – Ott rengeteg könyv van.

– Az egyik címe Vészforgatókönyvek – emlékeztetett Noor.

– És ez a mocsári hurok tényleg régi? – kérdezte Wren Ökörszem kisasszony.

– Tényleg – felelte Horatio.

Noor csettintett az ujjaival.

– Használható a zsebhurok Jacob hátsó kertjében.

– Az a hurok ismeretlen Caul előtt – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Mert én készítettem.

– És mi kötöttük össze a Huroktikummal, nem pedig ő – tette hozzá Wren Ökörszem kisasszony, akinek szemlátomást tetszett az ötlet.

Legalább kivitelezhetőnek látszó ötlet volt, és abból nem sok akadt. És, gondoltam, ha Caul követne minket oda, elpusztíthatom nagyapa védelmi rendszerével… Már ha maradt belőle valami. Legalább kissé lelassíthatná.

– A zsebhurok az odaérkezésünk után megsemmisítendő – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Úgy nem követhet minket.

– Másként is eljuthat Floridába – figyelmeztetett Kakukk kisasszony.

– Ahhoz idő szükséges – mondta Wren Ökörszem kisasszony. – Azalatt eltűnünk.

– És ugyanott találjuk magunkat, ahol 1908-ban tartottunk! – kiáltotta Kakukk kisasszony. – Ismét menekültek leszünk, egy hurokban reszketünk, miközben Caul szabadon jár, és ellenünk hergeli a világot!

– A normálisok szeszélyes véleménye nálam nem sokat nyom a latban – mondta Vándorsólyom kisasszony –, a feltámasztott öcsém dühéhez viszonyítva.

– Menekültek leszünk – nyomatékosította Wren Ökörszem kisasszony –, de élünk, Isabel. – Próbálta megragadni a másik ymbryne karját, de Kakukk kisasszony elfordult.

– Azt mondom, maradjunk és harcoljunk – javasolta Kakukk kisasszony. – A menekülés csak elodázza a háborút Caullal, és lehetővé teszi, hogy közben új sereget állítson.

– De lehetővé teszi nekünk is, hogy kifundáljuk, hogyan küzdhetünk ellene a legeredményesebben – mondta Horace. – Levegőt venni sem volt időnk, amióta visszatért, nemhogy feltárni a gyöngeségeit.

– Sosem lesz gyöngébb, mint éppen most – lelkesedett csillogó szemmel Noor. – Ha most kimehetnék…

– Te gyöngének látod? – mutatott ki az ablakon Horace. Cauls karja és ujjai kétszer körülfogták az épületet; olyan óriássá nőtt, hogy azon tűnődtem, vajon növekszik-e akkorára, hogy bekapja az egész házat.

– Ön nem megy ki, és ez végleges döntés – mondta Vándorsólyom kisasszony dühösen. – Pradesh kisasszony, ön a fajtánk utolsó reménye, és nem hagyhatom, hogy kockáztassa az életét, mert a szenvedélyek felforrósodtak…

– Valóban felforrósodtak! – vágott közbe Gulipán kisasszony. Bettina éppen ekkor tolta be az ajtón. Halálsápadt volt, mintha a hangos beszéd is kimerítette volna.

– Esmeralda! – lepődött meg Wren Ökörszem kisasszony. – Azt hittem, pihensz!

– Megittam Perplexus kávéját – mondta Gulipán kisasszony. – Tudjátok, hogy nem aludhatok. Egyikünk sem, vagy még ez a soványka pajzs is összeomlik.

– Mit tehetünk ebben a nagy bajban? – kérdezte Kakukk kisasszony.

Bettina leállította az idős ymbryne tolókocsiját a sötét kandallónál. Gulipán kisasszony összébb húzta a vállkendőjét, és amennyire bírta, kihúzta magát.

– Ha menekülünk, ránk találhat. Ha maradunk, harcolunk és ismét veszítünk, a túlélők rabszolgák lesznek, és Caul gonosz munkáját fogják végezni. – Mélyen az ymbrynék szemébe nézett. – Az a dolgunk, hogy a védenceinket életben tartsuk, de nem bármi áron. Caul temetővé akarja változtatni a világot, és minket a gyilkosaivá. Nem engedhetjük.

– Kérem – mondta Noor. – Tudom, mit kell tennem. El kell vennem a fényét. És ezúttal elinalni vele. Sebbie nem szaladt el, csak állt ott…

– Pradesh kisasszony, le kell csillapodnia – figyelmeztette Gulipán kisasszony. – Azt hiszem, Julius és Sebbie jól gondolták, Caul kék fénye szinte bizonyosan a kulcs a feltámasztott lelkéhez. De ők Caul hatalmának a kinövéseit támadták, nem a gyökerét.

– És hol a gyökere?

– A Lelkek Könyvtárában. Szerintem onnan jön a kék fénye és onnan ered ciklonszerű fél teste.

– De oda nem lehet…

– Azt hittem, van itt egy ajtó – mondta Noor.

– Elpusztult – emlékeztetett Vándorsólyom kisasszony.

– És itt befejeződik ez a beszélgetés – mondta Gulipán kisasszony. – Floridába fogunk menni. Mihelyt a Huroktikumot megjavítják, és biztonságos lesz. Ma kárt tettek benne.

– És az meddig tart? – kérdezte Emma.

– Az imént beszéltem Sharonnal és Feketerigó kisasszonnyal. Azt mondták, órákba telhet. Ezért azt tanácsolom, hogy aki nem ymbryne, aludjon egy keveset.

* * *

Az éjszaka belopakodott az Acre-be. A nappali fény eltűnt az ablakokból, de a Paplan zöld sugárzása egy pillanatra sem csökkent: betegesen sápadttá változtatott mindent a környezetünkben. A gázvilágítás megszűnt, nyilván Caul munkálkodásától, Emma járta végig a szobákat, gyertyákat gyújtott. Sharon, Perplexus és az ymbrynék zöme a pincében dolgozott a Huroktikum javításán, hallottuk a szerszámok kongását a kövön. A lidérc, amely betört a házba, amikor Csér kisasszony hurokjában jártunk, nemcsak a Huroktikum folyosójának jelentős részét rongálta meg, számos ajtót szilánkká zúzva, de széttépett egy fontos vezetéket is a hurokszobák és a lenti gépezet között. A javítás Sharon szerint nem volt túlzottan bonyolult, de a munka aprólékosnak és lassúnak ígérkezett.

Caul nem mozdult a háztól. Egy régi dalt énekelt ősi nyelven, egy órán át ismételgette, a hangja hallható volt a falakon át, bár szinte érzékelhetetlenül halkan szólt. Varázsige lett volna? Vagy egyfajta lelki kínzás? Vagy teljesen megőrült? Közben az ujjai olyan hosszúra nőttek, hogy tízszer fonták körül az épületet, és bármelyik ablakon kitekintve az egymásra csúszó ujjakat lehetett látni, amelyek úgy tekeregtek, mint megannyi kígyó. Úgy látszott, ha kiűzni nem is tud, majd megfojt minket.

Persze erre nem volt képes, legalábbis addig nem, amíg az ymbrynék miniatűr Paplanja érintetlen maradt. Azt is megakadályozta, hogy fizikai pusztítást vigyen végbe a házon belül, ám akadt alattomosabb pusztítás, amellyel gyötört minket: az elme kínzása. A ház levegője áporodott és hideg lett, az atmoszféra nyomasztó. Ha nem kísérte volna fura, borzongató viszketés, kimerültségnek és a vesztett ütközet utóhatásának hittem volna. Caul kétségbeeséssel fertőzte meg a házat.

Az ymbrynék megparancsolták az összes védencüknek, hogy próbáljanak aludni, bár váltva egymást, hogy elegen legyenek ébren, ha vészhelyzet esetén riasztani kell a többieket. Kevesen bírtak azonban aludni, inkább csak pihentettük a szemünket. Ideiglenes hálót rendeztünk be a kis könyvtárban, ahol azok a könyvek kaptak helyet, amelyek már nem fértek be Bentham könyvtártermébe. A kanapék és íróasztalok helyét katonai ágyak foglalták el.

Kilencvenkilencen tartózkodtunk egy nagy teremben. Néhányan halkan beszélgettek. Páran aludtak vagy alvást mímeltek. Másokat Rafael kezelt, aki maga mellé vette Angelicát, az amerikai lányt. Apró, sötét felhő lebegett fölöttük, ahogy magukkal húzták kenőcsökkel és gyógyszerekkel teli, guruló asztalkájukat. A sarokban Feketerigó kisasszony védencei pengették halkan a bendzsót, és lágyan, szomorúan daloltak.
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A hátamon feküdtem, alvásért imádkoztam, de a szemeim nem csukódtak le. A mennyezetre festett rokokó angyalokat néztem. Hirtelen az angyalok dühös, fáklyákkal támadó csürhévé változtak. Nyitott szemmel álmodtam öltönyös emberekről, amint névlistával járnak házról házra. Szögesdróttal és őrtornyokkal körülvett táborokról. Nem a régiekről, ahová a nagyszüleimet hurcolták, hanem újakról, amelyeket nekünk, különlegeseknek hoztak létre.

A tudatom peremén józan és észszerű hangot hallottam, újra meg újra így szólt: „Gyere ide! Mondani akarok neked valamit.”

Levegőért kapkodva pattantam fel, ledobtam vékony takaróm.

– Jól vagy? – kérdezte a szomszédos ágyról Noor. – Dobáltad magad.

– Rémálmom volt – motyogtam.

– Hallottad, hogy egy hang azt mondja, menj ki? – ült fel hirtelen az ágyában Emma.

– Igen! – felelte Millard, mielőtt megszólalhattam volna. – Fölöttébb nyugtalanító.

Emma átkarolta magát.

– Azt hittem, álmodom.

– M-megfagyok – burkolózott takarókba Claire.

– Istenem, én is – mondta Noor, és párás volt a lehelete, holott tíz másodperccel korábban még nem. – Mi a csuda folyik itt?

– Caul behatolt az agyunkba – magyarázta Bronwyn. – Azt akarja, hogy adjuk fel a reményt.

– Vagy engedjük be – mondta Hugh. – Remélem, őrzi valaki az ajtót.

– Nem fog sikerülni neki – mondta bátran Olive.

Claire-nek vacogott a foga.

– Remélem.

– Csak holnapig kell kitartanunk. – Olive Claire mellé bújt, és dörzsölni kezdte a karját, hogy ne fázzon. – Aztán megyünk Floridába, és Floridában nem fázik senki.

Elmosolyodtam, ami igen régen nem fordult velem elő. Nagyon szerettem Olive-ot és törhetetlen optimizmusát. Mindannyiukat szerettem.

– Mit gondolsz, Horace? – fordultam jól öltözött barátunkhoz. Az eszméletlen Julius ágya mellett ült. Azt reméltem, jobb kedvre derül. – Készen állsz a napozásra a tengerparton?

– Somnusson árnyékban is képes leégni – motyogta felhasadt szájjal az ágyából Enoch. A sebesülése óta először szólalt meg. – Tunni szeretném, vótak-e más, ’asznos álmai. Amit Sharonnak meséétéé, vicc vót.

Horace nem szólt semmit. Rám meredt. Vagyis inkább átnézett rajtam.

– Horace? – másztam ki az ágyból, bár minden csontom sajgott, és elhúztam Horace orra előtt a kezem. – Elaludtál?

Hirtelenül teljesen megmerevedett a székben. A lába előrelendült, a szája némán kinyílt, majd becsukódott, aztán rám mutatott, és elordította magát:

– SZÖRNYETEG!

Hátrahőköltem.

– POKOLBELI SZÖRNYETEG!

Az emberek odafordultak. Horace egyre ordított.

– Abaton szájából kiköpött állat! Ezernyi halott lélek keveréke! Lerázza horpaszáról a sarat, és felkel, porból és döghúsból lett szörnyeteg…

Ekkor valaki felpofozta, mire elnémult tágra nyílt szemmel.

Vándorsólyom kisasszony volt az, a futástól kipirultan, szükség esetén újabb pofonra emelt kézzel.

– Minden rendben! – kiáltotta úgy, hogy mindenki hallja. – Mindenki törődjön a maga dolgával!

Horace pislogott, dörzsölte az arcát.

– Sajnálom, Somnusson úr.

– Semmi baj. – Kicsit megrázta a fejét. – Nem tudom, mi szállt belém. – Jámboran nézett rám. – Nagyon sajnálom, Jacob.

– Talán Jacob üreseiről álmodtál – mondta Emma.

– Igen – vágta rá Horace. – Biztosan. – De feldúltnak látszott, mintha nem egészen ez volna az igazság.

Vándorsólyom kisasszony mellé kuporodott, és a térdére tette a kezét.

– Biztosan, Horace?

Horace a szemébe nézett, majd bólintott.

– Az öcsém mentális sugallatai nem bánthatnak senkit – nyugtatott minket Vándorsólyom kisasszony. – Kellemetlenné tehetik az életünket, de valós bajt nem okozhatnak. Ezt ne feledjék! – A terem túlsó felében valaki sikoltva ébredt fel – azt hiszem, Pusztulás Donovan volt. Vándorsólyom kisasszony felállt. Kilencvenkilenc további különlegesről kellett gondoskodnia. – Ennek hamarosan vége lesz – ígérte, és Pusztuláshoz sietett.

Horace ismét mentegetőzni kezdett, de furcsán éreztem magam, ingerlékeny voltam, nem akartam beszélni a hallottakról.

– Hamarosan jövök.

– Hová mész? – kérdezte Noor.

– Sétálok – feleltem. – Ki kell szellőztetnem a fejem.

Kidugta a lábát a takaró alól.

– Veled menjek?

– Nem, kösz – mondtam, és tudtam ugyan, hogy megbántom, de abban a pillanatban nagy szükségem volt az egyedüllétre.

* * *

Gyertyavilágos folyosókon, kúszó árnyak közt bolyongtam, és megriadtam embernek vélt formáktól. Valami motoszkált az agyamban, egy hang visszhangja. Nem Caulé – valaki másé.

Gyere ide!

Nem csak ez zavart. Horace furcsa kirohanása nyugtalanított. Az álmai néha nem jelentettek semmit, de gyakrabban olyan tartalmat rejtettek, amely nem volt rögtön nyilvánvaló. Szörnyetegnek nevezett, és nem tudtam, miért. Talán olyan sok időt töltöttem szörnyek elméjébe fészkelve, hogy már az övék is befészkelte magát az enyémbe. Vagy azért voltam szörnyeteg, mert közel jutottunk a győzelemhez, hogy aztán kudarcot valljunk. Minden erőfeszítésem, minden harctéri győzelmünk után Caul minden eddiginél közelebb járt ahhoz, hogy elpusztítson minket. Idővel újabb üreshadsereget állít, a szörnyei még erősebbek lesznek, még nehezebben irányíthatók, és többé nem követi el azt a hibát, hogy kis helyre zsúfolja össze őket. És minthogy menekülni készülünk, neki pedig elveszett minden ellensége, lesz ideje mindenre.

Ennek hamarosan vége lesz, ígérte Vándorsólyom kisasszony. Nem szokott hazudni nekünk, de tudtam, hogy ez nem igaz. Hamarosan feladjuk. Elmenekülünk a harctérről. Vesztettünk. És Caul mindig utánunk fog jönni.

Azon kaptam magam, hogy felfelé tartok a lépcsőn. Észre sem vettem, de a lábaim felvittek a Huroktikum alsó folyosójára. Az agyamban lévő valami felfelé húzott.

Mondani akarok neked valamit.

A hang nagyon ismerős volt, mégsem tudtam hová tenni.

Egy emelettel feljebb siettem, azután még eggyel. Hidegebb lett. Mire legfelülre értem, és Bentham múzeumának tárgyai közt találtam magam, a leheletem kísérteties köddé állt össze.

A vonzás erősödött, különleges érdekességek félhomályos sorai között haladtam.

És ekkor elém lépett valaki, és úgy meghökkentem, hogy kis híján rátámadtam.

Az alak összegörnyedve kiáltotta:

– Csak Nim vagyok! – Az ablak zöld fényébe lépett. Bentham öreg szolgája volt, a haja, akár a tollseprű, a szeme tágra nyílt és rémült. – A gazda beszélni szeretne önnel.

Gyanakodva billentettem félre a fejem. Ő is álmodik?

– A gazdád halott.

– Nem, uram – rázta hevesen a fejét. – A mosdóhelyiségben van.

Arra vezetett, ahonnan a vonzást éreztem – a mosdóba. És egy kis ablak külső részéhez nyomva megláttam a kísérteties kék fénnyel körülvett Benthamet. A nyaka hosszú volt, mint Caul ujjai. Parazitaként együtt élt az öccsével.

– Látja? – mondta Nim.

Bentham szája mozgott, de nem hallottam, mit mond.

– Fület az üveghez! – tanácsolta Nim.

Az üveg jeges volt. Odanyomtam a fülem, és olyan hideget éreztem, hogy égetett.

– Hagyj magunkra, Nim! – recsegte Bentham, és mintha villám csapott volna belém. Ezt a hangot hallottam álmomban.

Nim kiosont, és Bentham folytatta.

– Nincs sok időm; az öcsém elaludt. – Beszéd közben az arca groteszk módon megnyúlt és összehúzódott, a hangja akár a vízbe fúló, levegőért kapkodó emberé. – Az ajtó egy festmény mögött nyílik a folyosón. Egy zár van a fülemben, és a kulcs a széldobozban található.

– Micsoda?

– Sir John Soane végső szélgörcsei. Az elnevezés egyszerű álca, hogy az emberek bele ne nyúljanak a láthatatlan kulcsért.

– Minek a kulcsa?

– A Lelkek Könyvtáráé – mondta, alig hallhatóan. Arcának kék körvonala elhalványult, kapcsolata a valóságunkkal bizonytalan volt. – Nem kerested?

– Azt hittem, elpusztult.

– A lidércek tornya összes hurokbejáratának – szünetet tartott, hogy levegőt vegyen – megvan a másolata ebben a házban. Kivéve azt? – Csóválta az ujját. – Hát persze; az a legfontosabb ajtó mind között. Itt van, de akárki nem találhatja meg. Senki, mondhatnám, csak te, fiam.

Elhúztam a fejem a jeges üvegtől, Benthamre néztem.

– Miért én?

– Mert te vagy a könyvtáros. És a hatalmad nagyobb, mint sejtenéd.

Száguldoztak a gondolataim.

– Meg tudom fogni az amforákat. De az miért jó nekem?

– Nem csak fogni kell – mondta. – Hogy előhozd a teljes erőd, innod kell belőlük.

Majdnem megfulladtam.

– Lelkeket innom? – beleborzongtam. – Soha.

Horace kirohanása jutott eszembe. Szörnyeteg. Pokolbeli szörnyeteg.

Bentham hangja alig volt hallható. Kínlódott, hogy itt maradjon, ezen a szinten. A fülem újra a fagyos üveghez szorítottam.

– Sosem gondolkodtál el azon, miért tudod irányítani az üresrémeket? Miért fészkeli bele magát az elméd az ő elméjükbe?

– De. Gondolkodtam.

– Jacob, benned van egy részük. Ősi maradvány. Korunk üresréme lélektelen korcs, de őseink idejében a háromnyelvű különlegesek nem lélektelenek voltak; félelmetesek és vérszomjasok bár, de éles eszűek, és egyesek még tisztelték is őket. Tőlük származol. Te és a nagyapád. Igyál, és te leszel a legfélelmetesebb üresrém, akit valaha ismert a világ!

Mintha jégdarabot döftek volna a szívembe. Az ötlet rémítő volt – ugyanakkor szédítő újdonság.

– Eléggé erős lennék, hogy megöljem az öccsét?

– Eléggé erős, hogy megvédd azokat, akik képesek rá.

– Csak Noor maradt – mondtam. – Julius lábra se tud állni, és senki sem tudja megmondani Noornak, hogy mit kell tennie!

Bentham nyögött. Kapaszkodott az ablakkeretbe, de valami láthatatlan erő húzta lefelé.

– Ki kell szívni a fényét – sikerült kimondania. – Az utolsó csöppig!

– De hogyan? A többiek megpróbálták, és mind…

És hirtelen elrángatták. Ököllel vertem az ablakot.

– Jöjjön vissza! – motyogtam tehetetlenül. – El kell árulnia! Tudnom kell!

Amilyen gyorsan eltűnt, olyan váratlanul repült vissza, az arca az üvegnek ütődött. A szeme kiguvadt, minden szót kínlódva ejtett ki.

– Akinek… meg kell ölnie – grimaszolt –, az… tudja.

– Ez mit jelent? – ordítottam.

Mielőtt válaszolhatott volna, ismét elrántották, és a teste vagy a testének a képe kéklő szikrákká hullott szét. Nem volt többé.

* * *

Kitámolyogtam a mosdóból, a folyosón kerestem Nimet, attól tartva, hogy mindent hallott. De eltűnt. Nem volt azonban időm miatta aggódni.

Koncentrálni próbáltam. Teljes zűrzavar volt a fejemben. Először is meg kellett szereznem a Könyvtár kulcsát, már csak azért is, hogy ne kerüljön más kezébe. Aztán beszélnem kellett Noorral, hogy elmondjam, amit Bentham közölt – róla, nem rólam. Nem állt szándékomban inni a lelkeket tartalmazó amforákból, és átváltoztatni magam… bármivé.

Talán nincs más választásom. De erre akkor nem voltam képes gondolni.

Odarohantam, ahol utoljára láttam az üvegdobozt, amelyet Bentham említett. Ott volt, ahol emlékeztem. Felnyitottam a laza zárat. Csöppnyi barnás pára távozott sziszegve a dobozból. Visszatartottam a lélegzetemet, és addig tapogatóztam a dobozban, amíg érintettem valamit, bár semmit sem láttam. Az érintéséből tudtam, mi az: egy nagy kulcs.

Zsebre vágtam, rohantam a lépcsőhöz, lefelé indultam. Meglepetésemre a lépcsőház tele volt emberekkel. Mind a Huroktikum felső folyosójára tartottak.

Bronwyn megragadott. Alig kapott levegőt.

– Jacob… kerestelek. Az ymbrynék és Sharon a vártnál hamarabb javították meg a Huroktikumot. Tíz perc múlva indulunk!

Meg akartam kérdezni, miért e sietség, amikor megláttam, hogy az ymbryne-növendékek Gulipán kisasszonyt viszik fel a lépcsőn. A szeme üveges volt, alig bírta tartani a fejét. Ha eszméletét veszíti, elalszik, vagy ne adj isten, meghal, a Paplan elpárolog.

– Tessék? – néztem ismét Bronwynra, mert mondott valamit, amíg nem figyeltem rá.

– Azt mondtam, még mindig keressük Noort. Fönn volt veled?

– Nem – feleltem, és összeszorult a gyomrom.

– Látta valaki Noort? – szaladt felfelé a lépcsőn Emma.

– A kony’ába nésztétek mán? – kérdezte Enoch, aki szintén felfelé bicegett, Francesca segítségével. – Tán bekap egy éccakai nasit.

– Megnézem – mondtam gyorsan.

Rohantam lefelé, elhaladtam a kérdő arcot vágó Vándorsólyom kisasszony mellett.

– A zsebhurok ajtajánál! – kiáltotta utánam. – Kilenc perc múlva!

Futottam a földszinti folyosón a konyha felé. Már csak maroknyian maradtak lenn, a holmijukat szedték össze. Az egyikük Olive volt, aki mellett megálltam. Az ágyát tette rendbe, bár tudható volt, hogy valószínűleg sosem jövünk vissza.

– Olive, láttad Noort?

– Nem találod? Vicces?

– Vicces? Miért?

Kicsit elpirult.

– Hát… igazán nem lenne szabad…

– Olive, muszáj elmondanod! Mindjárt elhagyjuk a Devil’s Acre-t, és senki sem tudja, hol lehet.

Sóhajtott.

– Azt mondta, ezt ne adjam oda neked, amíg Floridába nem értünk. Esküszöm, nem nyitottam ki!

Elővett a zsebéből és átadott egy lezárt borítékot. Feltéptem. Egy nekem címzett levél volt benne.

 

Kedves Jacob!

 

Ezt akkor írtam, amikor te elmentél gondolkodni. Én is gondolkodtam.

Mostanra bizonyára rájöttél, hogy nem tartottam a többiekkel.

A Devil’s Acre-ben vagyok.

Ha a hurok ajtaja nem zárult be, kérlek, ne gyere értem! Nem fogsz megtalálni. Amint tudod, bujkálásban jó vagyok.

A végzetem itt van. Nem bírok tovább menekülni.

Ha úgy rendeltetett, megtalállak.

Remélem.

Szeretettel:

Noor

 

Kétségbeesett szomorúság áradt szét bennem. Pontosan tudtam, mit tervez. Meg akarja várni, hogy elmenjünk, akkor a pajzs lehull, és ő szembeszállhat Caullal. Egyedül.

A kezemben remegett a levél.

Noor éppen olyan jól tudta, mit jelent a visszavonulás, mint én. Caul új hadsereget állít. Számos hurok elpusztul, számos város is, és eléri, hogy gyűlöljön minket az egész emberiség, ha eddig nem gyűlöltek volna eléggé. És Noor kész az életét adni, hogy ezt megakadályozza.

De nem hagyhattam, hogy meghozza ezt az áldozatot. Legalábbis nem egyedül.

– Mit ír? – kérdezte aggodalmasan Olive.

– Csak kedves dolgokat – hazudtam mosolyt mímelve, és zsebre dugtam a levelet. – Pár perc múlva találkozunk a hurok ajtajánál.

– Nem hiszek neked.

– Fent találkozunk. Most igyekezz, rendben?

– Várj! Hová mész?

Próbáltam higgadtan mondani valamit, hogy csak a fürdőszobába, aztán teljes erőmből futottam, és nem néztem vissza.

Nem árulhattam el senkinek, mit tervez Noor.

Próbálnák megtalálni. Nem mennének el. És amikor lehull a pajzs, Caul megölné őket.

Amúgy sem sokat tehetnének, hogy megvédjék Noort Caultól.

Én sem. Így, ahogy vagyok.

Nincsenek üreseim. Nincs hatalmam. Csak egy gyönge srác vagyok.

Megfogtam a zsebemben a kulcsot.

De valami más is lehetek.

Horace hangjának visszhangját hallottam:

Szörnyeteg.
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Minden igaz volt, amit Bentham mondott: a kulcs illett a portréja fülébe, a róla készült számos portré egyikébe. Egyedül ezen mosolygott, ha csúfondárosan is. Hogy elérjem, oda kellett húznom egy görgős létrát a szoba közepére, fel kellett rá másznom, és fel kellett nyúlnom, mint Michelangelónak, amikor a Sixtus-kápolnát festette. Amikor elfordítottam a kulcsot, a kép kinyílt, feltárult egy cső, két oldalt kapaszkodókkal.

Addig másztam, amíg meg nem éreztem a szédítő változást. Lenéztem, de csak sötétséget láttam, az előcsarnok eltűnt alólam. A fény most felülről jött. Arrafelé másztam, majd ki a csőből, át egy lyukon egy csupasz, szürke kőfalú helyiségbe.

Előttem kőből faragott ajtó, amelyen felhőtlen, narancsszínű égbolt fénye látszott át.

Kiszaladtam Abatonba. Az elveszett hurokba, egy ősi, kőből faragott városba, amelynek lakói védték a Lelkek Könyvtárát a behatolóktól.

Az olyanoktól, mint Caul.

A város elpusztult, csupán lerombolt dombok és lángoló árkok maradtak belőle. Kőtornyai úgy hevertek a földön, mint szétrúgott homokvárak. A néhány megmaradton óriás vadállatok karmainak nyomai. Caul itt képezte ki, mielőtt a világra szabadította őket.

Futni kezdtem. A sziklás ösvény elágazott, kettévált, ismét kettévált, de nem lassítottam, sosem haboztam. Az útvonal az emlékezetembe égett.

Éreztem, hogy figyelnek. Sokan és dühösen. Megsértettem a nyughelyüket.

Végül a bejárathoz értem.

A Könyvtár.

Beléptem a kőterembe, amelynek falait méhsejtek alakjában elrendezett üres üregek borították. A levegő nyirkos és hűvös volt. Hátul több ajtó vezetett a sötétbe.

Hirtelen elfogott a félelem. Mi van, ha mindet elrabolta? Ha nem maradt amfora?

Találomra választottam egy ajtót, és berohantam a sötétségbe. Ezúttal nem kísért Emma fénye, hogy útba igazítson. De egy perc múlva a szemem hozzászokott a sötéthez, és a távolban hívogató, kék fényt láttam.

Követtem a sötétségbe. Futás közben a félelmem kezdett elpárologni, és különös nyugalom szállt meg. Ismertem ezt a helyet. Tudtam, mit kell tenni.

Befordultam egy sarkon, és megtaláltam a fény forrását: kiömlött, ragyogóan kék szuul volt a földön. Mindenütt széttört amforák darabjai, további, ép amforák a falban lévő üregekben.

Kár az elpocsékolt, jó lelkekért.

Egy hang visszhangzott a sötétben.

Nem. A fejemben.

Bentham hangja.

Mohó lett. Mindet el akarta vinni. De még feltámasztott állapotában is egyszerre csak eggyel bírt, és nem tudta megkülönböztetni őket egymástól.

– Mit csináljak? – kérdeztem. – Melyiket használjam?

Nem itt. A keltető helyiségben… szedj össze annyit, amennyit elbírsz, és vidd őket a szellemmedencéhez…

Kék szuulcsöppek vezettek a helyiségből végig egy folyosón. Követtem őket, aztán megdermedtem.

A nevemet kiáltotta valaki.

– Jacob? Itt vagy?

Emma volt az. Újra elfogott a rémület.

– JACOB!

Újabb hang, Bronwyné. Megtalálták a létrát, a nyitott ajtót a plafonon. Átkoztam magam, amiért nem csuktam be magam mögött az ajtót.

– Jacob!

Hugh volt az. A fene egye meg! A gyomromat összerántotta a düh. Veszélynek teszik ki magukat semmiért. Arra gondoltam, visszakiáltok, hogy menjenek el, meneküljenek, amíg lehet. De tudtam, csak követnék a hangom, és még gyorsabban közelednének.

– Jacob, gyere vissza!

Nem állhattam meg. Meg kell tennem. Csak így védhettem meg Noort, és ha maradt valamicske remény Caul fényének a kioltására, szüksége volt minden segítségre. Még akkor is, ha ez azt jelentette, hogy üresrémmé változom, talán mindörökre.

A nyom egy amforákkal teli szobába vezetett, ahol tucatnyi fehér zsákot láttam, valamennyi hálózsák alakú és méretű.

A keltető.

Tojászsákok voltak, Caul új üreseinek a szülőhelyei.

A földön, a fal mellett fonott szalmakosárban amforák: mintha nekem készítették volna elő.

– Ezek azok? – kiáltottam a levegőbe.

Igen, jött válaszul Bentham hangja.

Elkezdtem kikapkodni az amforákat az üregekből, és az egyik zsákba dugtam őket. Súlyosak voltak, lötyögött bennük a folyékony lélek. Az amforák suttogtak nekem, amint a zsákba dugtam őket.

Majdnem megtöltöttem a zsákot, amikor megérkeztek a barátaim. Bronwyn, Hugh, Emma, aki megvilágította az utat.

És Vándorsólyom kisasszony.

– Jacob, álljon meg! – kiáltotta. – Nim elmondta, mit próbál tenni, de nem szabad!

– Muszáj – kiáltottam, a vállamra vetettem a zsákot és hátráltam. – Ez az egyetlen megoldás!

– Elveszíted a lelked – mondta Emma. – Önmagad szörnyeteg torzképe leszel!

Néztem az arcát a tűz fényében, a fájdalom formálta vonásait. Vándorsólyom kisasszonyon halálos rettegés látszott. Bronwyn és Hugh könyörögtek. Rettenetes volt így látnom őket. Tudtam, ha megteszem, az talán megment minket, de mivé válok? Látom-e még őket valaha? Emlékeztem, hogyan írta le Horatio az üresrém-létet: szakadatlan kínszenvedés.

Menj!, mondta Bentham az agyamban, siess, fiam…

A sarkam nekiütődött valaminek, kis híján elestem. Hátranéztem, és egy kar nélküli, félig kialakult üresrémet láttam, amelynek nem sikerült kibújnia a zsákjából.

A barátaim közeledtek.

– Kérlek, Jacob – könyörgött Hugh. – Nem kell ezt tenned.

– Szeretünk – mondta Bronwyn. – Együtt fogunk harcolni Caul ellen.

A szándékuk világos volt: elcsípni és kicipelni engem.

Nem engedhettem.

Letettem a zsákot, letérdeltem, és ujjaimat az üresrém-embrió puha koponyájába nyomtam.

Kelj fel!

– Mit művel? – kiáltotta Vándorsólyom kisasszony. – Jacob, ne…

Bronwyn hozzám rohant. Az üres pofája szétnyílt, kicsaptak a nyelvei, és elkapták Bronwynt.

– Jacob! – sikoltotta, a nyelvek ellen hadakozva.

– Sajnálom! – kaptam fel a zsákot. – Mindnyájatokat szeretlek! Ezért kell ezt megtennem.

Megfordultam, elfutottam, és ők döbbenten néztek utánam. Reméltem, hogy megértik. Reméltem, hogy megbocsátanak nekem. Immár tudtam: soha többé nem látom őket. Miután segítek Noornak elpusztítani Cault, örökre eltűnök. Megtalálom a legtávolibb, legkevésbé ismert hurokrendszert, és száműzöm magam a múlt egy elfelejtett sarkába. Éppen arra készültem, hogy átváltozzam valami felismerhetetlenné. Valami veszélyessé.

Nem terhelem őket egy szörnyeteggel.

* * *

A csöppek a Könyvtár központi termébe vezettek: a hatalmas, méhkas formájú helyiség alul széles, felfelé keskenyedő, több emelet magas volt. Ám a teteje betört, ahogy a hátsó fal egy része is, az itt született szörnyóriások hagyatékaként. A hiányzó fal narancsszínű levegő és dühödt, csapkodó víz hangja volt. Egy szikla pereme.

A falak sugárzó urnákat tartalmaztak. Víz folyt egy sasfej formájú csapból egy csatornába, amely körbefutott a terem szélén, aztán egy sekély medencébe torkollott. Minden olyan volt, amilyenre emlékeztem, egyet kivéve: hullámzó fényoszlop nyúlt ki a medencéből és sugárzott a kivájt mennyezeten át.

A csatornába, fiam. Öntsd bele mindet!

Megfordítottam urnákkal teli zsákom, aztán egymás után a csatornába ürítettem az amforákat. A víz bugyborékolt és vadul örvénylett, amint keveredett a szuullal. Amint a lelkek a kőperemű csatornába ömlöttek, a víz ezüstfehéren gőzölgött. És amint ez a gőz hozzácsapódott a kék fényoszlophoz, a lassan forgó oszlop fényesebb lett és gyorsabban kezdett forogni.

A medencéhez tartottam, félig megbűvölt a szépsége, de tele voltam irtózattal, hogy mit jelent belelépni a vízbe.

A végemet. Valami felismerhetetlen születését.

Mégis meg kell tennem. Hogy megmentsem szeretett barátaimat attól, hogy egész életükben üldözöttek legyenek, mert azok lesznek, ha Caul túléli az éjszakát. Közelebb léptem a medencéhez. Hogy megmentsem a világot egy gyilkos zsarnoktól, aki istennek képzeli magát, közelebb léptem a medencéhez. Hogy megmentsem Noor Pradesh életét, aki kész volt meghalni, hogy minket megmentsen, még közelebb léptem.

Noorért.

Muszáj volt.

Közelebb léptem a medencéhez.

Ám a medence kezdett visszahúzódni. A fényoszlop gyorsabban forgott, kék-ezüst szikrákat szórva, amelyek hátrafújták a hajam. Fütyülve és süvítve és olyan erővel forgott, hogy neki kellett vetnem a vállam.

A tudatom egy alacsonyabb szintjén éreztem, hogy a keltetőben lévő üresrémet legyőzték. El kellett engednem.

A fény és a szél egyszerre fokozódott. És a látásom peremén érzékeltem, hogy valami leereszkedik a tetőn lévő lyukon át, eltakarja a füstös-narancssárga égboltot odafenn.

A hang a nyitott tetőről hangzott:

– Birtokháborító! Tolvaj! Takarodj a Könyvtáramból!

A szél együtt harsogott a hanggal, és négykézlábra taszított.

Siess, fiam!, hallottam ismét Bentham hangját. Felfedezett minket!

Minden ösztönöm sikoltott, hogy meneküljek, hogy hagyjam, hogy a szél kifújjon az ajtón, de előre kényszerítettem magam, a padlón húztam előre magam kézzel, amint Caul aláereszkedett.

Hatalmas volt; alig fért be a tetőn tátongó lyukon. Először a vágtató szél jött, amely a szellemmedence közepén lévő kék fényoszlopban végződött – vagy kezdődött. Nem; mindig is itt volt, itt volt, amióta beléptem, de csak amióta Caul alászállt a külvilágból, azóta gyorsult fel és harsogott. A szellemmedence volt a forrása, az táplálta, és elválaszthatatlanul össze volt kötve vele.

Fülsiketítő reccsenés hallatszott fentről. Kövek zuhantak le, amint a tető tovább omlott. Caul karjai és ujjai pókokként kúsztak lefelé a falakon.

A medence széléhez értem, kezdtem felhúzódzkodni. Bronwyn hangját hallottam a helyiség túlsó feléből, a nevemet kiáltotta. Nem tudtam megállni, hogy válaszoljak vagy azon gondolkozzam, mit is teszek. Pillanatnyi kétséget sem engedhettem meg magamnak.

A szuul ragyogó-lüktető kékségben folyt körül. Belemerítettem a két tenyerem, és az ajkamhoz emeltem. És ittam.

Nem éreztem semmit. Nem alakultam át. Semmi nem történt.

Caul már teljes egészében megjelent bent, óriás felsőteste kitöltötte a barlangot. Bronwyn is közeledett, hátrafelé lépegetett a szélvihar miatt, a többiek a karjában, nagy teste fedezte őket a szél ellen.

Ismét a medencébe merítettem a kezem, megint ittam.

Caul tombolt. Szavakat akart volna formálni – Alma, micsoda örvendetes meglepetés! lett volna a stílusa –, ám megfejthetetlen volt, amit harsogott. Nyújtogattam a nyakam, amint felemelte a kezeit, és szétterpesztette szörnyű ujjait. És az egyik ujj, vastag, mint egy piton, a derekamra fonódott. A levegőbe emelkedtem és elrepültem.

A világ elmosódott, felgyűrődött, pörgött. A kemény földnek ütköztem, becsúsztam a sarokba. Egy lélegzetvételnyi időre elsötétedett minden.

Nem élhettem volna túl. Biztos voltam benne, hogy porrá törtek a csontjaim. De egy perc múlva képes voltam felemelni a fejem. És láttam a barátaimat Caul markában, hosszú ujjcsápjaiba csavarodva, magasan a levegőben. Emma, Bronwyn, Hugh és Vándorsólyom kisasszony…

Rettenetes hideg futott át rajtam. Iszonyatos nyomás nehezedett a tüdőmre, minden elhomályosult, majd elfeketedett. Előrehajoltam hányni.

Amikor végeztem, felemeltem a fejem: Caul lehajolt, hogy rám vigyorogjon. Az egyik óriás kezében tartotta a barátaimat. Kezdtek elernyedni, kezdett kiszállni belőlük az élet. Caul másik keze üres volt, gyorsan közeledett felém.

A keze fejével kiröpített a teremből. Kirepültem az ajtón, végig az összekötő folyosón, vissza a keltetőbe.

Egy pillanatig döbbenten hevertem. Amikor ismét felemeltem a fejem, láttam, hogy még valaki van a helyiségben, és valami halvány fény.

Egy lány volt az. Egy apró fénysugár vezette, amelyet a száján fújt ki.

Noor.

Kelj fel!, mondtam magamnak, parancsoltam magamnak, és a testem, amelynek már szét kellett volna zúzódnia, engedelmeskedett. Nem éreztem fájdalmat. Csak hideget, nagy nyomást a tüdőmben és émelygést a gyomromban. A lábam elbírt, hát felálltam. Felálltam – és a folyamat egyre csak tartott. Egy meghökkentő pillanatig azt hittem, lebegek, mint Olive, elszakadva a talajtól, aztán lenéztem a lábamra, mely idegen volt, túlságosan hosszú, valaki másé…

Noor bámult rám, visszahőkölt, ahogy félrebillentette a fejét, hogy befogja a magasságom. Próbáltam kimondani a nevét, de helyette sikoly jött ki a számból, magas, átható vonítás.

És ekkor rájöttem, mivé váltam.

Nem éreztem késztetést, hogy Noort megöljem. A primitív gyíkagy nem vette át a gondolataimat. Legalább a fejemben még önmagam voltam.

Letérdeltem, fejem a földet érintette. Felhívás volt.

Noornak sejtenie kellett, hogy én vagyok az, mert hagyta, hogy a szél felém sodorja, majd felmászott a hátamra.

Kinyitottam a szám, kinyújtottam az egyik hosszú nyelvemet, és átfogtam vele a derekát.

* * *

Noorral a hátamon befutottam a terembe, és amikor Caul meglátott minket együtt, hátrahőkölt, mint az elefánt, amikor meglát egy egeret. Felerősítette a szelet, ami kissé lelassított, de éreztem, hogy új erő árad szét a végtagjaimban és a bensőmben. Lehajtottam a fejem, még jobban tartottam Noort, és támadtam.

Kiáltani akartam Noornak, elmondani, amit Bentham súgott, de képtelen voltam emberi hangot adni, csak visítottam.

Ám ekkor Bentham hangja visszhangzott a teremben, a valódi hangja nem a fejemben, hanem a helyiségben…

– Szívd ki a fényét! Az utolsó csöppig!

Majdnem a szellemmedencénél voltam, amikor Caul ismét lecsapott. A levegőbe repültem, de mielőtt földet értem volna, és a súlyom agyonnyomta volna Noort, kilőttem a másik két nyelvem, és elkaptam Caul karját. A levegőbe emelkedtünk, és óriás alkarján csüngtünk.

Noor felé kapott. Egy csíknyi kék fény eltűnt Caul felsőtestéből. Felhorkant dühében, próbált lerázni minket. A rugalmas nyelveim nyomban visszalendítettek. Noor megint belekapott, még több fényt vett el, és a szájába tömte.

Caul eldobta a barátaimat, hogy szabad legyen a másik keze.

– Egy istent nem lehet megölni! – bömbölte. – Semmi vagy, a jóslatod semmi!

Mégis összerándult és vonított, ahányszor csak Noor odakapott, mintha megégették volna. És amint Noor a szájába tömte a fényét, halványulni és zsugorodni kezdett.

Caul felemelte a karját, amelyen lógtunk, és a másik, ebédlőasztal nagyságú kezével felénk csapott. Óriás volt, nehézkes és lassú mozgású, és mielőtt péppé zúzhatott volna minket, eltaszítottam tőle magunkat. Vagy ötven méter magasból a szellemmedencébe zuhantunk. Előtte elengedtem Noor derekát, hogy a nyelveimmel fékezzek, és biztonságosan értünk a vízbe.

Itt, a medencében volt Caul fényének a forrása, és Noor nagy kortyokban inni kezdte. Ha Caulnak lett volna lába, agyontaposhatta volna, de csak karja és keze volt, azok pedig egyre kisebbek lettek, ahogy Noor kiszívta az életerejét. Fele akkora volt már csak, mint amikor alászállt, bár nem kevésbé ijesztő. Mindkét óriás kezével lecsapott. Az egyikkel felkapta Noort, a másikkal engem hajított el, és a medence szélén lévő rakásra repültem.

Hallottam Noor sikoltását. Szerettem volna közbelépni, de csak a fejemet tudtam felemelni. Láttam, amint Caul a szája felé emeli. Noor még ekkor is hasított ki fényt a kezeiből és a kéklő fényoszlopból.

– Add vissza a lelkeeeeem! – visította Caul, és a szája előtt himbálta Noort, mint valami finom falatot.

Noor elernyedt a kezében. Feltápászkodtam, de nem tért vissza az erő a nyelveimbe.

Caul be akarta kapni Noort, amikor Vándorsólyom kisasszony lecsapott rá madár alakban, és a karmaival végighasította az arcát. Caul üvöltött.

– Te vagy a következő, nővér…

Vastag méhraj repült a szájába, le a torkán. És Noor, aki nem volt eszméletlen, csak mímelte, kinyújtotta a kezét, és kilopta Caul szeméből a fényt.

Caul vakon fuldoklott, és elengedte a magasból Noort, aki, ha onnan a sekély vízbe esett volna, valószínűleg meghal. Odarohantam, kidugtam a nyelveimet, hogy elkapjam, és együtt estünk a vízbe.

Caul csapkodott, változatlanul meg akarta ölni Noort, vakon ütött hol ide, hol oda a medencébe, Noor pedig nem vesztegette az idejét, egyre többet vett el a fényéből. Néhány újabb karmolás és nyelés után a szörnyeteg egy cirkuszi óriás méretére zsugorodott össze. Nem látott, a torkát méhek zárták el, a fénye szinte kihunyt; immár Noorban volt, úgy sugárzott minden egyes pórusából, hogy szinte nem lehetett ránézni.

A szél szellővé szelídült. Immár semmi sem tartotta, mert Caul a medence peremén pihent, hosszú karjai úgy nyúltak el a földön, mint a leszakadt villanyvezeték.

A barátaim körülvették a medencét. Noor közelített Caulhoz, készen a végső csapásra. Az ellenségünk beszélni próbált, kegyelmet kérni, de a torka el volt zárva, csak zümmögő gurgulázás jött ki belőle.

Csak egy pici kék fényfolt maradt a homlokán.

Noor megbotlott. Kilőttem az egyik nyelvem, hogy támogassam.

– Nem… bírom… benn tartani… – Kínlódva vette a levegőt.

Caul legyengítette, tele volt a fényével, majd szétrobbant.

– Csak még egy falat! – kiáltotta Bronwyn.

Átsegítettem Noort a medencén Caulhoz. Majdnem elértük, amikor Noor eltolta a nyelvem.

– Egyedül kell csinálom.

Elengedtem. Bizonytalanul lépett egyet, majd még egyet, és végre Caul előtt állt.

Caul nagy nehezen felemelte a fejét, mintha némi méltósággal akarná fogadni a halált.

Noor egyetlen ujjával elvette a homlokáról a fényt.

– Menj a pokolba! – mondta, majd bekapta a fényt, és lenyelte.

Caul törékennyé vált, a bőre foszlott. Lyukak nyíltak a mellkasán, Hugh méhei hamufelhőben röppentek ki.

Rekedt hangon ejtette ki utolsó szavait.

– Ha muszáj… magammal viszlek.

Karját Vándorsólyom kisasszony felé nyújtotta, de az a kisasszony egyetlen szárnycsapásától porrá hullott szét.

Caul eltűnt.

Úgy látszott, hamarosan ez történik a barlanggal is. A talaj remegett a lábunk alatt, és a sérült mennyezetből újabb darabok törtek le, hullottak alá. Az egyik a medencébe esett, tőlünk nem messze, és jeges vízzel fröcskölt le minket.

Noort Bronwyn meg én támogattuk, kiemeltük a szellemmedencéből, majd Emma és Hugh a falon tátongó, szabadba vezető, nagy nyílás felé rohant velünk együtt. Vándorsólyom kisasszony vezetett minket, még madár alakban.

Egy szikla pereme felé rohantunk. Nem volt választásunk; a Könyvtár összeomlott mögöttünk. A meredélyen túl csak mélység, hullám mosta sziklák és fekete tenger látszott. Vándorsólyom kirepült a semmibe, másik utat keresve kifelé Abatonból.

A Könyvtár összedőlésének fülsiketítő robaját Noor túlharsogta.

– Engedjetek el! Vissza!

Mielőtt rájöttünk volna, mi történik, kitépte magát a kezünkből, és a szikla széléhez rohant.

– NOOR! – sikoltották a többiek, és ő térdre esett. Hevesen hányni kezdett, ezüstösen csillogó kékséget okádott a semmibe, amely olyan vakító volt, hogy hátrálnunk kellett, és a többiek csak az ujjaik között leshették.

Nagyon sokáig tartott, kínozta Noor testét, attól tartottam, szétfeszíti. Amikor vége lett, Noor hátraült a sarkára kimerülten, miközben Caul lelkének utolsó csillámai szétszóródtak a szélben és a feketéllő óceánban.

És ekkor Noor elterült a földön.

Odarohantunk hozzá. Alácsúsztattam a karjaimat, felemeltem. A szeme üvegesen, de nyitva volt, és rám nézett. Beszélni próbáltam, de nem tudtam. Még mindig üresrém voltam.

Azt mondta:

– Sugárzol. Benned van.

– Istenem – mondta kis híján sírva Emma. – Jaj, Jacob, mit tettél?

– Megmentett minket – mondta erőtlenül Noor.

– Te mentettél meg minket – nyakaskodott Hugh.

– Tegyél le! – kérte Noor, és óvatosan letettem. Szembefordult velem, imbolygott. – Nyisd ki a szád!

Kitátottam a pofám, amennyire csak tudtam, óvatosan hátrahúztam a nyelveimet.

Noor belenyúlt a számba, túl borotvaéles fogsoromon, könyékig. Amikor kihúzta a kezét, az addig érzett hideg enyhülni kezdett. Noor kezében sugárzó, kék fénygömb volt. A szájába tette, lehunyta a szemét, majd megfordult, és a többi után köpte.

És ekkor Vándorsólyom kisasszony rikoltott, amint megindult alattunk a szikla.
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Hosszú időn át csak sötétség volt, távoli mennydörgés moraja és a zuhanás szédítő érzése. Azután más zaj is csatlakozott a mennydörgéshez. Szél. És eső. Szél volt, mennydörgés, eső és zuhanás.

Létrejöttem.

Kinyílt a szemem. Az elmosódott alakok élessé váltak. Durva zöld anyag. A gerendáról lógó, ide-oda himbálózó növények. Csapkodó szúnyoghálós ajtó.

Ismerem ezt a verandát. Ismerem ezt a zöld anyagot.

Mióta vagyok itt? Hány napja? Az idő játszott velem.

– Jacob?

Megfordultam, felültem, meglepetten, hogy képes vagyok rá. Az agyam a koponyám egyik feléből átbillent a másikba, szédültem.

– Jacob! – Noor botorkált a látóterembe, lehuppant mellém, megfogta a karom.

Még nem tudtam szavakat formálni. Vizes fekete haj fogta körül csuklyaként az arcát. A szeme tágra nyílt, a tekintete kutató volt, az ajka szétnyílt kissé, mintha beszélne, bár nem tette, az arca összekarmolva. Hirtelen vad vágyat éreztem, hogy megcsókoljam.

Azt mondta: „Te vagy az!”

Azt mondtam: „Te vagy az!”

Ezúttal jöttek a szavak. Emberi nyelv szavai.

– Nem… úgy értem, istenem, te vagy! – mondta Noor. – És te… te vagy! – Végigtapogatott, a mellkasomat, az arcomat, mintha meg akarna bizonyosodni arról, hogy valódi vagyok. – Imádkoztam, amikor elvettem a fényed, hogy ne essen bajod… és… várj, nem esett bajod, ugye?

Mennydörgéstől rezzentünk össze mindketten. És ekkor végignéztem magamon. A lábam ismét normális méretű volt, bár a nadrágom rongyos. Megmozgattam a számban a nyelvem. Csak egy volt.

Én voltam.

Átöleltem, nevetve, félőrülten a megkönnyebbüléstől.

– Élünk! Kutya bajunk!

Erősen átöleltük egymást, és aztán megcsókoltam: egy hosszú, édes percig nem volt a világon semmi más, csak mi ketten, az ajka a számon, és arca a kezemben. De ahogy szétváltunk, záporoztak a kérdések.

Kinézett, ahol tombolt a vihar, és azt kérdezte:

– Csak álmodtuk az egészet?

– Az nem lehet – mondtam. – Mert, nézd…

A lidérc, amelyet Noor megölt, eltűnt. Nagy, rozsdaszínű folt volt ott, ahol korábban a teste. A tornácajtón óriás lyuk tátongott.

– Az üresrém tette – mondtam.

– No és mindaz, ami utána történt?

Szörnyű dolog jutott eszembe. Mi van, ha a bunkerban indított robbanástól mindketten eszméletünket vesztettük, és csak most térünk magunkhoz?

Mi van, ha sosem hagytuk el nagyapa házát, és ismét megtörténik mindaz, amitől úgy tudjuk, már megtörtént? Ha az egész hosszú rémálom megismétlődik…

Ekkor csattanást hallottunk a házból, és megint megborzongtunk.

– Jesszusom – nyögte Noor –, mi van, ha…

– Ott – mutattam kifelé.

Valaki mozgott az erdőszélen.

– Fegyvert! – suttogtam. – Kapj fel valamit… bármit!

Ketten kétfelé ugrottunk, majd összeütköztünk, és egymásra pottyantunk.

– Jacob! Noor!

Emma szaladt ki a házból a tornácra.

– Emma? – kiáltotta a fiatalember az erdőszélről, aztán ő is a tornác felé futott.

– Hugh! – kiáltotta Emma.

És ekkor Bronwyn lépett ki a házból az emberi alakot öltött Vándorsólyom kisasszonnyal, aki nagyanyám régi köntösét viselte. Másodperceken belül egymást ölelgettük a földön, mámorosan a hálától, hogy újra látjuk egymást.

– Mi történt? – kérdezte Hugh. – Megöltük Cault, vagy sem?

– Ez történt – vett elő a zsebéből egy ütött-kopott, kormos stopperórát Emma. Az Időugrató. – Millard ideadta, mielőtt bementünk a hurokajtón át Abatonba. Azt mondta, az öregember csak hazudta, hogy elveszett, és megjavította. Abban a másodpercben, amikor Caul megjelent, megnyomtam a gombot, és öt perccel később…

V. órája ismét megmentett minket. Életben voltunk. És Floridában.

– Tehát… Caul halott? – kérdezte Bronwyn. – Győztünk?

Vándorsólyom kisasszony mosolygott.

– Igen. Győztünk. – Mindannyiunkat átölelt, összekoccant a fejünk. – Jaj, gyermekeim, gyermekeim, gyermekeim! Az őseinkre esküszöm: mától fogva soha, soha nem tévesztem önöket szem elől.

– De valamit nem értek – mondta Emma. – Hogyan követett minket Caul a Lelkek Könyvtárába, ha kívül volt a pajzson az Acre-ben.

– A fivérem örökre a Könyvtárhoz volt kötve – magyarázta Vándorsólyom kisasszony. – Úgy vélem, amikor Murnau feltámasztotta, csak meghosszabbította a pórázát. Oda mehetett, ahová csak akart. De egy része mindig ott maradt, és amikor Jacob megérkezett, a többi része gyorsan oda tudott érni. – Hozzám fordult. – Nagyon meggondolatlan volt berontania!

– Noor egyedül próbált szembeszállni Caullal. Tennem kellett valamit, hogy segíthessek.

– Ezért te akartál egyedül szembeszállni Caullal? – kérdezte Emma.

– Nem számítottam rá, hogy odabenn vár.

Bronwyn megborzongott.

– Szörnyű volt úgy látni téged.

– Szerintem eléggé klassz volt – mondta Hugh. – Bár örülök, hogy már nem vagy üresrém. – Rám sandított. – Ugye?

Nevettem.

– Amint látod, nem.

– Úgy látszik, Pradesh kisasszonynak sikerült eltávolítania a szuult, mielőtt teljesen beépült volna – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Hála az égnek.

– Hála neki – ismételtem. – Nem olyan jövőre vágytam.

Emma Noorhoz fordult.

– Kész voltál feláldozni magad, hogy megments minket. Köszönjük.

– Biztos ugyanezt tetted volna te is – hárított Noor.

– Remélem. De ezerszer régebb óta ismerem nálad ezeket az embereket.

Noor csak vállat vont. Nem tudta, mit mondhatna.

– Menjünk valahová, ahol végre pihenhetnek – állt fel Vándorsólyom kisasszony. – Mindenki megérkezett Jacob házába. Biztos vagyok benne, hogy izgatottan várják az érkezésüket.

– Te jó ég, mit gondolhatnak… – mondta Bronwyn.

– Hogy meghaltunk – vélekedett Hugh.

Vándorsólyom kisasszony elmosolyodott.

– Szabadítsuk meg őket ettől a téveszmétől, jó?

* * *

Kibicegtünk az esőbe, egymást támogatva. Egyáltalán nem izgatott minket az esős idő, sem a ruházatunk állapota. Valaki kék ponyvát kötött a nagyapa fürdőszobájában keletkezett lyuk fölé, az csapkodott a szélben. Átbújtunk a rendőrség által kifeszített szalag alatt, végig az utcán mindenhová bekopogtattunk, míg végre találtunk egy szomszédot, aki otthon volt. Vándorsólyom kisasszony törölte az emlékezetét, én pedig észrevettem a kocsija kulcsait egy tálban a folyosón, és kölcsönvettük az autóját.

Áthajtottam a városon, a hídon Needle Keybe, vissza a házunkhoz. Útközben elmúlt a vihar, kitisztult az idő. A kertünkben nagy tömeg várt. Kilencvenöt különleges és tíz ymbryne. Istenem, de boldogok voltak, amikor megláttak minket! Még le sem parkoltam, már rohantak hozzánk, kiabálva, örömükben éljenezve, amint megismertek minket.

Mindenki tudni akarta, mi történt, de a történetet hosszú lett volna elmesélni, és féltem, hogy bármelyik pillanatban zsaruk bukkanhatnak fel. Már nem maradt erőm több bajjal megbirkózni, még egészen csekéllyel sem. Egyelőre a különlegesek beérték azzal, hogy Caul kimúlt, és biztonságban vagyunk. Nem kellett tudniuk, hogy rövid időre üresrémmé változtam, és a barátaim, akik ezt látták, szó nélkül is megértették, hogy jobb, ha köztünk marad.

Mindenki nyomban visszatért volna az Acre-be, de az ymbrynék összetereltek mindenkit a hátsó kertbe, és bejelentést tettek.

– Örömhírt kell közölnünk – mondta Vándorsólyom kisasszony. – Rengeteg fáradságos munka után tökéletesítettük a visszaállító reakciót, és aki vissza szeretné állítani a belső óráját, képes lesz megtenni.

A tömeg megdöbbent. Kérték, hogy Vándorsólyom kisasszony ismételje meg. Miután mindenki meggyőződött arról, hogy jól hallotta, izgatottan kiáltoztak. Hugh felkapta és megforgatta Fionát. Ulysses Critchley, aki nem a túláradó érzelmeiről volt híres, felmászott a szüleim egyik pálmafájára, és énekelni kezdett.

A barátaim Vándorsólyom kisasszonyhoz szaladtak.

Millard magánkívül volt.

– De hogy sikerült?

– Bentham fivérem – szólt halkan Vándorsólyom kisasszony. – Minthogy Caul olyan közel volt tegnap a házhoz, ez lehetővé tette, hogy ő is ott legyen. Megjelent Perplexusnak a mosdóban, és megsúgta neki a megoldást. Kicsit más varázsige, és elegendő hozzá tíz ymbryne, tizenkettő helyett.

– És biztos, hogy nem valami trükk? – kérdezte Fionát átkarolva Hugh.

– A többi ymbryne az imént próbálta ki – Veréb kisasszony régi hurokjában, amelyre sajnos már nincs szükség. És működik.

– És? – tolakodott közénk Kutyapofa. – Mikor lehet kipróbálni?

– Megfelel önnek a most rögtön? – kérdezte hangosan Vándorsólyom kisasszony, és ismét éljenzett az egész társaság. Ma végre szabadok lesznek. Csak azok nem élvezték a győzelmet – vagy az idő visszaállítását –, akik nem voltak ott: az amerikai klánok főnökei.

Ekkor eszembe jutott egy kis baj. Vándorsólyom kisasszony már Wren Ökörszem kisasszonnyal beszélgetett, de amikor megérintettem a vállát, felém fordult.

– Összeomlik ez a hurok? – kérdeztem.

– Talán merészség a részemről felszámolni, de nem sok értelme maradt.

– Nem pusztul el a környék?

Mosolygott.

– Nem. Ez nem pusztító összeomlás. Ám ennek a zsebhuroknak az összeomlása jelentős mértékben megnehezíti önnek a visszatérést ide. Talán rosszul ítéltem meg, mennyire kötődik ehhez a helyhez. Ha inkább megőrizné, megbeszélhetem a lehetőségeket a többi ymbrynével.

Körülnéztem. A régi házunk, a régi városom. A szüleim a hátsó tornácon ültek, és békésen bámulták a Lemon-öblöt, mintha a kertjük nem lett volna tele fura idegenekkel. Az egyik ymbryne ismét törölte az emlékezetüket.

– Nem tetszett rosszul ítélni – mondtam. A szüleim felé biccentettem. – De kérek egy percet, hogy elbúcsúzzam.

– Adok ötöt. Hamarosan kezdjük.

– Elegendő lesz.

Vándorsólyom kisasszony csatlakozott Perplexushoz, én pedig a tornáchoz siettem. A szüleim a párnázott padon ültek. A tornác korlátjára támaszkodtam. Nem tudtam, hogyan kezdjem.

– Mondanom kell nektek valamit.

Nem néztek rám. Csettintettem az ujjaimmal. Nem reagáltak.

Így volt jobb. Elmondhattam, amit akartam, és elmehettem, ők pedig nem bánthattak meg jobban, mint tették.

– Szeretném, ha tudnátok, hogy már nem haragszom rátok. Egy ideig, hosszú ideig haragudtam, de már túl vagyok rajta. Nem értettétek, mit kaptatok velem. Hogy is érthettétek volna? Nem vagytok különlegesek. A szülőknek tudtommal nulla százaléka érti. Szerintem erősebben próbálkozhattatok volna, nyitottabbak lehettetek volna. De legalább nem kötöztetek le, és nem adtatok el cirkusznak, mint Emma szülei. – Sóhajtottam. Úgy éreztem magam, mint egy bolond, aki zombikhoz beszél, akik úgysem hallják.

A kertből az összes különleges a csillogó hurokbejárathoz gyűlt. Az összes ymbryne kézen fogva kört alkotott, még Gulipán kisasszony is, akit kisegítettek a tolószékből, és Francesca támogatta.

Erős vonzást éreztem, hogy odamenjek, de visszafordultam a szüleimhez. Bár nem hallottak, mégis volt mondandóm.

– Döntést hoztam. Ide-oda jártam többször a két világ között, amióta nagyapa meghalt. Azt gondoltam, élhetnék az időmet megosztva, megtarthatnám ezt és a másik életemet is. De ez nem vált be. Számomra sem, és számotokra sem. Annyiszor törölték már az emlékeiteket, hogy valószínűleg a saját születésnapotokat is elfelejtettétek. Az enyémet biztosan. Szóval azt akarom mondani: elmegyek, és többé nem jövök vissza. Ez már nem az otthonom.

Apám sóhajtott, én megrezzentem.

– Jól van, öcskös – mondta mereven. – Megértettük.

Kis híján a korlát mellé estem.

– Tényleg?

Apám egyre a vizet bámulta.

– Veszünk egy hajót. Nem igaz, kicsim?

Anyám arca tökéletesen kifejezéstelen volt, de sírni kezdett.

Összeszorult a mellkasom.

– Anyu. Ne!

Csendesen sírdogált, a semmibe bámult. Odaültem mellé, megöleltem.

– Fiacskám – mondta halkan. – Kicsi fiam. – A karja ernyedten lógott.

Úgy éreztem, sokáig ölelem anyámat. A barátaim lestek a pázsit széléről. Az ymbrynék különös, ritmikus dalt énekeltek, egyre hangosabban minden egyes versszaknál. Anyám idővel abbahagyta a sírást. Többet nem szólt. Amikor elengedtem, csukva volt a szeme. Elaludt a vállamon.

Lefektettem a párnázott padra, párnát tettem a feje alá. Apámhoz mentem, aki közben felállt, a móló végéig sétált, egy pillantást sem vetve a különlegesekre. A hátán feküdt, papucsos lába a vízben, a felhőket bámulta.

Ráesett az árnyékom.

– Isten veled, apa. Kösz, hogy néha próbálkoztál.

– Isten veled, apa – válaszolta fennakadt szemmel.

Gúnyt űzött belőlem? Vagy egy pillanatig azt hitte, nagyapával beszél?

Indultam.

– Sok szerencsét, Jacob!

Megálltam. Megfordultam. Egyenesen rám nézett.

Egy pillanatig úgy éreztem, millió mérföldnyire vagyunk egymástól, és ennél közelebb sosem voltunk egymáshoz.

Kiszáradt a szám, biccentettem.

– Szeretlek – mondta.

– Én is szeretlek.

Ideje volt menni. Közben apám figyelt. A zsebhurok egyre nagyobb lett, és úgy csillogott, mint a napfényt visszaverő tükör.

Az ymbrynék hármas csoportokban küldték be a védenceiket. A barátaimmal a gyep szélén vártunk; Fiona kivételével senkinek nem kellett visszaállítania a belső óráját.

Ő volt az utolsó visszaállított. Utána a barátaim következtek, majd az ymbrynék, Vándorsólyom kisasszony kivételével.

Odajött hozzám.

– Ha szeretné, létrejöhet itt egy újabb zsebhurok. Bármikor megalkothatom.

Ránéztem. Hálásan mosolyogtam, majd megráztam a fejem.

– Köszönöm. De nem hiszem, hogy szükség lenne rá.

Bólintott. Aztán, megérezve, hogy szeretnék utolsó lenni, elindult nélkülem.

Pár másodpercig csendben vártam. Nyirkos szellő támadt. Nem éreztem késztetést, hogy maradjak. Sem megbánást. Amikor elértem a csillogó hurokhoz, felemeltem a kezem, hogy búcsút intsek apámnak. Válaszul ő is felemelte a kezét, de az arca annyira kifejezéstelen volt, hogy talán csak gépiesen cselekedett.

Visszafojtva feltoluló érzelmeimet, átléptem a küszöböt.
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Gulipán kisasszony hajnalban halt meg. Hosszú időn át keményen küzdött, de gyönge volt, kimerült, és nem bírt tovább harcolni. Ymbryne-nővérei karjaiban lehelte ki a lelkét, akiket fiatal korukban ő tanított, és köztük volt a szeretett Francesca is. Utolsó szavaival Emersont idézte: „Semmi sem halott: az emberek halottnak tettetik magukat, elviselik az áltemetést és a komor gyászbeszédeket, és ott állnak, az ablakon kinézve, épen és egészségesen, valami új és különös álöltözékben.”

Egyikünk sem volt még tanúja ymbryne temetésének. Aznap hármat temettünk. Nem volt ásás, nem volt hantolás, és kifejezett utasításra nem volt sírás sem. Gulipán kisasszonyt, Veréb kisasszonyt és V.-t vékony, fehér lepelbe burkolták. Az egész Acre kivonult elkísérni a holttestüket inkább ünnepi, mintsem gyászmenetben, kántálva, különleges képességeket bemutatva, énekelve a régi nyelven. Egyeseket megdöbbentett, hogy V. ymbryne volt, ám ez a sokk semmiség volt ahhoz képest, amit az utóbbi napokban elviseltünk. A vonulás egy kör alakú kis kőháznál, az ymbryne-bœlstede-nél ért véget. A fura épületnek lyukas a teteje, és arról híres, hogy körülötte egykor püspöksüveget termesztettek, amely az Acre hírhedt féregtenyésztői által készített förtelmes szeszes ital egyik ízesítője.

Beszéd nem hangzott el. Amikor az utolsó ymbrynét is bevitték, és az ajtót lepecsételték, a tömeget hátraterelték. Attól tartottam, hogy az épületet felrobbantják. Azonban Vándorsólyom kisasszony hangos madárfüttyöt hallatott, mire jókora seregélycsapat szállt alá az égből, és a lyukakon át berepültek az épületbe. Nagy nyüzsgés támadt odabenn.

– Mit csinálnak? – kérdeztem suttogva Enochtól.

– Megtisztíccsák a csontokat – felelte könnyes szemmel. – Oszt porrá törik, és orvosság lesz belőlük. Az ymbryne-csont sok mindenre jó, kár vóna veszni ’agyni.

Ez méltó volt. Az ymbryne élete végtelen szolgálat. Még holtukban is jót tesznek.

A madarak kezdtek kiröppenni a tető alól. Néhány ymbryne és ymbryne-növendék az ajtóhoz ment, és a kulcslyukon át megnézték, tiszták-e már a csontok.
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Noorhoz fordultam, aki hozzám simult. A szeme csukva volt.

– Jól vagy? – kérdeztem.

Kezét a kezembe csúsztatta. Aztán kinyitotta a szemét.

– Csak elbúcsúztam. Remélem, utoljára.

A seregélyek felszálltak és eltűntek a sárga égbolton.

* * *

Még sok tennivaló akadt az Acre-ben – további temetések, takarítani-, javítani- és megbeszélnivalók –, de mindez várhatott, még legalább néhány órát. Végre nyugalom köszöntött ránk. Igazi nyugalom úgy, hogy a megsemmisülés veszélye nem lebegett többé a fejünk fölött.

A tömeg szétoszlott. Mindenki visszatért a házába vagy a szállására. Nem tülekedtek a hurok kijáratához és a jelenbe, holott az ymbrynék ettől tartottak a tömeges idővisszaállítás után. Ugyan nem zaklattak bennünket sem lidércek, sem üresek, és a belső óránk sem ketyegett nyugtalanító módon, a külvilág veszélyeivel még senki sem óhajtott szembenézni.

A barátaimmal visszamentünk az Árok-házba, nehéz szívvel, de boldogan, élvezve egymás társaságát. Győztünk.

Több mint százévnyi küzdelem után levertük Cault és gonosz seregét. A különlegesek világa immár egy unalmasabb és régebbi fenyegetéssel nézett szembe: a normálisok világával.

Ezzel a fenyegetéssel társadalmunknak kezdettől fogva védekeznie kellett. A normálisok miatt kezdtek az ymbrynék hurokvilágokat létrehozni évezredekkel korábban. A normálisok miatt titkoltuk valódi természetünket, és ezért tiltották az ymbrynék, hogy a külvilág előtt hivalkodjunk a képességeinkkel. Az ymbrynek régóta féltek a lelepleződésünktől, és szorgosan dolgoztak azon, hogy ez ne történjen meg. De most bizakodni kezdtek. Millard hallotta őket beszélgetni a szüleim kertjében: elegendő idő és erőfeszítés segítségével átformálódhat a rólunk alkotott kép. Nem emlékezettörléssel – az emberiség felének törölni kellett volna az emlékezetét –, de hosszú és kitartó munkával elérhetjük, hogy ismét jóindulattal legyenek irántunk.

Ez immár bármikor bekövetkezhet. Addig szükségünk van számos hurokra: mintha visszatérnénk egy régebbi életmódhoz, amelynek a korlátait és veszélyeit legalább jól ismerjük.

A világ sosem volt könnyű hely a különlegesek számára; ez nem is változik. De elegendő teret kínál nekünk, még a Devil’s Acre is elegendő. Személyesen nekem is. Voltak barátaim. Szerelmes voltam. Boldog lehetek itt, együtt dolgozhatunk az életünk újjáépítéséért.

Végül is, az igazi otthonunk ott van, ahol a barátaink vannak. És én mindig is igazi otthonra vágytam.

* * *

A barátaimmal éppen visszaértünk az Árok-házba, és indultunk az ágy felé, amikor megérkezett Vándorsólyom kisasszony, és a konyhába hívott minket.

– Még ne vegyék le a cipőjüket! – kérte. – Valamit szeretnék megosztani önökkel. De nem itt.

Nem árult el semmit, amíg el nem értünk az egész Acre-n keresztül Bentham házába, fel a Huroktikum alsó folyosójára, amely még meglehetősen romos volt.

– Mint tudják – kezdte, amint vezetett minket a bedeszkázott hurokajtók előtt –, Gulipán kisasszony elvesztésével űr keletkezett, amelyet mielőbb be kell tölteni. Óriás volt, igazi nőstény oroszlán. Egyikünk sem méltó önmagában a helyére. Ezért fogjuk Kakukk kisasszonnyal együtt betölteni a Fő Ymbryne szerepét.

– Hogyan? – kiáltott fel Millard. – Ilyen sohasem történt.

– Bonyolult, új világban élünk – mondta Vándorsólyom kisasszony –, és minden eddiginél több fiatal ymbrynét kell betanítanunk.

– Akkor az Ymbryne Akadémiát is együtt tetszenek majd vezetni? – kérdezte Emma.

– Úgy van – felelte Vándorsólyom kisasszony.

– De azért az igazgatónőnk tetszik maradni? – tette az arcára apró kezeit Claire.

– Természetesen, kedvesem! Kicsit több dolgom lesz, de mindig a védenceim maradnak.

Claire szinte elolvadt a boldogságtól.

– Akkor az ymbryne-növendékekkel tetszik majd élni valahol? – kérdezte Olive. – Ne tessék elhagyni minket, kisasszony!

– Nem, nem, ők élnek majd velünk, és mind együtt leszünk. Jaj, gyerekek, teljes tévedésben vannak.

– De ugye nem az Árok-házban lakunk majd mindannyian? – szörnyülködött Horace. – Persze csodálatos, de…

– Kicsit szűk és kétes tisztaságú? – nevetett Vándorsólyom kisasszony. – Nem, egy olyan hely kell, ahol szárnyat bonthatunk. És biztos vagyok benne, hogy mindenki szeretne saját hálószobát, igaz?

– Igen! Ezerszer is igen! – kiáltotta Horace, és Enochra pillantott. – Vannak emberek, akikkel az ember nem szívesen osztja meg a szobáját.

– Mit tetszett találni nekünk? – lesett Vándorsólyom kisasszony háta mögé Olive, hátha rájön.

– Remélem, nem trópusi hurok – morogta Enoch. – Nem bírom asztat az időt.

Sokan voltunk rossz hangulatban. Ennyi felfordulás után Vándorsólyom kisasszony védencei tartottak a változástól, ez pedig nagynak ígérkezett.

Vándorsólyom kisasszony mintha meg sem hallotta volna.

– Szerintem az idő meg fog felelni az ízlésének, Enoch. Erre!

A folyosón újjáépített ajtókhoz értünk. Összesen tíz volt, Vándorsólyom kisasszony az utolsónál állt meg. Nem láttunk rajta feliratot.

– Hová vezet? – kérdeztem.

– Ha megmondanám, nem lenne meglepetés.

Mosolyogva nyitotta ki az ajtót. A szokásos ágyon, éjjeliszekrényen, szekrényen és hiányzó negyedik falon túl lombos nyári erdő látszott. Bárhol lehetett, bármelyik korban. Átmentünk a szobán a foltos napfénybe. Kellemes szellő fújt, zizegtek körülöttünk a lombok.

Vándorsólyom kisasszony vezetett minket.

– Itt kezdődik egy ösvény, bár még nem jelöltem ki. El kell végeznem még néhány kis javítást, látják…

Követtük a fák között. A barátaim tágra nyílt szemmel nézelődtek, izgatottan és idegesen suttogtak. Én is éreztem az izgalmat, bár nem tudom, miért.

– Perplexus keményen dolgozott egy titkos munkán – magyarázta Vándorsólyom kisasszony –, amelyről nem óhajtottam beszélni önöknek, amíg meg nem oldotta. Jó pár éve megőriztük sok hurok parányi, de nélkülözhetetlen darabjait, mint valamilyen vetőmagbankot vagy DNS-bankot, abban a reményben, hogy belőlük újra lehet növeszteni bizonyos…

– Kisasszony? – szakította félbe Claire, a hangja magas volt és remegett. – Ez az erdő miért olyan… ismerős?

Vándorsólyom kisasszony kinyújtotta a karját.

– Menjenek, nézzék csak meg! Az ösvény arra vezet.

Claire futni kezdett, eltűnt a lombok közt, és egy perc múlva sikolyt hallottunk.

Claire után rohantunk. Átvágtam a zöldön, ki az ismerős földútra. Claire ott ugrált az út közepén. Végigborzongott a hátam.

Emma megtorpant mellettem, elállt a lélegzete.

– Cairnholm! – kiáltotta Olive. – Cairnholmon vagyunk!

Ez az ösvény vezetett a régi mocsártól a házhoz. Vándorsólyom kisasszony házához. Már az egész testem bizsergett.

– Mint említettem, néhány változtatást eszközöltem – mondta széles mosollyal Vándorsólyom kisasszony. – A bejárat nem a sírhalmon át nyílik, az túlságosan szennyes…

De már futottunk a ház felé, így gyorsan elhalt a hangja.

Noort kézen fogva húztam.

– Miért van úgy oda mindenki? – kérdezte.

– Újra a szigeten vagyunk! – kiáltottam.

Még itt volt – vagyis inkább ismét itt volt. Az erdő, az ösvény. De mi van…

És egy kanyar után egy lankán ott állt. Vándorsólyom kisasszony háza. A mi házunk. És pompás állapotban: egyetlen köve sem hiányzott, egy ablaka sem volt betörve. Friss festés, színpompás virágágyak, napfény a háztetőn. Megálltam a kert végében, hogy megcsodáljam, a barátaim vágtattak át a pázsiton, örömükben és ámulatukban kiáltozva.

– Szebb, mint képzeltem – csodálkozott Noor.

Csak bólintani tudtam. Gombóc volt a torkomban.

– A mi házunk, a régi szép házunk! – kiabálta Horace. – Tökéletes!

Fiona és Hugh a rózsakertben táncoltak. Bronwyn meghatódott, bömbölve állt a régi kútnál, folytak a könnyei, Emma és Millard ölelgették.

Vándorsólyom kisasszony odaért mellénk.

– 1940. szeptember 2. Egy kis átigazítás: visszaállítottam az órát, és most egész napjuk van tanulni – nem hullanak átkozott bombák!

Odament vigasztalni Bronwynt, aztán mindannyiunkat összeterelt a kerti úton. Kilenc másik ymbrynének sikerült helyreállítania a hurokját, mesélte, így a Devil’s Acre-ben rekedt különlegesek is hazamehetnek, ha akarnak.

– És persze senki sem ragad a hurokjában, mint régen. A Huroktikumhoz csak át kell vágni az erdőn, és onnan mindenki oda megy, ahová csak…

– Szinte bárhová – mondta Millard.

– Soha többé nem akarok sehová sem menni – jelentette ki Claire. – Mától nem hagyom el a szigetet.

Vándorsólyom kisasszony megsimogatta a kislány szőke, göndör fürtjeit.

– Ez kizárólag öntől függ.

Claire felzokogott, és Vándorsólyom kisasszony lábába kapaszkodott, mint egy panda.

– Jól van, kedvesem, sírjon!

Cairnholm immár nem aranyozott börtön volt. Nem életfogytiglani ítélet, hogy állandóan azt az egyetlen, tökéletes napot kell élnünk. Bármikor elmehettünk. Vagy bármeddig maradhattunk.

Körüljártuk a házat. Óceáni szellő és virágillata volt. A napfényt tükrözték az ablakok. Vadonatújnak látszott, egyébként minden pontosan olyan volt, amilyenre emlékeztem, beleértve a kerti székeket a hátsó kertben. Bár egy dolog megváltozott: híres bokorból kialakított szobrunk immár nem Michelangelo égre mutató Ádámjának másolata volt, hanem a kitárt karral minket üdvözlő Gulipán kisasszony zöldellő emlékszobra.

Claire még mindig a lábán lógott, de Vándorsólyom kisasszony felkapaszkodott a lépcsőn a bejárathoz, majd felénk fordult. A szemében könny csillogott.

– Olyan nagyon, nagyon… – Szipogott, elfordult, majd nagy levegőt vett. – Nagyon boldog vagyok, hogy a gyerekeimnek nevezhetem önöket. Életem nagy ajándéka, hogy gondoskodhattam önökről, és önök gondoskodtak rólam. Igazán boldog ymbrynévé tettek.

– Jaj, kisasszony, annyira szeretjük! – tört ki Olive-ból, majd kilépett a cipőjéből, felröppent a lépcsőn, és átkarolta Vándorsólyom kisasszony másik lábát.

Gyorsan követtük, és ő egyenként magához ölelt minket.

– Isten hozta önöket itthon – mondta. – Isten hozta itthon mindannyiukat!

Így álltunk, egy kupacban, volt, aki sírt, és volt, aki nevetett, végül Vándorsólyom kisasszony kibontakozott, és halkan tapsolt egyet.

– Egyszóval! Vacsora az asztalon. Mindenki a megszokott helyére üljön, kérem! Horace, szíveskedjen kitenni egy új terítéket Pradesh kisasszonynak.

Megfordult, és kinyitotta az ajtót. Nagyon finom illat áradt ki, és mindannyian beléptünk.
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A FÉNYKÉPEKRŐL

Az ebben a könyvben szereplő fényképek hiteles, régi, talált fényképek, és eltekintve néhány darab digitális feljavításától, nem estek át változtatáson. Nagy munkával gyűjtöttük őket össze jó néhány év alatt: bolhapiacon találtuk, régipapír-üzletben és nálam elismertebb fényképgyűjtők archívumában, akik voltak olyan szívesek, és megváltak néhány féltett kincsüktől, hogy segítsenek létrehozni ezt a könyvet.
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{1} Nádasdy Ádám fordítása.
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Jodi Reamernck, a vadak puszeitsjdnak.

S ——————

Egy régi fénykép, egy régi bardt vagy gy régi levél arra emlékeztet,
hogy nem az vagy, aki valaha kozeiik éle. Nem az vagy,
aki ezt becsiilte, azt vlaszeotta, amazt frta, mert az mar nem létezik.

Anélkil, hogy észrevetted volna, nagy tavolsigot tettél me

az idegen ismeréssé vale, és az ismerds, ha nem is idegenné,
de kinossé és kényelmetlenné lect.
— Rebecea Solni

Ativolsig kékje.

Utmutato, hogyan vessz el
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